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PXE 80 10.8-EC

In diesem Handbuch verwendete
Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine mdglicherweise geféhriiche
Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fihren.

[i]  AMMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Elektrowerkzeug

V Volt

/min Drehzahl

o
)¢

Zu lhrer Sicherheit

Um die Verletzungsgefahr
zu verringern, lesen Sie die
Betriebsanleitung!

Entsorgungshinweise fiir das Altgerat
(siehe Seite 9)!

VAN WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug benutzen,

lesen und befolgen Sie bitte:

—  diese Betriebsanleifung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zur
Handhabung von Elektrowerkzeugen im
beiliegenden Heft (Prospekt-Nr.: 315.915),

- die aktuell gliltigen Betriebsvorschriften und
die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften gebaut.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Diritten darstellen, oder das Elektrowerkzeug

oder andere Gegenstédnde kénnen beschéadigt

werden.

Die Poliermaschine darf nur

- bestimmungsgemal3

— und in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, diie die Sicherheit beeintréchtigen,

mudissen unverzdglich behoben werden.

Bestimmungsgeméafie Verwendung

Die Poliermaschine ist konzipiert

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— fur alle Arten von Polierarbeiten mit
Polierschwammen, Lammfell und Wolle,
Filzplatten, Polierscheiben,

— flr Schleifarbeiten mit Klett-Schleifpapier,
fur den Einsatz mit Werkzeugen, die mit
einer Drehzahl von mindestens 5800 1/min
betrieben werden durfen.

Sicherheitshinweise fiir das Polieren

/N WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,

Anweisungen, Abbildungen und

Spezifikationen, die diesem Elekirowerkzeug

beigelegt wurden. Die Nichtbeachtfung der

unten aufgefiihrten Anweisungen kann zu

Stromschidgen, Feuer und/oder schweren

Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warn-

und Bediienhinweise fiir Nachschlagezwecke

auf.

m Dieses Elektrowerkzeug ist eine
Poliermaschine und nur fiir solche
Arbeiten vorgesehen. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen, die
diesem Elektrowerkzeug beigelegt wurden.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anleitungen kann zu Stromschlagen, Feuer
und/oder schweren Verletzungen fihren.

m Arbeiten wie Schmirgeln, Bearbeiten
mittels Drahtblirste oder Abschneiden
werden fiir dieses Elektrowerkzeug
nicht empfohlen. Arbeiten, fir die das
Elektrowerkzeug nicht konstruiert wurde,
stellen eine Gefahrenquelle dar und kénnen
Verletzungen verursachen.

m Zubehdrteile, die nicht exakt fiir das
Gerat gebaut wurden und auch nicht vom
Werkzeughersteller empfohlen werden,
sollten nicht verwendet werden. Dass
sich ein Zubehorteil am Elektrowerkzeug
montieren Iasst, stellt noch langst keine
Betriebssicherheit sicher.
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m Die Bemessungsdrehzahl des Zubehors
muss mindestens der Maximaldrehzahl
entsprechen, die am Elektrowerkzeug
angegeben ist. Werkzeugzubehdr, das mit
einer Drehzahl Uber deren Nenndrehzahl
hinaus betrieben wird, kann brechen und
auseinander fallen.

m Der AuRendurchmesser und die Dicke
des Zubehdrs missen sich noch innerhalb
der Nennkapazitét des Elektrowerkzeugs
befinden. Zubehdrteile mit falschen Mafien
kénnen nicht auf geeignete Weise tiberwacht
oder unter Kontrolle gehalten werden.

m Das Schraubgewinde des Anbauteils
muss zum Aufnahmegewinde der
Schleifgeratespindel passen. Werden
die Zubehorteile liber Flansche befestigt,
muss die Bohrung des Zubehors zum
Durchmesser des Flanschs passen.

Passt das Zubehor nicht exakt zur
Montageaufnahme am Elektrowerkzeug,
wird eine Unwucht hervorgerufen oder es
kommt zu starken Vibrationen und zum
Verlust der Werkzeugkontrolle.

m Kein beschédigtes Zubehor verwenden.
Uberpriifen Sie das Zubehér vor jedem
Gebrauch, z. B. Schleifscheiben auf
Spanabplatzer und Risse oder Stiitzteller
auf Risse, Abnutzung oder lberhdhten
VerschleiR. Falls das Elektrowerkzeug
oder Zubehor runterfallt, priifen Sie es
auf Schaden oder montieren Sie ein
unbeschadigtes Zubehoérteil. Stellen Sie
sich und andere Personen in der Néhe
nach dem Priifen und Montieren des
Zubehors in sicherem Abstand zum sich
drehenden Zubehdr auf und lassen Sie
das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit
maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Wahrend
dieser Testphase bricht ein beschadigtes
Zubehdr normalerweise ab.

m Tragen Sie eine personliche
Schutzausriistung. Benutzen Sie je nach
Einsatzgebiet einen Gesichtsschutz, eine
Schutzbrille oder Sicherheitsglaser. Tragen
Sie gegebenenfalls eine Staubschutzmaske,
einen Gehorschutz, Arbeitshandschuhe
und eine Werkstattschiirze, die kleine
Schleifriickstédnde oder Werkstiickfragmente
abfangen kann. Der Augenschutz muss
in der Lage sein, fliegende Teilchen, die
durch unterschiedliche Arbeiten entstehen,
aufzuhalten. Die Staubschutzmaske oder

das Atemgerat missen in der Lage sein,
Feinstaubpartikel vom Werkzeugeinsatz zu
filtern. Eine langere Einwirkung von starkem
Larm kann zu Gehdrverlust fihren.

m Umstehende Personen miissen einen
ausreichenden Sicherheitsabstand zum
Arbeitsbereich einhalten. Alle Personen,
die den Arbeitsbereich betreten, miissen
eine personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
abgebrochenes Werkzeugzubehdr kann
umhergeschleudert werden und Uber
den unmittelbaren Arbeitsbereich hinaus
Verletzungen verursachen.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab,
wenn das Zubehoér komplett zum Stillstand
gekommen ist. Das rotierende Zubehor
kann die Oberflache erfassen und das
Elektrowerkzeug heranziehen, sodass Sie
die Kontrolle verlieren.

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht in
Betrieb, wéhrend Sie es tragen. Durch den
versehentlichen Kontakt mit dem rotierenden
Zubehor konnte es sich in lhrer Kleidung
verfangen und lhren Korper verletzen.

m Reinigen Sie die Liiftungsschlize des
Elektrowerkzeugs regelmaBig. Der Motorlufter
saugt Staub in das Gehause und durch eine
zu starke Ansammlung von Metallpulver
kénnen Gefahren durch elektrischen Strom
entstehen.

m Setzen Sie das Elekirowerkzeug nicht in der
Néhe von entziindlichem Material in Betrieb.
Das Material kénnte durch Funken entfacht
werden.

m Verwenden Sie kein Werkzeugzubehor, das
fliissiges Kiihimittel benétigt. Durch Wasser
oder andere flissige Kuhimittel besteht
Stromschlaggefahr.

Riicksto3 und damit verbundene

Warnungen:

Ein RickstoR ist eine plotzliche Reaktion auf
eine zusammengedriickte oder eingeklemmte
rotierende Scheibe, einen Stutzteller, eine
Birste oder ein anderes Zubehdrteil. Durch
das Zusammendricken oder Einklemmen
wird ein plétzlicher Stillstand des rotierenden
Zubehors ausgelost. Dieser fihrt wiederum
dazu, dass das aulRer Kontrolle geratene
Elektrowerkzeug an der betreffenden
Kontaktstelle in eine der Drehbewegung

des Zubehdrs entgegengesetzte Richtung
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gezwungen wird. Beispiel: Sitzt eine

Schleifscheibe in einem Werkstiick fest

bzw. verkantet, kann die Seite, mit der die

Scheibe am Kontaktpunkt ansetzt, tief in die

Oberflache des Werkstoffs eintauchen, sodass

die Scheibe nach oben herauswandert bzw.

herausgestoRen wird. Die Scheibe kann dann
entweder in Richtung des Bedieners oder in die
entgegengesetzte Richtung schnellen, was von
der Bewegung der Scheibe am Kontaktpunkt
abhangig ist. Unter diesen Umstanden kdnnen

Schleifscheiben auch brechen. Ein Riickstol3

ist die Folge eines unsachgemafen Gebrauchs

des Elektrowerkzeugs und/oder falscher

Betriebs- oder Einsatzbedingungen. Riickstolie

lassen sich durch die unten genannten

VorsichtsmaRnahmen vermeiden.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest.
Nehmen Sie eine Kérper- und Armhaltung
ein, mit der Sie den RiickstoRkraften
standhalten kdnnen. Benutzen Sie immer
den Zusatzhandgriff, sofern verfiigbar,
um die maximale Kontrolle im Falle
eines RiickstoRes oder beim Kontern der
Anlaufkrafte nach dem Einschalten zu
behalten. Bei entsprechenden Vorkehrungen
kann der Bediener die Reaktions- oder
RickstoRkrafte abfangen.

m Halten Sie lhre Hand niemals in die N&he
des rotierenden Zubehérs. Das Zubehor
kann an der Hand einen Riicksto auslésen.

m Halten Sie Ihren Kérper aus dem Bereich
fern, in dem sich das Elektrowerkzeug
bewegt, falls ein RickstoR auftritt. Durch
den Ruicksto® wird das Werkzeug am
Kontaktpunkt in die entgegengesetzte
Drehrichtung der Scheibe gestol3en.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei der
Bearbeitung von Ecken, scharfen Kanten
usw. Vermeiden Sie es, das Zubehor fallen
zu lassen und damit héngen zu bleiben.

Bei Ecken, scharfe Kanten oder beim
Fallenlassen besteht tendenziell die Gefahr,
dass das rotierende Werkzeug verkantet
und die Kontrolle Gber das Werkzeug
verloren geht oder ein Ruckstol? auftritt.

Sicherheitshinweise speziell fiir

Polierarbeiten:

m Verhindern Sie, dass lose Teile
der Polierhaube oder deren
Befestigungsschniire frei rotieren
kénnen. Verstauen oder kiirzen Sie

lose Befestigungsschniire. Lose und
herumfliegende Befestigungsschniire
kénnen sich an Ihren Fingern verfangen
oder am Werkstiick hangen bleiben.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte
wurden gemal EN 62841 festgelegt.

Der mit A bewertete Gerauschpegel des
Elektrowerkzeugs betragt normalerweise:

— Schalldruckpegel La: 68 dB(A);
— Schallleistungspegel Ly: 79 dB(A);
— Unsicherheit: K=3,0dB.

Gesamtschwingungswert

(beim Polieren von lackierten Oberflachen):

— Emissionswert a;;: 6,53 m/s?
— Unsicherheit: K =1,5m/s?
VORSICHT!

Die angegebenen Werte beziehen sich auf
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tdglichen
Gebrauch dndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i]  HIvWEIS

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach
einer genormten Prifung gemal EN 62841
gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

Er kann fir eine vorlaufige Bewertung der
Belastung verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsemissionswert steht flr die
Hauptanwendung des Werkzeugs. Wird

das Werkzeug jedoch fir verschiedene
Anwendungen, mit unterschiedlichem Zubehor
oder schlechter Wartung eingesetzt, kann
die Schwingungsemission unterschiedlich
ausfallen. Dies kann die Belastung Uber

die gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
erhohen. Fur eine genaue Abschatzung

der Schwingungsbelastung sollten auch

die Zeiten bericksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet oder
sogar in Betrieb ist, aber nicht tatsachlich in
Gebrauch ist. Dies kann die Belastung tber
die gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern. Identifizieren Sie zusatzliche
SicherheitsmaflRnahmen, um den Bediener
vor den Auswirkungen von Schwingungen zu
schutzen, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs
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und des Zubehors, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.
VORSICHT!

Tragen Sie einen Gehdrschulz bei einem
Schalldruck dber 85 dB(A).

Technische Daten

PXE 80 10.8-EC Poliermaschine

Akku AP AP AP
10,8/2,5/10,8/4,0({10,8/6,0

Gewicht des

Akkus/kg 0,26 0,42 0,43

Durchschnittliche

Akkulaufzeit

(abhéangig

von Drehzahl, 20 35 50

Werkzeugdur-

chmesser, Last...)/

min.

Betriebstem- o

peratur -10~40°C

Lagertemperatur -40~70°C

Ladetemperatur 5~40°C

Ladegerat CA 10,8/18,0

Weitere Daten siehe Abbildung B
Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Darstellung der Maschine
auf der Grafikseite.

1  Bewegliche Schutzkappe

2  Drehzahlregelung

— +/- Funktion mit 4 Stufen
— Stufe 1-3 ,Polieren”, Stufe 4 ,Schleifen”
3  Schalter

Schaltet das Elektrowerkzeug ein und
aus und beschleunigt es auch auf die
vorgewahlte Geschwindigkeit.

4  Getriebekopf mit Griffabdeckung

Mit Luftauslass und Drehrichtungspfeil.

Typenschild

Steckplatz fir Akku

Ladeanzeige

Entriegelungstaste fiir Akku

@ N O O

9  Lithium-lonen-Akku (2,5 Ah oder 4,0 Ah
oder 6,0 Ah)
10 Stiitzteller

— 10/1 = Polier- und Schleifteller
(Klettbelag) @75mm, kombinierbar mit
den Antriebsarten 11/2 und 11/3

— 10/2 = Polier- und Schleifteller
(Klettbelag) @35mm, kombinierbar mit
allen Antriebsarten.

— 10/3 = Schleifscheibe @35mm fiir
(Klebe-) Punktschleifscheiben,
kombinierbar mit allen Antriebsarten.

11 Antriebskdpfe

— 11/1 = Rotativer Kopf, zum Polieren und
Schleifen, kann nicht mit dem Stitzteller
@75mm (10/1) kombiniert werden.

— 11/2 = Exzenter-Kopf mit 3mm
Hub zum Polieren und Schleifen,
kombinierbar mit allen Stitztellern

— 11/3 = Exzenter-Kopf mit 12mm Hub
zum Polieren, kombinierbar mit allen
Stltztellern

*Das abgebildete oder beschriebene Zubehor
gehort nicht zum Standardlieferumfang des
Produkts.

Bedienungsanleitung

Vi WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten am
Elektrowerkzeug durchiiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie die Poliermaschine aus und tiberprifen

Sie, ob Teile fehlen oder beschadigt sind.
HINWEIS

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht

vollstdndig geladen. Laden Sie die Akkus vor

der ersten Inbetriebnahme vollstédndig auf.

Siehe Bedienungsanleitung des Ladegerdts.

Einlegen/Auswechseln des Akkus
m Driicken Sie den geladenen Akku 8 in das
Elektrowerkzeug, bis er einrastet. (siehe

Abbildung C)

m Zum Entfernen driicken Sie die
Entriegelungstaste 7 und ziehen den Akku
heraus. (siehe Abbildung D)

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch ist,

schiitzen Sie die Batteriekontakte. Lose
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Metallteile kénnen die Kontakte kurzschlielSen,
Explosions- und Brandgetahr!

Ladestand des Akkus

m Dricken Sie die Taste, um den Ladestand
an den LEDs 7 der Ladestandsanzeige zu
Uberprifen.

Die Anzeige erlischt nach 5 Sekunden. Blinkt

eine der LEDs, muss der Akku aufgeladen

werden. Wenn nach dem Driicken der Taste

keine der LEDs aufleuchtet, ist der Akku defekt

und muss ausgetauscht werden.

Werkzeughalter befestigen (siehe
Abblldung E)

Den Stutzteller 10 mit dem Gewinde an
Antriebskopf 11 befestigen.

m Driicken Sie die bewegliche Abdeckung 1
nach unten.

m Setzen Sie Antriebskopf 11 in die Bohrung
der Spindel ein.

m Lassen Sie die Abdeckung los.

Werkzeughalter wechseln

m Driicken Sie die bewegliche Abdeckung 1
nach unten.

m Entfernen Sie Antriebskopf 11 aus der
Bohrung der Spindel.

m Neuen Antriebskopf einsetzen.

m Lassen Sie den Ring los.

Anbringen der Werkzeuge
VORSICHT!

Werkzeuge mittig auf dem Werkzeughalter
befestigen. Schieflagen kénnen das
Elektrowerkzeug beschédigen. Das
Arbeitsergebnis kann beeintrachtigt werden.

il  HIvWEIS

Verwenden Sie fiir dieses Modell Original
FLEX-Zubehdr. Werden keine Original
FLEX-Zubehdrieile verwendet, kann dies zu
einem schlechten Polierergebnis, erhdhten
Schwingungen und auch zu erhéhtem
Verschleil3 oder sogar zu Schaden am
Elektrowerkzeug fiihren.

Informationen zum
Schaumstoffverschleild

HINWEIS
Im Allgemeinen ist der Schaumstofiverschleil3
in Verbindung mit dem freilaufenden
Exzenterpolieren wesentlich hoher als beim
Rotationspolieren oder dem krafigetriebenem

Exzenterpolieren.

Durch den Antrieb findet dieser Verschieild
nicht an der AulSenseife des Schaums,

sondern am Schaumkern statt. Je harter/langer
die Zellstruktur beansprucht und dadurch
beschadigt wird, desto schneller kommt es

zur Warmeentwicklung. Folgeschédden sind
unvermeidbar. Ein solcher Verschleil3 ist aulSen
auf dem Schaumstoff nicht zu sehen. Die einzig
zuverlassige MalBnahme ist der Austausch und
die rechtzeitige Entsorgung, um thermische
Schéaden am Elektrowerkzeug zu vermeiden.

Ein- und Ausschalten (siehe
Abbildung F)

Kurzzeitbetrieb ohne eingerasteten Schalter

m Dricken Sie den Schalter 3 nach vorne und
lassen Sie ihn durch Driicken des vorderen
Endes einrasten.

m  Um das Elektrowerkzeug auszuschalten,
I6sen Sie den Schalter durch Driicken des
hinteren Endes.

Voreinstellung der Geschwindigkeit

m  Um die Betriebsgeschwindigkeit
einzustellen, driicken Sie die Taste flr
die Drehzahlregulierung 2. Die gewahlte
Geschwindigkeit wird auch beim
Ausschalten beibehalten. Mit Ausnahme von
Stufe 4 geht diese nach dem Ausschalten
immer wieder auf Stufe 3 zurtick
(Sicherheit).

m Driicken Sie den Schalter vorsichtig, um
das Elektrowerkzeug auf die vorgewahlte
Geschwindigkeit zu beschleunigen.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Zerstérung des

Werkzeugs. Verwenden Sie das fir die

jeweilige Aufgabe geeignete Werkzeug.

fi] _ HINWEIS

Bei Uberiastung oder Uberhitzung im Dauerbetrieb

schalfet sich das Elekfrowerkzeug ab.

Um weiterarbeiten zu kénnen, schaltet Sie das

Elektrowerkzeug aus und wieder ein.

(il  HInWEIS

Wenn das Elektrowerkzeug ausgeschaltet wird,
lduft das Werkzeug kurz weiter.

Wenn Sie eine Polierpaste verwenden,

dann verwenden Sie fir jede Paste das
entsprechende Werkzeug.

Schwamme kdénnen in der Waschmaschine
gewaschen werden.
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Weitere Informationen zu den Produkten des
Herstellers finden Sie unter
www.flex-tools.com.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten am
Elektrowerkzeug durchfiihren.

Relnlgung
m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Luftungsschlitzen regelmaBig.
Die Haufigkeit der Reinigung ist abhangig
von Material und Einsatzdauer.

m Den Gehauseinnenraum und den Motor
regelmaRig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehér

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Poliermittel, finden Sie in den Katalogen
des Herstellers.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

/N WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr

verwendet werden, unbrauchbar:

— netzbetriebenes Elekfrowerkzeug durch
Entfernen des Netzkabels,

—  batteriebetriebenes Elektrowerkzeug durch
Entfernen der Batterie.

Nur fir EU-Lander
E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmdll!
GemaR der EU-Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht, missen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundliche recycelt
werden.
Rohstoffrickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Gerate, Zubehdr und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling identifiziert.

N\ WARNUNG!

Akkus/Batterien nicht im Hausmdill entsorgen,
ins Feuer oder Wasser werfen. Offnen Sie
keine gebrauchten Bafterien/Akkus.

Nur fur EU-Lander:

GemaR der Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder gebrauchte Batterien/Akkus
recycelt werden.

HINWEIS
Fragen Sie lhren Handler nach den
Entsorgungsmaoglichkeiten!

C € -Konformitatserklarung

Wir erklaren in eigener Verantwortung, dass
das unter ,Technische Spezifikationen*
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Vorschriften der Richtlinien 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
Verantwortlich fur technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden und entgangenen Gewinn aufgrund
von Betriebsunterbrechungen, die durch

das Produkt oder durch ein unbrauchbares
Produkt verursacht werden. Der Hersteller

und sein Vertreter haften nicht fiir Schaden,

die durch unsachgemaRen Gebrauch des
Elektrowerkzeugs oder durch die Verwendung
des Elektrowerkzeugs mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

Klaus Peter Weinper
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or extremely
severe Injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in slight
Iinjury or damage fo property.

li] wNoTE
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

\Y volts

/min Rotation rate

o
)i

For your safety

Vi WARNING!

Before using the power tool, please read and

follow:

— these operating instructions,

— the “General safely instructions” on the
handling of power fools in the enclosed
booklet (leaflet-no.. 315.915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a

third party, or the power fool or other property

may be damaged.

The polisher may be used only

— asinfendedad,

- In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

Disposal information for the old
machine (see page 14)!
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Intended use

The polisher is designed

— for commercial use in industry and trade,

— for all types of polishing work with polishing
sponges, lambskins and woolskins, felt
plate, buffing disc,

— for use with polishing tools which are permitted
to run at a speed of at least 5800 r.p.m

Safety instructions for polishing

A\ WARNING!

Read all safety warnings, instructions,

illustrations and specifications provided with

this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire
andyor serious injury. Save all warnings and

Instructions for future reference.

m This power tool is intended to function
as a polisher. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

m Operations such as grinding, sanding,
wire brushing, or cutting-off are not
recommended to be performed with this
power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard
and cause personal injury.

m Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

m The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked
on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and
fly apart.

m The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded
or controlled.

m Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For
accessories mounted by flanges, the arbour
hole of the accessory must fit the locating
diameter of the flange. Accessories that do
not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.
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m Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders
away from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-load
speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart during this test time.

m  Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.

As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron capable

of stopping small abrasive or workpiece
fragments.The eye protection must be capable
of stopping flying debris generated by various
operations. The dust mask or respirator must
be capable of filtrating particles generated by
your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

m Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury
beyond immediate area of operation.

m Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop. The
spinning accessory may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

= Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

m Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

m Do not operate the power tool near flam-
mable materials. Sparks could ignite these
materials.

m Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings:
Kickback is a sudden reaction to a pinched or
shagged rotating wheel, backing pad, brush

or any other accessory. Pinching or snagging

causes rapid stalling of the rotating accessory

which in turn causes the uncontrolled power

tool to be forced in the direction opposite of the

accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or

pinched by the workpiece, the edge of the wheel

that is entering into the pinch point can dig into
the surface of the material causing the wheel to
climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on
direction of the wheel's movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions. Kickback is the result of power
tool misuse and/or incorrect operating procedures
or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel’'s movement at the
point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
shagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of
control or kickback.

Safety Warnings Specific for

Polishing Operations:

m Do not allow any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment strings
to spin freely. Tuck away or trim any loose
attachment strings. Loose and spinning
attachment strings can entangle your fingers
or snag on the workpiece.

11
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Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841. The
A evaluated noise level of the power tool is

typically:

— Sound pressure level L 68 dB(A);
— Sound power level Lya: 79 dB(A);
— Uncertainty: K=3.0dB.
Total vibration value (when polishing

painted surfaces):

— Emission value a; : 6.53 m/s’
- Uncertainty: K=1.5m/s’

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power fools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~oTE

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a standardised test given in EN
62841 and may be used to compare one tool
with another.

It may be used for a preliminary assessment

of exposure. The declared vibration emission
level represents the main applications of the
tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly
maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period. For a precise
estimation of the vibration load the times should
also be considered during which the power tool
is switched off or even running, but not actually
in use. This may significantly decrease the
exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration such as:
maintain the tool and the accessories, keep the
hands warm, organisation of work patterns.

CAUTION!
Wear ear profection at a sound pressure above

85 dB(A).
Technical specifications

PXE 80 10.8-EC Polisher

Battery AP AP AP
10.8/2.5|10.8/4.0/10.8/6.0

Weight of

battery/kg 026

0.42 0.43
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Average battery
life (depending
on speed, tool 20 35 50
diameter,
load ...)/min

Working
Temperature

-10~40°C

Storage

Temperature ~40~70°C

Charging

Temperature 5~40°C

CA 10.8/18.0

Other specifications see figure B
Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page.
1 Movable shield
2  Speed control button
— +/-function with 4 levels
- Level 1-3 “Polishing”, Level 4 “spot sanding”
3  Switch
Switches the power tool on and off and also
accelerates it up to the preselected speed.
4  Gear head with handle cover

With air outlet and direction-of-rotation arrow.

Rating plate

Slot for battery

State of charge indicator

Release button for battery

Li-ion battery (2.5 Ah or 4.0 Ah or 6.0 Ah)

0 Backing plate

— 10/1 = polishing and sanding (velcro)
backing plat @75mm, can be combined
with drive types 11/2 and 11/3

— 10/2 = polishing and sanding (velcro)
backing plat @35mm, can be combined
with all types of drive.

— 10/3 = sanding backing plat @35mm
for (glue) spot sanding pads, can be
combined with all types of drive.

11 Drive types
— 11/1 = rotary drive type, for polishing
and sanding, can not be combined with
the backing plate @75mm (10/1).

Charger

= © 0N O O,
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— 11/2 = random orbital with 3mm stroke
for polishing and sanding, can be
combined with all backing plats

— 11/3 = random orbital with 12mm stroke
for polishing, can be combined with all
backing plats

*Accessories shown or described are not part
of the standard delivery scope of the product.

Operating instructions

Vi WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power tool
Unpack the polisher and check that there are
no missing or damaged parts.

NOTE
The batteries are not fully charged on delivery.
Prior to initial operation, charge the batferies
fully. Refer to the charger operating manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery 8 into the power
tool until it clicks into place. (see figure C)

m To remove, press the release button 7 and
pull out the battery. (see figure D)

CAUTION!

When the device is not in use, profect the

battery contacts. Loose metal parts may short-

circuit the contacts, explosion and fire hazard!

Battery state of charge

m Press the button to check the state of charge
at the state of charge indicator LEDs 7.

The indicator goes out after 5 seconds. If

one of the LEDs flashes, the battery must be

recharged. If none of the LEDs light up after the

button is pressed, the battery is faulty and must

be replaced.

Attachlng tool holder (see figure E)
Threaded mounting the backing plate 10 to
the driver types 11.

m Push down the movable shield 1.

m Insert the driver types 11 onto the hole of
the spindle.

m Release the shield.

Changing tool holder

m Push down the movable shield 1.

m Remove the driver types 11 from the hole of
the spindle.

m Insert new driver types
m Release the ring.

Attaching the tools

CAUTION!

Attach tools centrally on tool holder. Imbalances
may damage the power tool. The work result
may be impaired.

[i] wmoTE

Use original FLEX accessories on this model.
Not using original FLEX accessories may lead
fo a poor polishing result, increased vibrations
and also greater wear or even damage fto the
power tool.

Information concerning foam wear

NOTE
In general, foam wear is much higher in
connection with free-wheeling eccentric
polishing that with rotational polishing or force-
driven eccentric polishing.
Due fto the drive, this wear does not take place
on the outside of the foam but at the foam core
instead. The harder/longer the cell structure is
subjected to strain and damaged as a result,
the faster the build-up of heat. Subsequent
damage is inevitable. Wear of this kind cannot
be seen on the foam externally. The only
reliable action /s replacement and disposal in
good time fto prevent thermal damage to the
power tool.

Switching on and off (see figure F)

Brief operation without engaged switch rocker

m Push the switch rocker 3 forwards and
engage by pressing the front end.

m To switch off the power tool,release the
switch rocker by pressing the rear end.

Preselecting the speed

m Tosetthe operating speed, press the
speed control button 2. Selected speed is
maintained even when switching off. With
the exception of level 4, this always goes
back to level 3 after switching off (safety).

m Gently press the switch to accelerate the
power tool up to the preselected speed.

CAUTION!

Risk of injury due to destruction of the fool. Use

the appropriate tool for the job.

NOTE
In the event of overload or overheating in non-
stop operation, the power tool will swifch off.

13
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7o continue working, switch the power tool off
and back on again.

NOTE
When the power tool is swifched off, the tool
continues running briefly.
If using a polishing paste, use the respective tool
for each paste.
Sponges can be washed in the washing
machine.
For further information on the manufacturer’s
products go to www.flex-tools.com.

Maintenance and care
VAN WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power fool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front of the
vent slots regularly. Frequency of cleaning
is dependent on the material and duration of
use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools

and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can be
found on our homepage:

www.flex-tools.com

Disposal information

AN WARNING!

Render redundant power tools unusable.

— mains operated power tool by removing the
power cord,

—  battery operated power fool by removing
the battery.

EU countries only
ﬁ Do not throw electric power tools into
the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic
Equipment and transposition into national law
used electric power tools must be collected
separately and recycled in an environmentally
friendlymanner.
Raw material recovery instead of
waste disposal.

14

Device, accessories and packaging should

be recycled in an environmentally friendly

manner. Plastic parts are identified for recycling

according to material type.

N\ WARNING!

Do not throw batferies into the household

waste, fire or water. Do not open used

batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC

defective or used batteries must be recycled.
NOTE

Please ask your dealer about disposal options!

( € -Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the regulations
of the directives 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsible for technical documents: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due to
interruption in business caused by the product
or by an unusable product. The manufacturer
and his representative are not liable for any
damage which was caused by improper use of
the power tool or by use of the power tool with
products from other manufacturers.

Klaus Peter Weinper




PXE 80 10.8-EC

fr

Symboles utilisés dans ce
manuel

/N AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellerment
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégats matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil

électrique
\Y volts
/min Vitesse de rotation

Pour réduire le risque de blessures,
l'utilisateur doit lire la notice d'utilisation !

¥,
)i

Pour votre sécurité

Information sur I'élimination de I'outil
usagé (voir page 20).

/N AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire et

respecter .

— fles présentes consignes d utilisation ;

— tles « Consignes de sécurite générales » sur
la manipulation des oulils électrigues dans le
livret fourni (brochure n® : 315.915),

— Hes regles ap plicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de poinfe et a

été congu conformément aux regles de sécurité

reconnues.

Néanmoins, lors de I'utilisation, ['outil électrique

peut mettre en danger la vie et l'infégriteé

corporelle de I'utilisateur ou d'un tiers, ou l'outil
éElectrique ou dautres biens peuvent subir des
dommages.

La polisseuse doit uniquement étre utilisée

— faux fins prévues,

— let en parfait état de marche.

Les défalllances pouvant compromettre la
sécurité doivent éire réparées immeédiatement.

Utilisation prévue

La polisseuse est congue

— pour un usage commercial dans les secte urs
de l'industrie et du commerce,

— pour tous les types de polissage avec
éponges de polissage, peau de mouton,
laine de mouton, plaque en feutre, disque de
polissage,

— pour une utilisation avec des outils de
polissage pouvant fonctionner a une vitesse
d’au moins 5800 tr/min

Consignes de sécurité pour le
polissage

& AVERTISSEMENT !
Lisez toutes les consignes de sécurité, les
Instructions, les illustrations et les spécifications
de sécurité fournies avec cet outil électrique. Le
non-respect des consignes figurant ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves. Conservez
foutes les consignes de sécurité et foutes les
Instructions pour consultation ultérieure.
m Cet outil électrique est congu pour servir
de polisseuse. Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations
et les spécifications de sécurité fournies
avec cet outil électrique. Le non-respect
des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.
m |l est déconseillé d’utiliser cet outil électrique
pour effectuer des travaux d’aff(tage,
de pongage, de brossage a la brosse
métallique ou de coupe. Les travaux pour
lesquels I'outil électrique n’a pas été congu
peuvent étre dangereux et provoquer des
blessures corporelles.
m N'utilisez pas d’accessoires non
spécifiquement congus et recommandés
par le fabricant de 'outil. Le fait qu’un
accessoire puisse étre assemblé sur votre
outil électrique ne garantit pas une utilisation
sdre.
m La vitesse nominale de I'accessoire
doit étre au minimum égale a la vitesse
maximale spécifiée sur l'outil I'électrique.

15
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Les accessoires utilisés a des vitesses
supérieures a leur vitesse nominale peuvent
se briser et projeter des éclats en l'air.

m Le diamétre externe et I'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépasser
les capacités nominales de votre outil
électrique. Il n'est pas possible de se
protéger ni de controler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.

m La partie filetée d’assemblage des
accessoires doit correspondre au filetage
de la broche de 'outil. Pour les accessoires
assemblés avec des brides, l'alésage de
'accessoire doit correspondre au diamétre
interne des brides. Les accessoires ne
correspondant pas aux piéces de fixation
de l'outil électrique seront déséquilibrés,
vibreront excessivement et peuvent
provoquer la perte de contréle de I'outil.

m Nutilisez pas d’accessoires endommageés.
Avant chaque utilisation, inspectez
'accessoire, par exemple un disque abrasif
pour détecter des fissures ou éclats, un
plateau porte-accessoire pour détecter des
fissures, déchirures ou usures excessives,
une brosse métallique pour détecter des fils
laches ou fissurés. Si I'outil électrique ou un
accessoire tombe, inspectez-les pour vérifier
qu’ils ne sont pas détériorés ou installez un
accessoire en bon état. Aprés avoir inspecté
et assemblé un accessoire, éloignez le plan
de l'accessoire rotatif de vous-méme et des
autres personnes et faites fonctionner I'outil
électrique a vide a sa vitesse maximale
pendant une minute. Les accessoires
endommagés se brisent généralement
pendant cette durée de test.

m Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du visage, un
masque oculaire de sécurité ou des lunettes
de sécurité. Si nécessaire, portez un masque
antipoussiére, une protection auditive, des
gants et un tablier de travail résistant aux
petits fragments de I'abrasif ou de la piéce
travaillée. La protection oculaire doit pouvoir
résister aux débris volants générés par
différents travaux. L’appareil respiratoire ou
le masque antipoussiere doit pouvoir filtrer
les particules générées par votre travail.
L’exposition prolongée a du bruit d’intensité
élevée peut provoquer une perte d’acuité
auditive.
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m Veillez a ce que toutes les autres personnes
restent & une distance de sécurité de l'aire
de travail. Toute personne qui entre dans
I'aire de travail doit porter des équipements
de protection individuelle. Des fragments de
la piece travaillée ou d’un accessoire casse
peuvent étre projetés en I'air et provoquer
des blessures au-dela de la zone de travail
immédiate.

m Ne reposez jamais l'outil électrique tant que
son accessoire ne s'est pas complétement
arrété. ldccessoire en rotation peut siccrocher
a la surface sur laquelle I'outil est posé et
tirer 'outil hors de votre contréle.

m Nallumez pas I'outil électrique quand vous
le portez a coté de vous. S'il y a un contact
accidentel avec I'accessoire en rotation, il
peut happer vos vétements et étre tiré dans
votre corps.

m Nettoyez réguliérement les ouies de
ventilation de I'outil électrique. Le ventilateur
du moteur aspire les poussiéres dans le
boitier. Une accumulation excessive de
poudre métallique peut engendrer des
dangers électriques.

m N'utilisez pas I'outil électrique prés de
matériaux inflammables. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

m Nutilisez pas d'accessoire nécessitant lusage
de liquides de refroidissement. L'utilisation
d’eau ou d’'un autre liquide de refroidissement
peut provoquer un choc électrique ou une
électrocution.

Rebond et mises en gardes

correspondantes .

Un rebond est une réaction soudaine due au
pincement ou au blocage d’'un disque, d’'un
plateau porte-accessoire, d'une brosse ou d'un
autre accessoire en rotation. Si I'accessoire en
rotation est pincé ou bloqué, il sarréte brutalement,
ce qui a pour conséquence de projeter 'outil
électrique violemment de maniére incontrolée
dans la direction opposée au sens de rotation

de l'accessoire au point ou il s’est coincé. Par
exemple, si un disque abrasif est brusquement
accroché ou pincé dans la piece travaillée, son
bord d’attaque peut s’enfoncer dans la surface
du matériau au point de blocage et projeter le
disque abrasif vers le haut hors de la piece ou
provoquer un rebond hors de la piece. Le disque
peut étre projeté soit vers 'opérateur, soit dans la
direction opposée selon son sens de rotation au
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point de blocage. Les disques abrasifs peuvent

également se briser dans ce type de situations.

Les rebonds résultent d’une utilisation impropre de

I'outil électrique et/ou de procédures d'utilisation

incorrectes et/ou de conditions d’utilisation

inadéquates. Il est possible de les éviter en
prenant les précautions appropriées suivantes.

m Tenez toujours fermement loutil électrique
et positionnez votre corps et vos bras en
sorte de pouvoir résister aux forces d’un
rebond éventuel. Utilisez toujours la poignée
auxiliaire (si fournie) afin d’avoir un contréle
maximum en cas de rebond ou de réaction
de couple au démarrage. L'opérateur peut
contréler la puissance d’un rebond ou d’'une
réaction de couple s'il a pris les précautions
adéquates.

m Ne placez jamais vos mains prés de
I'accessoire rotatif. L'accessoire peut avoir un
rebond et étre projeté sur vos mains.

m Ne positionnez pas votre corps dans la zone
ou outil électrique sera projeté en cas de
rebond. En cas de rebond, I'outil est projeté
dans la direction opposée au sens de rotation
du disque au point de blocage.

m Faites particulierement attention quand vous
travaillez des coins, des arétes, etc. Veillez
a ce que l'accessoire ne sautille pas et ne
soit pas coincé. Les accessoires rotatifs ont
tendance a se coincer plus facilement s'ils
sautillent ou si vous travaillez des coins ou
des arétes, cela provoque un rebond et la
perte de contrdle de I'outil.

Avertissements de sécurité
spécifiques pour les travaux de
polissage :

m Ne laissez aucune partie lache du bonnet de
polissage ou de ses fils de fixation tourner
librement. Rentrez ou coupez tout fil Iache.
Des fils laches ou en rotation peuvent se
prendre dans vos doigts ou s’accrocher sur
la piece travaillée.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841. Le niveau acoustique évalué A de
I'outil est typiquement :
— Niveau de pression acoustique L,.: 68 dB(A);
— Niveau de puissance

acoustique Lya : 79 dB(A);
— Incertitude : K=3,0dB.
Valeur de vibration totale (lors du polissage de
surfaces peintes) :

— Valeur d’émission aj : 6,53 m/s®
— Incertitude : K=1,5m/s
ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils €lectriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[il REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici a
été mesuré conformément a un test standardisé
de la norme EN 62841, et peut étre utilisé pour
comparer les outils entre eux.

Il peut aussi servir pour effectuer une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau démission
de vibrations déclaré se référe aux applications
principales de I'outil. Cependant, si I'outil est
utilisé pour différentes applications, avec
différents accessoires ou s'il est mal entretenu,
I'émission de vibrations peut étre différente.
Ceci peut augmenter le niveau d’exposition

de fagon significative au cours de la période
totale d’utilisation. Pour obtenir une estimation
précise de la charge des vibrations, il s’agit
également de prendre en compte les moments
ou l'outil est éteint ou méme en fonctionnement,
mais sans étre utilisé. Ceci peut diminuer le
niveau d’exposition de fagon significative au
cours de la période totale d'utilisation. Identifiez
des mesures de sécurité supplémentaires

pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations, telles que : entretien de I'outil et des
accessoires, maintien des mains au chaud,
organisation du rythme de travail.
ATTENTION !

Portez une profection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).
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Spécifications techniques

PXE 80 10.8-EC Polisseuse

Batterie AP AP AP
10,8/2,5|10,8/4,0/10,8/6,0

Poids de la

batterie/kg 0,26 0.42 0,43

Durée de vie

moyenne de la

batterie (variable

selon la vitesse, le 20 35 50

diamétre de l'outil,

la charge ...)/min

Température AN

d'utilisation -10~40°C

Température de 7o

stockage -40~70°C

Température de e

recharge 5~40°C

Chargeur CA 10,8/18,0

Autres spécifications voir figure B

Vue d’ensemble (voir figure A)

La numérotation des caractéristiques du produit se
réfere a l'illustration de la machine sur la page des
schémas.
1  Protége-main amovible
2  Bouton de régulation de la vitesse
— Fonction +/- avec 4 niveaux
— Niveau 1-3 « polissage », Niveau 4
« pongage localisé »
3  Interrupteur
Allume et éteint I'outil électrique et le fait
accélérer a la vitesse préréglée.
4  Téte d’engrenage avec capot de poignée

Avec sortie d’air et fleche de sens de
rotation.
Plaque signalétique

5

6  Fente pour batterie

7  Témoin de charge

8 Bouton d'éjection de la batterie

9 Batterie Li-lon (2,5 Ah or 4,0 Ah or 6,0 Ah)
10 Porte-accessoire

— 10/1 = porte-accessoire de polissage
et pongage (velcro) @75mm, peut étre
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combiné avec des types d’entrainement
11/2 et 11/3

— 10/2 = porte-accessoire de polissage
et pongage (velcro) @35mm, peut
étre combiné avec tous les types
d’entrainement.

— 10/3 = porte-accessoire de pongage
@35mm pour patin de pongage (colle),
peut étre combiné avec tous les types
d’entrainement.

11 Types d’entrainement

— 11/1 = entrainement rotatif, pour le
polissage et le pongage, ne peut pas
étre combiné avec le porte-accessoire
J75mm (10/1).

— 11/2 = orbital aléatoire avec course
3 mm pour le polissage et le poncage,
peut étre combiné avec tous les porte-
accessoires

— 11/3 = orbital aléatoire avec course
12 mm pour le polissage, peut
étre combiné avec tous les porte-
accessoires

*Les accessoires montrés ou décrits ne font
pas partie de la livraison standard du produit.

Consignes d’utilisation
/\  AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez la
baltterie.

Avant de mettre I'outil en marche
Déballez la polisseuse et vérifiez qu’il n'y a
aucune piece manquante ou endommagée.

(il  REMARQUE
Les batteries ne sont pas entierement chargées
a la livraison. Avant la premiéere utilisation,
chargez les batferies entierement. Consulfez le
mode d’emploi du chargeur.
Insertion/remplacement de la batterie
m Enfoncez la batterie chargée 8 dans I'outil
électrique jusqu’a ce qu’elle se mette en
place en émettant un clic. (voir figure C)
m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d’éjection 7 et sortez la batterie.
(voir figure D)

/N ATTENTION!

Lorsque vous n'utilisez pas l'outll, protégez les
contacts de la batferie. Des pieces métalliques
libres peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d’incendie !
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Etat de charge de la batterie

m Appuyez sur le bouton pour vérifier I'état de
charge indiqué par les LED du témoin de
charge 7.

m Le témoin s’éteint aprés 5 secondes. Si
I'une des LED clignote, la batterie doit étre
rechargée. Si aucune LED ne s’allume
apres appui sur le bouton, la batterie est
défectueuse et doit étre remplacée.

Fixation du porte-outil (voir figure E)

m Montage fileté entre le porte-accessoire 10
et les types d’entrainement 11.

m Enfoncez le carter amovible 1.

m Insérez les types d’entrainement 11 sur le
trou de la broche.

m Relachez le carter.

Remplacement du porte-outil

m Enfoncez le carter amovible 1.

m Retirez les types d’entrainement 11 du trou
de la broche.

m nsérez les nouveaux types d’entrainement

m Relachez la bague.

Fixation des outils

ATTENTION !

Montez les outils au milieu du porte-outil.

Un déséquilibre peut endommager 'outil. Le

résultat de votre travail peut étre compromis.

(il  REMARQUE

Ulilisez des accessoires FLEX d’origine sur ce
modéle. Ne pas utiliser des accessoires FLEX
d’origine peut entrainer de mauvais résultats
de polissage, augmenter les vibrations et lisure
voire méme endommager ['outil électrique.

Information relative a l'usure de la
mousse

REMARQUE
En général, lusure de la mousse est plus
importante lors du polissage excentrique a roue
libre qu avec le polissage rotatif ou excentrique
a entrainement forcée.
En raison du systeme d'entrainement, cette
usure ne se proauit pas sur 'extérieur de
la mousse mais au niveau du noyau de
/a mousse. Plus la structure cellulaire est
soumise a une confrainte soutenue/prolongée
et se détériore, plus la chaleur augmenfte
rapidement. Les dommages ultérieurs sont
inévitables. L usure de ce type n'est pas visible
de l'extérieur sur la mousse. La seule mesure

fiable a prendre est de remplacer et d’éliminer
/a mousse a temps afin d’éviter que ['outil ne
subisse des dommages thermiques.

Marche/arrét (voir figure F)

Fonctionnement bref sans que l'interrupteur a

bascule ne soit actionné

m Poussez linterrupteur a bascule 3 vers 'avant et
actionnez-le en appuyant sur I'extrémité avant.

m Pour éteindre l'outil électrique, relachez
I'interrupteur a bascule en appuyant sur
I'extrémité arriere.

Préréglage de la vitesse

m Pour régler la vitesse d'utilisation, appuyez
sur le bouton de régulation de la vitesse
2. La vitesse sélectionnée est conservée
méme apres arrét de I'outil. Excepté avec
le niveau 4, la vitesse retourne toujours au
niveau 3 aprés arrét (sécurité).

m  Appuyez doucement sur l'interrupteur pour
que l'outil atteigne la vitesse préréglée.

ATTENTION !

Risque de blessures en cas de destruction
de l'outil. Utilisez I'outil approprié au travail a
effectuer.

[i] REMARQUE

En cas de surcharge ou de surchauffe liée a
une uftilisation en continu, I'outil s éteindra.
Pour continuer a travailler, éteignez puis
rallumez ['outil.

il  REMARQUE

Une fois 'outil arrété, il continue de fonctionner
pendant un court instant.

Si vous utilisez une pate a polir, utilisez I'outil
adapté a chaque pate.

Les éponges peuvent étre lavées en machine.
Pour davantage d’informations sur les produits
du fabricant, rendez-vous a la page
www.flex-tools.com.

Maintenance et entretien

/N AVERTISSEMENT !
Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez la
batfferie.

Nettoyage

m Nettoyez I'outil régulierement ainsi que
la grille devant les fentes d’aération. La
fréquence de nettoyage dépend du matériau
et de la durée d'utilisation.
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m Nettoyez régulierement l'intérieur du boitier
et le moteur avec de I'air comprimé sec.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier
les oultils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet : www.flex-tools.com

Information sur I'élimination des
déchets

N\ AVERTISSEMENT /
Rendre les outils €lectriques superflus
inutilisables :
— enreflirant le cordon d alimentation des
outils filaires,
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
ﬁ Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets déquipements
électriques et électroniques et a sa
transposition dans la législation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

Récupération des matieres premiéres a la

place de l'élimination des déchets.
L’appareil, les accessoires et 'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.
/N AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénageres, ni dans un feu ou dans de l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagéees.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent étre
recyclées.

REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
ou recycler votre outil !
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C € -Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit décrit dans les « Spécifications
techniques » est conforme aux normes ou
documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent

toute responsabilité pour les dommages et les
gains manqués liés a l'interruption des activités
causée par le produit ou un produit inutilisable.
Le fabricant et son représentant déclinent toute
responsabilité pour les dommages liés a une
mauvaise utilisation de 'outil électrique ou a une
utilisation avec des produits provenant d’autres
fabricants.

Klaus Peter Weinper
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N ATTENZIONE!

Indica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza puo causare gravi
infortuni o morte.

AVVERTENZA!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. /| mancafo rispeffo di questa
avvertenza puo causare leggeri infortuni o
danni alle proprieta.

[i] woTA

Indica suggerimenti e informazioni importanti.

Simboli sull’'utensile elettrico
V Volt

/min

o
)i

Per la propria sicurezza

/N ATTENZIONE!

Prima di utilizzare l'apparecchio leggere con

attenzione:

— [Iqueste istruzioni duso,

— ftle “Istruzioni di sicurezza generali” su come
maneggiare gii utensili elettrici nel libretfo
accluso (codice: 315.915),

— liregolamenti in vigore presso il luogo di
lavoro e le norme sulla prevenzione degli
incidents.

Questo utensile elettrico e tecnologicamente

allavanguardia ed é conforme a tutfe le

normative di sicurezza riconosciute.

Tuttavia, il suo utilizzo potrebbe esporre

lutente o terzi al rischio di infortuni agli arti o

morte oppure ['utensile stesso o altre proprieta

potrebbero subire danni.

La lucidatrice deve essere ulllizzata solo

— {per lo scopo previsto,

—  tin condizioni di funzionamento perfette.

/ guasti possono pregiudicare la sicurezza

Numero di giri

Per ridurre il rischio di infortunio,
leggere le istruzioni di utilizzo!

Informazioni sullo smaltimento
dell’apparecchio (vedere pagina 26)!

dell'utensile e devono essere riparati
immediatamente.

Uso previsto

L’apparecchio € progettato

— per I'impiego professionale nell'industria e
nell’artigianato,

— per lavori di lucidatura di qualsiasi tipo con
spugne per lucidare, pelli di agnello e di
lana, dischi di feltro, disco per pulitura,

— per l'impiego con utensili per lucidatura,
che sono autorizzati per un numero di giri
minimo di 5800 rpm

Precauzioni di sicurezza per la
lucidatura

/N ATTENZIONE!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,

istruzion, illustrazioni e specifiche fornite

insieme a questo utensile eleftrico. /| mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta

il rischio di scossa eletirica, incendio e/o gravi

infortuni. Conservare lutte le avvertenze e le

istruzioni per futuro riferimento.

m Utilizzare questo utensile elettrico come
lucidatrice. Leggere tutte le avvertenze
di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e
specifiche fornite insieme a questo utensile
elettrico. Il mancato rispetto delle istruzioni
sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

m Questo utensile elettrico non & idoneo per
la levigatura, smerigliatura, per lavori con
spazzole metalliche e per troncare. Gli
impieghi, per i quali 'utensile elettrico non
€ progettato, possono esporre I'utente al
rischio di infortuni.

= Non utilizzare accessori che non siano stati
espressamente previsti e raccomandati dal
costruttore per questo utensile elettrico. Il
solo fatto che laccessorio pud essere fissato
all'utensile elettrico non ne garantisce un
uso sicuro.

m |l numero di giri nominale dell’accessorio
deve essere almeno uguale al valore
massimo indicato sull’'utensile elettrico. Gli
accessori con un numero di giri superiore
a quello consentito possono rompersi e i
frantumi essere lanciati tutto intorno.

m |l diametro esterno e lo spessore
dell'accessorio devono corrispondere alla
capacita dell’'utensile elettrico. Gli accessori
di dimensioni errate non possono essere
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adeguatamente schermati o controllati.

m | filetti di montaggio degli accessori devono
corrispondere ai filetti del mandrino
dell'utensile elettrico. Per accessori con
montaggio a flangia, il foro dell’accessorio
deve corrispondere esattamente al diametro
della flangia. Gli accessori che non
corrispondono esattamente ai dispositivi di
montaggio dell’utensile elettrico possono
sbilanciarsi, vibrare eccessivamente e
causare la perdita di controllo dell'utensile
elettrico.

m Non utilizzare accessori danneggiati. Prima
di ogni utilizzo, controllare che gli accessori
siano in buone condizioni, ad esempio che i
dischi abrasivi non presentino scheggiature
o incrinature, che i platorelli non presentino
incrinature o non siano eccessivamente
usurati o che le spazzole metalliche non
abbiano fili allentati o incrinati. In caso di
caduta dell'utensile elettrico o dell’accessorio,
controllare se ha subito danni, o montare
un accessorio in buone condizioni. Dopo
avere ispezionato e montato I'accessorio,
allontanarsi e fare allontanare le persone che
sono nelle vicinanze dal piano di rotazione
dell’accessorio, quindi azionare I'utensile
elettrico per un minuto al numero di giri
massimo. Durante questo periodo di prova,
gli accessori danneggiati generalmente si
rompono.

m Indossare dispositivi di protezione individuale.
A seconda dellimpiego, indossare una
protezione integrale per il viso, protezioni
per gli occhi oppure occhiali protettivi.

Se necessario, indossare una maschera
antipolvere, una protezione acustica, guanti
protettivi o un grembiule speciale che
protegge dai piccoli frammenti 0 schegge

di materiale. La protezione per gli occhi deve
essere in grado di bloccare i frammenti volanti
che potrebbero essere generati dall'utensile
elettrico. La maschera antipolvere o la
protezione respiratoria deve essere in grado di
filtrare la polvere che si sviluppa duranteifnpiego
dellutensile elettrico. L'esposizione prolungata
al forte rumore puo causare danni all’'udito.

m Tenere le altre persone a distanza di
sicurezza dall’area di lavoro. Chiunque entri
nell'area di lavoro deve indossare dispositivi
di protezione individuale. | frammenti del
pezzo in lavorazione o degli accessori che si
rompono possono essere proiettati e causare
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infortuni anche all’esterno dell’area di lavoro.

= Non deporre l'utensile elettrico finché
'accessorio non & completamente fermo.
L’accessorio durante la rotazione potrebbe
toccare la superficie e fare perdere il controllo
dellutensile elettrico.

m Non lasciare I'utensile elettrico in funzione
durante il trasporto. Se I'accessorio durante
la rotazione tocca accidentalmente i vestiti,
potrebbe essere trascinato verso il corpo.

m Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La ventola
del motore attira nella carcassa la polvere la
quale, accumulandosi in modo eccessivo, pud
dare luogo a rischi elettrici.

m Non utilizzare I'utensile elettrico vicino a
materiali inflammabili. Le scintille potrebbero
causare un incendio.

m Non utilizzare accessori che richiedono
refrigeranti liquidi. L'uso di acqua o altri
refrigeranti liquidi pud causare una scossa
elettrica.

Contraccolpo e relative precauzioni

di sicurezza:

Il contraccolpo € una reazione improvvisa causata

da un accessorio, come ad esempio un disco,

un platorello o una spazzola, che si incastra

o si blocca. Cid causa un arresto improvviso

della rotazione dell’accessorio in conseguenza

del quale l'utensile elettrico viene sospinto in
modo incontrollato dal punto di arresto nella
direzione opposta rispetto al senso di rotazione
dell’accessorio. Ad esempio, se un disco
abrasivo si incastra o si blocca sul pezzo, il bordo
potrebbe scavare nel materiale in corrispondenza

del punto di arresto facendo staccare il disco. Il

disco potrebbe essere proiettato verso 'operatore

oppure nella direzione opposta, a seconda

del senso di rotazione nel punto di arresto. In

questi casi, i dischi abrasivi potrebbero anche

rompersi. Il contraccolpo € il risultato dell'uso
improprio dell'utensile elettrico e/o di procedure
d’uso o condizioni scorrette, e pud essere evitato
prendendo le seguenti precauzioni:

m Afferrare fermamente ['utensile elettrico e
tenere il corpo e le braccia in posizione tale
da resistere alla forza del contraccolpo.
Utilizzare sempre un’impugnatura ausiliaria,
se presente, per avere il massimo controllo
sul contraccolpo o sulla reazione di coppia
durante 'avvio. Le forze di contraccolpo pos-
sono essere controllate dall’'operatore, se si
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adottano le dovute precauzioni.

= Non mettere mai la mano vicino allaccessorio
in rotazione. In caso di contraccolpo, I'ac-
cessorio potrebbe colpire la mano.

m Non mettersi nell'area in cui l'utensile elettrico
potrebbe spostarsi in caso di contraccolpo. Il
contraccolpo proiettera I'utensile nella dire-
zione opposta rispetto al senso di rotazione
dell’accessorio nel punto d’arresto.

m Fare particolare attenzione quando si
lavora su angoli, bordi affilati, ecc. Non fare
rimbalzare o incastrare I'accessorio. Gli
angoli, i bordi affilati o i rimbalzi hanno la
tendenza a fare incastrare I'accessorio in
rotazione causando la perdita di controllo o
il contraccolpo dell’'utensile.

Precauzioni di sicurezza specifiche

per le operazioni di lucidatura:
Non fare ruotare liberamente parti allentate
della cuffia di lucidatura o le stringhe di
fissaggio. Mettere in sicurezza o tagliare le
eventuali stringhe di fissaggio allentate. Le
stringhe di fissaggio allentate e in rotazione
possono attorcigliarsi alle dita oppure
impigliarsi al pezzo in lavorazione.

Rumore e vibrazioni

| valori di rumore e vibrazione sono determinati
secondo la norma EN 62841. Il livello di rumore
A dell'utensile elettrico & tipicamente:

— Livello di pressione sonora L,.: 68 dB(A);
— Livello di potenza sonora Ly,: 79 dB(A);
— Incertezza: K=3,0dB.

Valore di vibrazione totale (durante la lucidatura
di superfici verniciate):

— Valore di emissione ay:
— Incertezza:
ATTENZIONE!
Le misurazioni sopra indicate si riferiscono a un
utensile elettrico nuovo. L uso quotidiano causa
/alterazione dei valori di rumore e vibrazione.

[i] woTA

Il valore totale di vibrazioni indicato & stato
misurato tramite il metodo di collaudo standard
(EN 62841) e puo essere utilizzato per
confrontare I'apparecchio con altri prodotti
analoghi.

Puo essere anche utilizzato per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione. Il livello

di vibrazioni dichiarato presuppone un utilizzo
dell’apparecchio in condizioni normali. Tuttavia,

6,53 m/s’
K=1,5m/s?

il valore totale di vibrazioni potrebbe aumentare
notevolmente in base alle modalita d’'uso
dellapparecchio, alla qualita della manutenzione
e al tipo di accessori utilizzati. Per una stima
esatta del valore totale di vibrazioni & necessario
considerare anche i periodi durante i quali
I'utensile elettrico € spento oppure € in funzione,
ma non effettivamente in uso. Cio potrebbe
ridurre significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro. Utilizzare misure di
sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni, ad esempio:
effettuare regolarmente la manutenzione
dell’apparecchio e degli accessori, mantenere le
mani al caldo, organizzare il lavoro.
ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando la
pressione sonora e superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

PXE 80 10.8-EC Lucidatrice

Batteria AP AP AP
10,8/2,5/10,8/4,0|10,8/6,0

Peso della

batteria/kg 0.26 042 043

Autonomia media

della batteria

(a seconda del

numero di giri, 20 35 50

del diametro

dell’accessorio, del

carico, ecc.)/min

Temperatura di AN

funzionamento -10~40°C

Temperatura di 7o

stoccaggio -40~70°C

Temperatura di 5~40°C

ricarica

Caricabatteria CA 10,8/18,0

Per altre specifiche, vedere la figura B
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Panoramica (vedere la figura A)

Istruzioni per 'uso

La numerazione delle caratteristiche del prodotto
si riferisce alla figura della macchina nella pagina
degli schemi grafici.

Protezione mobile
2  Pulsante di regolazione del numero di giri

— Funzione +/- con 4 livelli
— Livello 1-3 “Lucidatura”, Livello 4 “Levigatura”
3 Interruttore

Consente di accendere e spegnere Utensile
elettrico e anche di accelerare fino al
numero di giri preselezionato.

4 Testa ingranaggi con copri manico

Con uscita dell’aria e freccia del senso di
rotazione.

Dati di targa

Vano batteria

Indicatore di carica

Pulsante di rilascio della batteria

Batteria agli ioni di litio (2,5 Ah 0 4,0 Ah o
6,0 Ah)

10 Piastra di supporto

— 10/1 = La piastra di supporto @75 mm per
lucidatura e levigatura (velcro) puo essere
combinata con i tipi di azionamento 11/2 e
11/3

— 10/2 = La piastra di supporto @ 35 mm per
lucidatura e levigatura (velcro) puo essere
combinata con tutti i tipi di azionamento.

— 10/3 = La piastra di supporto @35 mm per
platorelli di levigatura (colla) puo essere
combinata con tutti i tipi di azionamento.

11 Tipi di azionamento

— 11/1 = Il tipo di azionamento a
rotazione per lucidatura e levigatura
non pud essere combinato con la
piastra di supporto @75 mm (10/1).

— 11/2 = L’orbitale casuale con corsa di
3 mm per lucidatura e levigatura pud
essere combinato con tutti i platorelli.

— 11/3 = L’orbitale casuale con corsa di
12 mm per lucidatura e levigatura puo
essere combinato con tutti i platorelli.

*Gli accessori raffigurati o descritti non sono
inclusi nella confezione standard del prodotto.

O 00N O
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/N ATTENZIONE!
Togliere la batteria prima di eseguire qualsiasi
lavoro sull utensile elettrico.

Prima di accendere l'utensile

elettrico

Togliere la lucidatrice dall'imballaggio e
controllare che non ci siano parti mancanti o
danneggiate.

[i] wo71A

Alla consegna del prodotfo, le batterie sono
solo parzialmente cariche. Al primo utilizzo,
€ necessario caricarle completamente.
Consultare il manuale di utilizzo del
caricabatterie.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria 8 carica nell'utensile
elettrico fino a quando scatta nella sua sede
(vedere la figura C).

m Per togliere la batteria, premere il pulsante
di rilascio 7 ed estrarre la batteria (vedere la
figura D).

ATTENZIONE!

Quando il dispositivo non é in uso, proteggere
/ conlatti della batferia. In caso confrario, |
contatti potrebbero causare un corto circuito,
con rischio di esplosione e incendio!

Stato di carica della batteria

m Premere il pulsante per controllare lo stato
di carica e lo stato dei LED indicatori dello
stato di carica 7.

L’indicatore si spegne dopo 5 secondi. Se uno

dei LED lampeggia, la batteria deve essere

ricaricata. Se nessuno dei LED si accende

dopo avere premuto il pulsante, significa che la

batteria &€ guasta e deve essere sostituita.

Fissaggio del portautensile

(vedere figura E)

m Avvitare la piastra di supporto 10
all'azionamento 11.

m Premere la protezione mobile 1.

m Inserire 'azionamento 11 nel foro del
mandrino.

m Rilasciare la protezione.
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Sostituzione del portautensile

m Premere la protezione mobile 1.

m Rimuovere 'azionamento 11 dal foro del
mandrino.

m Inserire un nuovo tipo di azionamento.

m Rilasciare I'anello.

Fissaggio degli accessori

ATTENZIONE!

Fissare gli accessori al centro del portautensile.
Gli accessori sbilanciati possono causare danni
all'utensile elettrico o pregiudicare /a qualita de/
lavoro.

[i] wNoTA

Ulilizzare accessori FLEX originali su questo
modello. L uso di accessori non originali puo
pregiudicare la qualita del lavoro, aumentare
le vibrazioni e accelerare 'usura dell utensile
elettrico o persino danneggiario.

Avvertenze sull'usura della spugna

NOTA
In generale, con /a lucidatura con movimento
eccentrico libero, 'usura della spugna e
nettamente superiore rispetto alla lucidatura
rotativa con movimento eccentrico ad
azionamento forzato.
A causa del tipo di azionamenfo, questa forma
di usura non si verifica all esterno della spugna,
ma al suo inferno. Tanto maggiore e piu lunga
e la sollecitazione subita dalla struttura delle
celle, tanto maggiore é il loro danneggiamento
e tanto piu rapido é lo sviluppo di calore
dattrifo, con inevitabili danni conseguent.
Una tale usura della spugna non e osservabile
dall'esterno. In questo caso, per evitare danni
da surriscaldamento dellbpparecchiatura, linica
soluzione e rappresentata da una puntuale
sostifuzione della spugna e dal relafivo
smaltimento.

Accensione e spegnimento

(vedere figura F)

Servizio discontinuo senza bloccaggio

dellinterruttore

m Spingere l'interruttore 3 in avanti e bloccarlo
premendo I'estremita anteriore.

m Per spegnere 'apparecchio, rilasciare
I'interruttore premendo I'estremita
posteriore.

Preselezione del numero di giri

m Per impostare il numero di giri di lavoro,
premere il pulsante di regolazione 2. Il
valore selezionato viene mantenuto anche
se si spegne I'apparecchio, con la sola
eccezione del livello 4 che ritorna sempre
al livello 3 dopo lo spegnimento (motivi di
sicurezza).

m Premere delicatamente l'interruttore per
accelerare I'utensile elettrico fino al numero
di giri preselezionato.

ATTENZIONE!

Rischio di infortunio dovuto alla roftura

dell'accessorio. Utilizzare sempre 'accessorio

adatto al lavoro da svolgere.

[i] woTA

In caso di sovraccarico o surriscaldamento in
servizio continuo, l'utensile elettrico si spegne
automaticamente.

Per continuare il lavoro, spegnere e
riaccendere ['utensile elettrico.

NOTA
Quando si spegne Litensile elettrico, Bccessorio
continua a girare per breve tempo.
Se si utilizza pasta di lucidatura, utilizzare
I'accessorio adatto a ogni pasta.
Le spugne possono essere lavate in lavatrice.
Per maggiori informazioni sui prodotti del
costruttore, visitare il sito www.flex-tools.com.

Manutenzione e cura

AN\ ATTENZIONE!
Togliere la batferia prima di eseguire qualsiasi
lavoro sull'utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente I'utensile elettrico e la
griglia davanti alle aperture di ventilazione.
La frequenza della pulizia dipende dal
materiale e dall’'uso.

m Depolverare regolarmente l'interno
dell’alloggiamento e il motore con un getto
d’aria compressa.

Parti di ricambio e accessori

Per altre parti, in particolare accessori e
dispositivi di lucidatura, consultare i cataloghi
del costruttore.

Gli esplosi e gli elenchi delle parti di ricambio
sono disponibili nella home page del
costruttore: www.flex-tools.com
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Informazioni sullo smaltimento

C € -Dichiarazione di conformita

/N\  ATTENZIONE!

Rendere inutilizzabili come segue gli utensili

elettrici prima dello smalfimenfto:

— rimuovere il cavo di alimentazione dagli
utensili elettrici alimentati da rete,

—  rimuovere la batteria dagli utensili elettrici
alimentati a batteria.

Solo nazioni UE
Non smaltire gli utensili elettrici insieme

ai normali rifiuti domestici.
Conformemente alla direttiva europea 2012/19/
EU sui Rifiuti elettrici ed elettronici e alla sua
adozione nella legislatura nazionale, gli utensili
elettrici al termine della loro vita utile devono
essere raccolti separatamente e smaltiti nel
rispetto dell’ambiente.
Recupero delle materie prime.
Il dispositivo, gli accessori e gli
imballaggi devono essere riciclati nel rispetto
dell’ambiente. Le parti in plastica sono
contrassegnate per essere riciclate in base al
tipo di materiale.
ATTENZIONE!
Non getiare le batterie insieme ai normali rifiuti
domestici, nel fuoco o nellacqua. Non aprire le
batterie usate.
Solo nazioni UE:
Le batterie difettose o usate devono essere
riciclate conformemente alla Direttiva 2006/66/
EC.
[i] worTA
Per informazioni sullo smaltimento, consultare
il proprio rivenditore!
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Il costruttore dichiara sotto sua esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nella
sezione “Specifiche tecniche” & conforme ai
seguenti standard o documenti normativi:
EN 62841 secondo le disposizioni delle
Direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esclusione di responsabilita

Il costruttore e i suoi rappresentanti declinano
ogni responsabilita per danni e perdite di profitto
dovute all’interruzione del lavoro causati dal
prodotto o da un prodotto non utilizzabile. Il
costruttore e i suoi rappresentanti declinano
ogni responsabilita per eventuali danni causati
dall'uso improprio dell’'utensile elettrico o
dall'uso dell'utensile elettrico con prodotti di altri
costruttori.

Klaus Peter Weinper
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Simbolos utilizados en este
manual

/N JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

jPRECAUCION/!

Indica la posibilidad de una situacion de peligro.
Si no se tiene en cuenta esta advertencia
pueden producirse lesiones leves o darios
materiales.

[i] woTA

Indica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta

eléctrica

\% voltios

mnmm

o
)i

Por su seguridad

Velocidad de giro

iPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

jlnformacion para la eliminacion de la
herramienta vieja (ver la pagina 32)!

/N JADVERTENCIA!

Anles de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes.

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguridad»
sobre el manejo de herramientas eléctricas
incluidas en el folleto adjunto (n.°% 315.915),

— los reglamentos locales vigentes actualmente
y las normativas sobre prevencion de
accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o dafios en la herramienta u otros

dafios materiales.

La pulidora debe usarse unicamente:

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

La pulidora ha sido disefada:

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para todo tipo de trabajos de pulido con
esponjas de pulido, discos de piel de
cordero y discos de lana, placas de fieltro,
discos de bruiido,

— para el uso con herramientas de pulido que
estén autorizadas para funcionar a una
velocidad minima de 5800 r.p.m.

Instrucciones de seguridad para el
pulido

/N JADVERTENCIA!

Lea fodas las advertencias, instrucciones,

flustraciones y especificaciones incluidas con

esta herramienta eléctrica. Si no se cumplen

fodas las instrucciones que se enumeran a

continuacion, pueden producirse descargas

eléctricas, incendios o lesiones graves. Guarde
fodas las instrucciones y advertencias para
consultarias en el futuro.

m Esta herramienta eléctrica esta prevista
para usarla como pulidora. Lea todas las
advertencias, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

= No se recomienda realizar con esta
herramienta eléctrica operaciones de
amolado, lijado, cepillado con alambre o
recorte. Las operaciones para las que no
ha sido disefiada la herramienta eléctrica
podrian provocar una situacion de peligro y
causar lesiones.

= No use accesorios que no estén disefiados
especificamente y recomendados por el
fabricante de la herramienta. El simple
hecho de que un accesorio se pueda
conectar a la herramienta eléctrica no
asegura un funcionamiento seguro.

m La velocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad maxima
indicada en la herramienta eléctrica. Los
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accesorios que funcionen a una velocidad
mayor que su velocidad nominal pueden
romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del accesorio
deben estar dentro del rango de capacidad
de la herramienta eléctrica. Los accesorios
de tamano incorrecto no se pueden proteger
o controlar adecuadamente.

El montaje de accesorios roscados debe
coincidir con la rosca del husillo de la
amoladora. Para los accesorios que se
montan con bridas, el orificio para el eje

en el accesorio debe coincidir con el
diametro de la brida. Los accesorios que no
coincidan con el hardware de montaje de

la herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibraran excesivamente y podrian provocar
una pérdida de control.

No use accesorios que estén dafiados.
Antes de cada uso, examine el accesorio
que va a utilizar, comprobando si las ruedas
abrasivas estan dentadas o agrietadas, si
las almohadillas estan agrietadas, rotas o
demasiado desgastadas, o si el cepillo de
alambre tiene hilos sueltos o agrietados. Si
la herramienta o uno de sus accesorios se
cayeran al suelo, examinelos para comprobar
que no han sufrido dafios o instale un
accesorio que no tenga desperfectos.
Después de examinar e instalar un accesorio,
coléquese junto con las personas que pueda
haber a su alrededor fuera del plano del
accesorio de rotacién y ponga en marcha

la herramienta a su méaxima velocidad sin
carga durante un minuto. Normalmente, los
accesorios dafiados se romperan durante
esta fase de prueba.

Utilice equipo de proteccién personal.
Dependiendo de la aplicacién, utilice una
pantalla de proteccién del rostro y gafas de
seguridad. Cuando sea conveniente, utilice
una mascarilla antipolvo, proteccién auditiva,
guantes y un delantal que pueda detener
pequerios fragmentos de abrasivo o de

las piezas de trabajo. La proteccién ocular
debe poder detener residuos que salgan
despedidos al realizar diversas operaciones.
La mascarilla antipolvo o de respiracion debe
ser capaz de filtrar particulas generadas por
la ejecucion de los trabajos. La exposicion
prolongada a un ruido de alta intensidad
puede provocar pérdida de audicion.

m Mantenga a otras personas a una distancia
de seguridad del area de trabajo. Toda
persona que entre al area de trabajo debe
llevar equipo de proteccioén personal. Los
fragmentos de la pieza de trabajo o de un
accesorio roto podrian salir despedidos y
provocar lesiones fuera del area de trabajo
inmediata.

m No deposite nunca la herramienta eléctrica
antes de que el accesorio se haya detenido
completamente. El accesorio giratorio podria
agarrar la superficie y hacerle perder el
control de la herramienta eléctrica.

= No ponga en marcha la herramienta eléctrica
mientras la esta transportando a su lado. El
contacto accidental con el accesorio giratorio
podria hacer que se le enganche en la ropa y
atraer el accesorio hacia su cuerpo.

m Limpie regularmente las ranuras de aire de la
herramienta eléctrica. El ventilador del motor
atrae el polvo hacia el interior de la carcasa,
y la acumulacion excesiva de metal en polvo
podria provocar riesgos de caracter eléctrico.

m No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables. Las chispas podrian
hacer que se incendien dichos materiales.

m No use accesorios que requieran
refrigerantes liquidos. El uso de agua u
otros refrigerantes liquidos podria provocar
descargas eléctricas o electrocucion.

Retroceso y otras advertencias

relacionadas:

m El retroceso es una reaccién repentina en
caso de que una rueda, almohadilla, cepillo
u otro accesorio giratorio se atasque o se
enganche. El atasco o enganche provoca la
parada rapida del accesorio giratorio que,

a su vez, hace que la herramienta eléctrica
incontrolada se fuerce en la direccion
opuesta al sentido de giro del accesorio en
el momento en que se queda trabada. Por
ejemplo, si una rueda abrasiva se engancha
o se atasca en la pieza de trabajo, el borde
de la rueda que se introduce en el punto

de atasco puede penetrar en la superficie
del material y hacer que la rueda se salga

o retroceda. La rueda podria saltar en
direccion al usuario o en direccion contraria,
dependiendo del sentido de movimiento

de la rueda en el momento en que se
engancha. En estas condiciones, también
podrian romperse las ruedas abrasivas. El
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retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la herramienta
eléctrica, o debido a su mal estado. Podra
evitarse adoptando las medidas preventivas
que se detallan a continuacion:

m Sujete con firmeza la herramienta eléctrica
y mantenga su cuerpo y brazos en una
posicién que le permita resistir las fuerzas
de retroceso. Si esta incluida con el equipo,
utilice siempre la empunadura auxiliar para
poder controlar mejor las fuerzas derivadas
del retroceso o reaccién de torque durante
la puesta en marcha. El operador puede
controlar la reaccion de torque y las fuerzas
derivadas del retroceso si toma las medidas
oportunas.

= No acerque nunca la mano al accesorio en
funcionamiento. En caso de retroceso, el
accesorio podria dafarle la mano.

m No coloque su cuerpo en el area donde
la herramienta podria desplazarse al
producirse un retroceso. El retroceso lanzara
la herramienta en direccién opuesta al
movimiento de la rueda en el momento en
que se engancha.

m Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche. Las
esquinas, bordes afilados o los rebotes
tienden a enganchar el accesorio y esto
puede provocar la pérdida de control o un
retroceso.

Advertencias de seguridad
especificas para las operaciones de
pulido:
= No permita que ningun pedazo de la
almohadilla de pulir o sus tiras de montaje
giren libremente. Oculte o recorte las tiras
de montaje sueltas. Si las tiras de montaje
sueltas giran, pueden enredarse en sus
dedos o engancharse en la pieza de trabajo.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracion se han
determinado segun la norma EN 62841.
Un nivel de ruido con evaluacion A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

— Nivel de presién acustica La: 68 dB(A);
— Nivel de potencia acustica Ly,: 79 dB(A);
— Incertidumbre: K =3,0dB.

Valor de vibracién total (al pulir superficies
pintadas):

— Valor de emision a;:

— Incertidumbre:
jPRECAUCION/!
Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas nuevas. El uso diario hace que
cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] woTA

El nivel de emision de vibraciones especificado
en esta hoja informativa ha sido medido
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramientas.
También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion. El nivel de emision
de vibraciones especificado representa las
principales aplicaciones de la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa

para diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios 0 con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibraciones puede diferir. Esto
podria aumentar considerablemente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo

de trabajo. Para realizar una estimacion
precisa de la vibracién, hay que considerar
también los periodos en los que la herramienta
eléctrica esta apagada, o esta encendida

pero no se esta usando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo. Identifique medidas de seguridad
adicionales para proteger al usuario de los
efectos de la vibracion. Por ejemplo: realizar
un mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.
j/PRECAUCION!

Lleve proteccion audiitiva cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

6,53 m/s’
K=1,5m/s?
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Especificaciones Técnicas

PXE 80 10.8-EC Pulidora

Bateria AP AP AP
10.8/2.5/10.8/4.0|10.8/6.0

Peso de la bateria/kg| 0,26 0,42 0,43

Duracion media

de la bateria

(dependiendo de

la velocidad, el 20 35 50

diametro de la

herramienta, la

carga...)/min

Temperatura de AN

funcionamiento -10~40°C

Temperatura de _40~70°C

almacenamiento

Temperatura de 5~40°C

carga

Cargador CA 10.8/18.0

Consultar otras especificaciones en la Figura B

Vista general (ver la Figura A)

La numeracién de los elementos del producto se
refiere a la ilustracion de la maquina en la pagina
de graficos.
1  Pantalla mévil
2  Botén de control de la velocidad
— - Funcién +/- con 4 niveles
— - Nivel 1-3 «pulidoy, nivel 4 «lijado puntual»
3  Interruptor
Sirve para encender y apagar la
herramienta eléctrica, asi como
par acelerarla hasta la velocidad
preseleccionada.
4  Cabezal de engranaje con cubierta del

mango

Con salida de aire y flecha que indica el
sentido de giro.
Placa identificativa

Ranura para la bateria

Indicador del nivel de carga

Botén de liberacion de la bateria

Bateria de ion de litio (2,5 Ah, 4,0 Ah 0 6,0 Ah)

© o0 ~NOo O,
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10 Placa de apoyo
— 10/1 = pulido y lijado (gancho y bucle),
placa de apoyo de @75 mm, se puede
combinar con los tipos de accionamiento
11/2y 11/3
- 10/2 = pulido y lijado (gancho y bucle), placa
de apoyo de @35 mm, se puede combinar
con todos los tipos de accionamiento.
— 10/3 = pulido y lijado, placa de apoyo de
@35 mm para discos de lijado puntual
(adhesivo), se puede combinar con todos
los tipos de accionamiento.
11 Tipos de accionamiento

— 11/1 = tipo de accionamiento giratorio,
para pulido y lijado, no se puede
combinar con la placa de apoyo de
@75 mm (10/1).

— 11/2 = orbital aleatorio con 6rbita de
3 mm para pulido y lijado, se puede
combinar con todas las placas de
apoyo

— 11/3 = orbital aleatorio con 6rbita de
12 mm para pulido, se puede combinar
con todas las placas de apoyo

*Los accesorios que se indican o se describen
no estan incluidos en el volumen de suministro
estandar del producto.

Instrucciones de funcionamiento

/N JADVERTENCIA!
Quite /a bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica
Saque la pulidora del embalaje y compruebe
que no falte ninguna pieza ni esté dafhada.

[il NoTA

Las baterias no se suministran fotalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria 8 en la herramienta
eléctrica presionando hasta que se oiga un
clic (ver figura C).

m Para quitarla, presione el boton de liberacion
7 y saque la bateria tirando de ella (ver
figura D).
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/N  [PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando
no se esté utilizando el producto. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales. jpeligro de explosion e incendio!

Nivel de carga de la bateria

m Pulse este botén para comprobar el nivel de
carga de la bateria en los indicadores LED
del nivel de carga 7.

El indicador se apaga al cabo de 5 segundos.

Si uno de los indicadores LED parpadea,

es necesario recargar la bateria. Si no se

enciende ninguno de los indicadores LED

después de pulsar el botén, la bateria esta

defectuosa y hay que cambiarla.

Instalacién del portaherramientas
(ver figura E)

m Enrosque la placa de apoyo 10 a un
accionamiento del tipo 11.

m  Empuje hacia abajo la pantalla movil 1.

m Inserte un accionamiento del tipo 11 sobre
el orificio del husillo.

m Suelte la pantalla.

Cambiar el portaherramientas

m Empuje hacia abajo la pantalla movil 1.

= Quite el accionamiento del tipo 11 del
orificio del husillo.

m Inserte un nuevo tipo de accionamiento.

m Suelte el anillo.

Instalacién de las herramientas
JPRECAUCION!

Instale las herramientas unicamente cenfradas
en el portaherramientas. Los desequilibrios
podrian danar la herramienta eléctrica. E/
resultado del trabajo podria ser deficiente.

[i] woTA

Use accesorios originales FLEX con este
modelo. El uso de accesorios que no sean
originales FLEX podria producir resultados

de pulido no satisfactorios, aumeniar las
vibraciones e incrementar el desgaste o dafar
/a herramienta eléctrica.

Informacion sobre el desgaste de la
espuma

[i] w~oTA

En general, el desgaste de la espuma es mucho
mayor en combinacion con el pulido excéntrico
de marcha libre que con el pulido giratorio o el
pulido excéntrico accionado por fuerza.

Debido al accionamienfo, este desgaste no se
produce en el exterior de la espuma, sino en e/
ndcleo de la misma. Cuanto mas infensamente
¥ cuanto mas tiempo se somela la estructura
celular a esfuerzo y se dane como resulfado,
mas rapida sera la acumulacion de calor.

Es inevitable que se produzcan darios como
consecuencia de ello. Este fipo de desgaste no
se puede ver exteriormente en la espuma. La
dnica accion eficaz es sustituiria y eliminaria a
tiempo, para evitar que se darie la herramienta
eléctrica.

Encender y apagar (ver figura F)

Funcionamiento breve sin enclavamiento del

interruptor basculante

m Empuje el interruptor basculante 3 hacia
delante presionando el extremo frontal.

m Para apagar la herramienta eléctrica, suelte
el interruptor basculante presionando el
extremo posterior.

Preseleccién de la velocidad
m Para ajustar la velocidad de funcionamiento,
pulse el boton de control de la velocidad
2. La velocidad seleccionada se mantiene
incluso si se apaga la maquina. Excepto en
el nivel 4, ya que este siempre regresa al
nivel 3 después de apagar (por seguridad).
m Presione suavemente el interruptor para
acelerar la herramienta eléctrica hasta la
velocidad preseleccionada.
JPRECAUCION!
Riesgo de lesiones debido a la rotura de la
herramienta. Use la herramienta adecuada
para la tarea que vaya a realizar.
NOTA
En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento
por funcionamiento continuo, /a herramienta se
apagara.
Para sequir tfrabajando, apague la herramienta
eléctrica y vuelva a encenderia.

[i] woTA

Cuando se apaga el aparato, la herramienta
continda funcionando brevemente.

Si utiliza pasta de pulir, use la herramienta
respectiva para cada pasta.

Las esponjas se pueden lavar en la lavadora.
Encontrara mas informacion sobre los
productos del fabricante en
www.flex-tools.com.
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Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
frabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y la rejilla situada delante de las ranuras
de ventilacion. La frecuencia de limpieza
depende del material y la duracién de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catalogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com

Informacién para la eliminacion
del producto

VAN JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse

inutilizables.

— 8/ funcionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion,

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire las herramientas eléctricas a la

basura doméstica! Segun la Directiva

Europea 2012/19/UE sobre residuos eléctricos
y electronicos, y su implementacioén en las
legislaciones nacionales, las herramientas
eléctricas usadas deben recogerse por
separado y reciclarse de forma respetuosa con
el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.
VAN JADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirandolas a la basura
domeéstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
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No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

C € -Declaraciéon de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las ,Especificaciones técnicas”
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:
EN 62841 de acuerdo con las disposiciones
de las directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida

de beneficio debido a la interrupcion de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar. El fabricante
y su representante no son responsables de los
dafnos provocados por el uso indebido de la
herramienta eléctrica o por el uso de la misma
con productos de otros fabricantes.

Klaus Peter Weinper




PXE 80 10.8-EC

pt

Simbolos usados neste manual

/N Avisor

Existem perigos iminentes. O desrespeito por
este aviso pode dar origem a morte ou a lesées
extremamente graves.

/N\  cubADo!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso
pode dar origem a lesoes ligeiras ou danos
patrimoniars.

[i] worTA
Existem dicas de utilizagao e informagao
importante.

Simbolos na ferramenta elétrica

\% volts

/min

o
q

Para sua seguranca.

Taxa de rotagao

De modo a reduzir os riscos de
lesoes, leia as instrugoes de
funcionamento.

Informacgao sobre a eliminagéo de
uma magquina velha (consulte a
pagina 37)!

/N Avisor

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia e siga:

—  Estas instrugbes de funcionamento;

— As ‘Instrugdes gerais de seguranga” sobre
0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folhefo n° 315.915);

— Asregras e normas atuais nas instalacoes
quanto a prevengdo de acidentes.

Esta ferramenta € topo de gama e foi fabricada

de acordo com as normas de seguranga

conhecidas.

No entanto, durante a utilizagdo, a ferramenta

elétrica pode constifuir um perigo de vida para o

utilizador ou podera haver danos na ferramenta

elétrica ou patrimonials.

A polidora so pode ser usada

— conforme previsto

- num perfeito estado de funcionamento.

Falhas que impegam a seguranga tém de ser

reparadas imediatamente.

Utilizagao prevista

A polidora foi criada

— para um uso comercial na industria e
comeércio,

— em todos os tipos de trabalhos de polir com
esponjas de polir, 13, feltro, discos,

— para usar com ferramentas de polir que
possam funcionar com uma velocidade de,
pelo menos, 5800 rpm.

InstrugGes de seguranga para polir

AN Aviso!

Leia fodos os avisos de seguranca, instrugoes,

ilustragées e especificagdes fornecidas com

esta ferramenta elétrica. Ndo seguir fodas as
instrugdes apresentadas abaixo pode resultar
em choque elétrico, incéndio e/ou lesoes
graves. Guarde todos os avisos e instrugées
para futuras referéncias.

m Esta ferramenta elétrica foi criada para
funcionar como polidora. Leia todos os
avisos de seguranga, instrugdes, ilustrages
e especificagdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. Nao seguir todas as
instrugdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesGes graves.

m Nao recomendamos que efetue com
esta ferramenta elétrica operagoes
como rebarbar, lixar, escovar ou cortar.
Operacgoes para as quais a ferramenta
elétrica nao tenha sido criada podem dar
origem a perigos e causar lesoes pessoais.

m Nao utilize acessérios que ndo
sejam especificamente concebidos
e recomendados pelo fabricante da
ferramenta. N&o é por o acessorio poder
ser fixado na sua ferramenta elétrica que ira
assegurar um funcionamento seguro.

m A velocidade nominal do acessério deve
ser, pelo menos, igual a velocidade
maxima indicada na ferramenta elétrica. Os
acessorios que funcionem mais depressa
do que a sua velocidade nominal podem
partir e separar-se da ferramenta.

m O didmetro exterior e a espessura do seu
acessorio tém de estar compreendidos na
capacidade nominal da sua ferramenta
elétrica. Acessoérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos ou
controlados adequadamente.
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= A montagem roscada de acessorios
tem de corresponder a rosca do eixo do
aparelho. Para acessérios montados
por rebordos, o orificio do acessério tem
de caber no diametro de localizagéo do
rebordo. Acessorios que ndo equivalham
ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderao o equilibrio, vibrarao
excessivamente e poderdo dar origem a
perda de controlo.

m N&o use um acessério danificado. Antes
de cada utilizag&o, inspecione o acessoério,
como os discos abrasivos, quanto a rachas
e fendas, as protecdes quanto a fendas,
rasgdes ou desgaste excessivo, as escovas
quanto a fios soltos ou partidos. Se a
ferramenta elétrica ou o acessério cairem,
verifique se existem danos. Nesse caso,
instale um acessoério sem danos. Ap6s
inspecionar e instalar um acessério, vocé
e terceiros deverdo estar afastados do
acessorio rotativo e utilizar a ferramenta
elétrica com a velocidade maxima sem carga
durante um minuto. Acessorios danificados
habitualmente partem-se durante o teste.

m Use equipamento pessoal de protecdo.
Dependendo da aplicagao, use protegéo para
o rosto ou éculos de seguranga. Se necessario,
use uma mascara para o po, protegoes
auditivas, luvas e um avental capaz de parar
pequenos fragmentos abrasivos. A protegao
para os olhos deve conseguir parar fragmentos
projetados gerados por varias utilizagoes.

A mascara para o pé ou o respirador deve
conseguir filtrar particulas geradas pela sua
utilizagdo. Uma exposigéo prolongada a ruido
forte pode causar uma perda de audigao.

m Mantenha outras pessoas a uma distancia
segura. Quem entrar na area de trabalho tem
de usar equipamento de protegéo pessoal.
Fragmentos da pega trabalhada ou de um
acessorio partido podem soltar-se e causar
leGes para além da area imediata da operagao.

m Nunca largue a ferramenta elétrica até que
0 acessorio tenha parado por completo. O
acessorio giratério pode agarrar-se a superficie
e fazer com que perca o controlo da ferramenta
elétrica.

m Nao coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar ao seu
lado. O contacto acidental com o acessorio
giratorio pode agarrar-se a sua roupa, puxando
0 acessorio contra o seu corpo.
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m Limpe regularmente as entradas de ar da
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor
puxa o p6 para dentro da estrutura e a
acumulagao excessiva de metal em pd pode
dar origem a perigos elétricos.

m Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. Faiscas podem
incendiar estes materiais.

m N&o use acessdrios que necessitem de
liquidos de refrigeragéo. A utilizacdo de agua
ou de outros liquidos de refrigeracéo podera
resultar em eletrocussao ou choque.

Avisos relacionados com ressaltos:
O ressalto € uma reagao subita de um disco
rotativo, almofada, escova ou qualquer outro
acessorio que fique preso. Ao ficar preso, o
acessorio rotativo perde o controlo rapidamente,
forgando a rotagéo do acessorio na diregéo
oposta no ponto em que fica preso. Por exemplo,
se um disco abrasivo ficar preso numa peca

a ser trabalhada, a extremidade do disco que

esta a entrar no ponto em que fica preso entra

na superficie do material, fazendo com que o

disco saia ou ressalte. O disco pode saltar para

longe ou contra o operador, dependendo da
diregdo do movimento do disco na altura em

que fica preso. Os discos abrasivos também se

podem partir nestas condigoes. O ressalto € um

resultado de uma ma utilizagao e/ou condigdes
ou procedimentos de funcionamento incorretos

e pode ser evitado tomando as precaugdes

adequadas conforme indicadas abaixo:

m Segure bem a ferramenta eléfrica e coloque
0 seu corpo e brago para que consiga resistir
a forca do ressalto. Use sempre a pega
auxiliar, se existir, para um controlo maximo
do ressalto ou reagZo do binario durante
o arranque. O operador pode controlar as
reacdes do binario ou forgas de ressalto, se
tomar as devidas precaucgoes.

® Nunca coloque a sua méo perto do acessério
rotativo. Os acessorios podem ressaltar contra
as suas maos.

m N&o posicione o seu corpo na area onde
a ferramenta elétrica se ird movimentar
se ocorrer um ressalto. O ressalto atira a
ferramenta na dire¢éo oposta ao movimento do
disco no ponto em que fica preso.

m Tenha especial cuidado quando trabalhar
em cantos, extremidades afiadas, etc. Evite
ressaltar e prender o acessoério. Cantos,
extremidades afiadas ou baloigar a ferramenta
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pode fazer com que o acessorio rotativo prenda
e causa a perda de controlo ou ressalto.

Avisos de seguranga especificos

para polimento:

m N&o permita que qualquer parte solta da
boina de polimento ou os seus fios de
fixagéo girem livremente. Esconda ou
arrume quaisquer fios de fixagao soltos.
Fios de fixagao soltos ou rotativos podem
agarrar os seus dedos ou a pecga a ser
trabalhada.

Ruido e vi bragdo

Os valores de ruido e vibragao foram
determinados de acordo com a norma
EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

- Nivel de presséo sonora L: 68 dB(A);
— Nivel de poténcia do som Ly, 79 dB(A);
— Incerteza: K =3,0dB.
Valor de vibragao total (quando polir superficies
pintadas):

— Valor de emissao a: 6,53 m/s’
- Incerteza: K=1,5m/s’

CUIDADO!

As medigoes indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alferagao dos valores de vibragdo e
ruido.

[i] woTA

O nivel de emisséo da vibragdo apresentado
nesta folha de informacgdes foi medido de acordo
com um teste padrdo dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Pode ser usado para uma avaliagao preliminar
da exposicdo. O nivel de emissdo da vibragdo
declarado representa as aplicagdes principais
da ferramenta. No entanto, se a ferramenta

for usada para diferentes aplicagdes, com
diferentes acessorios, ou tendo uma ma
manutengao, a emissao da vibragao pode
diferir. Isto pode aumentar significativamente

o nivel de exposig¢ao sobre o periodo total de
funcionamento. Para uma estimativa precisa
da vibragao, os tempos também deverao

ser considerados durante a paragem da
ferramenta, ou enquanto estiver ligada, mas
nao estiver a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposi¢do sobre o
periodo total de funcionamento. Identifique as
medidas adicionais de seguranca para proteger

o operador dos efeitos de vibragao, como:
Manter a ferramenta e os acessoérios em bom
estado, manter as maos quentes, organizar
padrdes de trabalho.

CUIDADO!
Use protegdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

PXE 80 10.8-EC Polidora

Bateria AP AP AP
10,8/2,5/10,8/4,0|10,8/6,0

Peso da bateria/kg| 0,26 0,42 0,43

Tempo médio

da bateria

(dependendo

da velocidade, 20 35 50

diametro da

ferramenta,

carga...)/min

Temperatura de —AN°

funcionamento -10~-40°C

Temperatura de _no

armazenamento -40~70°C

Temperatura de AN

carregamento 5~40°C

Carregador CA 10,8/18,0

Outras caracteristicas técnicas, consulte a
Imagem B

Vista pormenorizada (consulte a
Imagem A)

A numeragao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina das
imagens.
1  Escudo amovivel
2  Botdo de controlo da velocidade

— Funcéo +/- com 4 niveis

— Nivel 1-3 “Polir’, Nivel 4 “lixar mancha”
3  Interruptor

Liga e desliga a ferramenta e também a
acelera até a velocidade pré-selecionada.
4  Cabeca do carreto com cobertura da pega
Com saida de ar e seta da diregédo da
rotagao.
5 Placa das especificagbes
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Ranhura da bateria

Indicador do estado da carga

Botéo de libertagdo da bateria

Bateria de ido de litio (2,5 Ah ou 4,0 Ah ou
6,0 Ah)

10 Placa traseira

— 10/1 = A placa de palir e lixar (velcro) @75
mm pode ser combinada com tipos de
condutores 11/2 e 11/3

— 10/2 = A placa de polir € lixar (velcro) @35
mm pode ser combinada com todos os
tipos de condutores.

— 10/3 = A placa de lixar @35 mm para
almofadas de lixar (cola) pode ser
combinada com todos os tipos de
condutores.

11 Tipos de condutores

— 11/1 = Tipo de condutor rotativo, para polir
lixar, ndo pode ser combinado com a placa
@75 mm (10/1).
— 11/2 = Orbital aleatdrio com batida
de 3 mm para polir e lixar, pode ser
combinado com todas as placas
— 11/3 = Orbital aleatério com batida de
12 mm para polir, pode ser combinado
com todas as placas
*Os acessorios apresentados ou descritos nao
fazem parte do ambito de entrega padréo do
produto.

Instrucdes de funcionamento

© 0 ~NO®

AN Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elétrica
Retire a polidora da caixa e certifique-se de
que nao ha pecgas em falta nem danificadas.

[i] WNoOTA

As baterias ndo estdo completamente
carregadas quando o produto é comprado.
Antes da primeira utilizagdo, carregue as
baterias por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada 8 na
ferramenta elétrica até ficar encaixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem C).
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m Para retirar, pressione o botao de libertagéo
7 e puxe a bateria para fora (consulte a
Imagem D).

/N  cuiDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da baferia. Pegas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circuito,
podendo dar origem a explosao ou fogo!

Estado da carga da bateria

m Prima o botdo para verificar o estado da
carga nos indicadores LED 7.

O indicador desliga-se passados 5 segundos.

Se um dos LEDs piscar, a bateria tem de ser

recarregada. Se nenhum dos LEDs acender

apos premir o botdo, a bateria esta danificada

e tem de ser substituida.

Fixar o suporte da ferramenta

(consulte a Imagem E)
m Enrosque a placa traseira 10 nos tipos de
condutor 11.

m Pressione para baixo o escudo amovivel 1.

m [nsira os tipos de condutor 11 no orificio do
eixo.

m Liberte o escudo.

Alterar o suporte da ferramenta

m Pressione para baixo o escudo amovivel 1.

m Retire os tipos de condutor 11 no orificio do
eixo.

m Inserir novos tipos de condutor

m Liberte o anel.

Fixar as ferramentas
VAN CUIDADO!

Fixe as ferramentas no centro do suporte da
ferramenta. Desequilibrios podem danificar a
ferramenta elétrica. O resultado do trabalho
pode ser prejudicado.

[il NoTA

Use acessdrios originais FLEX com esfe
modelo. Ndo usar acessorios originais FLEX
pode dar origem a um mau polimento, aumento
das vibragbes e um maior desgaste ou até
danos na ferramenta elétrica.

Informacéo relativa ao desgaste da
espuma

[i] worA
De um modo geral, o desgaste da espuma é
muifo superior ao polir de forma livre excéntrica
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do que ao polir de forma rotacional ou
excéntrica orientada.

Devido ao condutor, este desgaste nao existe
no exterior da espuma, mas no centro desta.
Quanto mais tempo a célula estiver sujeifa a
forga, maior sera o amontoar de calor. Assim,
0s danos sao inevitdvels. Desgaste deste tjpo
ndo é visto nas extremidades da espuma.

A dnica agdo segura é a substituicao e
eliminagao a tempo, para evitar danos térmicos
na ferramenta elétrica.

Ligar e desligar (consulte a Imagem F)

Utilize brevemente sem ativar o interruptor

basculante

m Pressione o interruptor basculante 3 para a
frente e ative pressionando a extremidade
dianteira.

m Para desligar a ferramenta elétrica, liberte
o interruptor basculante, pressionando a
extremidade traseira.

Pré-selecionar a velocidade

m Para definir a velocidade de funcionamento,
prima o botao de controlo da velocidade
2. A velocidade selecionada é mantida,
mesmo quando desligar. Com a excegéo
do nivel 4, isto volta sempre ao nivel 3 apds
desligar (seguranga).

m Pressione suavemente o interruptor
para acelerar a ferramenta elétrica até a
velocidade pré-selecionada.

/\  cuIbADO!

Risco de lesoes devido a destruigdo da
ferramenta. Use a ferramenta adequada para o
trabalho.

[i] NOTA

No caso de sobrecarga ou sobreaquecimento
num funcionamento sem pausas, a ferramenta
elétrica desliga-se.

Para continuar a trabalhar, desligue e volte a
ligar a ferramenta elétrica.

@ NOTA

Quando a ferramenta elétrica for desligada,
continua a funcionar durante uns instantes.

Se usar uma pasta de polir, use a respetiva
ferramenta para cada pasta.

As esponjas podem ser lavadas na maquina
de lavar.

Para mais informagodes acerca dos produtos do
fabricante, visite www.flex-tools.com.

Manutencao e cuidados
AN\ AVISO!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilagédo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagao.

m Sopre regularmente a estrutura inferior e o
motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessorios
Para outros acessorios, especialmente
ferramentas e auxiliares de polir, consulte os
catalogos do fabricante.

A lista de imagens pormenorizadas e pecas
sobresselentes pode ser encontrada na nossa
pagina web www.flex-tools.com

Informacgao acerca da eliminacao
VAN AVISO!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

— Retire o fio da alimentag&do das ferramentas
que funcionem a eletricidade;

—  Retire a baferia das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
E N&o elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico
comum! De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE relativa aos Residuos de
Equipamento Elétrico e Eletronico e
transposicao para a lei nacional, as
ferramentas elétricas usadas tém de ser
recolhidas em separado e recicladas de um
modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em vez
de eliminagéo de residuos.

O aparelho, acessorios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de um
modo amigo do ambiente. As pegas de plastico
estao identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.
AN\ AVISO!
N4&o elimine as baterias no lixo doméstico
comum, agua ou fogo. Nao abra baferias
usadas.
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Apenas paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA
Conltacte o seu revendedor quanto as opgoes
de eliminagao!

C € -Declaracao de Conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,

que o produto descrito em “Caracteristicas

técnicas” se encontra em conformidade com as

seguintes normas ou documentos normativos:
EN 62841 de acordo com as normas das
diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Responsavel pelos documentos técnicos:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizagao

O fabricante e o seu representante nao se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgéo comercial
causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel. O fabricante e o seu representante
nao se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagao inadequada da
ferramenta elétrica, ou da ferramenta elétrica
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan resulteren
in ernstig of dodeljjk letsel.

/N OPGELETI

Verwijst naar een mogeljjk gevaarijjke situatie.
Het niet in acht nemen van deze waarschuwing
kan resulteren in gering letsel of materiéle
schade.

[i]  OPMERKING
Verwifst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap
\ volt
/min Draaisnelheid

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

¥,
)i

Voor uw eigen veiligheid

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina 44)!

Vi WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch

gereedschap eerst lezen en opvolgen.

— deze gebruiksaanwijzing,

- de,Algemene veiligheidsinstructies” over de
omgang met elekirisch gereedschap in de
bijgesloten brochure (brochurenr.: 315.915),

— de actueel geldige regels en welgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op de
plaats van gebruik.

Dit elekitrisch gereedschap is gemaakt volgens de

nieuwste technieken en in overeenstemming met

de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalnieftemin kan het elektrisch gereedschap

tjdens het gebruik een gevaar voor leven en

ledematen van de gebruik of derden veroorzaken
en kan het elektrisch gereedschap materiéle
schade veroorzaken.

De polijstmachine mag alleen

— volgens het beoogde gebruiksdoeleinde

—  worden gebruiki, in perfecte staat.
Storingen die de veiligheid verminderen moeten
direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De polijstmachine is ontworpen

— voor commercieel gebruik in industrie en
handel,

— voor alle soorten polijstwerkzaamheden met
polijstsponzen, lamsvellen en wollen vellen,
vilten plaat, polijstschijf,

— voor het gebruik met polijstaccessoires die
met een snelheid van ten minste 1.500 tpm
mogen draaien.

Veiligheidsinstructies voor het
polijsten

N\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

Instructies, illustraties en specificaties die met

het elekirisch gereedschap zjjn meegeleverd.

Het negeren van onderstaande instructies kan

leiden fot een elekirische schok, brand en/of

ernstig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en

Instructies voor toekomstig gebruik.

m Dit elektrisch gereedschap is bedoeld om
als polijstmachine te worden gebruikt. Lees
alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het
elektrisch gereedschap zijn meegeleverd.
Het negeren van onderstaande instructies
kan leiden tot een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel.

m Het wordt niet aanbevolen om toepassingen
zoals slijpen, schuren, bewerkingen met een
draadborstel of snijden met dit elektrisch
gereedschap uit te voeren. Toepassingen
waarvoor het elektrisch gereedschap niet is
ontworpen, kunnen een gevaar vormen en
persoonlijk letsel veroorzaken.

m Gebruik geen accessoires die niet specifiek
zijn ontworpen en aanbevolen door de
fabrikant van het gereedschap. Dat het
accessoire kan worden bevestigd op uw
elektrisch gereedschap betekent niet dat het
veilig kan worden gebruikt.

m De nominale snelheid van het accessoire
moet ten minste gelijk zijn aan de maximum
snelheid die staat vermeld op het elektrisch
gereedschap. Accessoires die sneller
draaien dan hun nominale snelheid kunnen
breken of weg worden geslingerd.

m De buitendiameter en de dikte van uw
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accessoire moet binnen de nominale
capaciteit van uw elektrisch gereedschap
liggen. Accessoires met het verkeerde
formaat kunnen niet correct worden
beveiligd of gecontroleerd.

m Accessoires met een
schroefdraadbevestiging moeten passen
op de spindeldraad van de slijper. Voor
accessoires die met een flens worden
bevestigd, moet het bevestigingsgat van het
accessoire passen op de lokalisatiediameter
van de flens. Accessoires die niet op
het bevestigingsmateriaal van het
elektrisch gereedschap passen, lopen
niet uitgebalanceerd, trillen buitensporig
en kunnen een verlies van controle
veroorzaken.

m  Gebruik geen beschadigd accessoire.

Voor elk gebruik moet u het accessoire
inspecteren bij bijvoorbeeld slijpschijven op
spaanders en barsten, het steunkussen op
barsten, scheuren of overmatige slijtage,
draadborstels op losse of gebarsten draden.
Als het elektrisch gereedschap of accessoires
zijn gevallen, dient u het te controleren

op beschadigingen of onbeschadigde
accessoires te monteren. Na controle en
installatie van een accessoire, moet uzelf

en omstanders uit de lijn van het draaiende
accessoire gaan staan en het elektrisch
gereedschap op volle toeren zonder belasting
een minuut laten draaien. Beschadigde
accessoires gaan normaliter stuk gedurende
de testduur.

m Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van de toepassing moet u
een gelaatsscherm of een veiligheidsbril
gebruiken. Draag indien nodig een
stofmasker, gehoorbescherming,
handschoenen en een schort die kleine
afgeschuurde of deeltjes van het werkstuk
kan weren. De oogbescherming moet in
staat zijn rondvliegend vuil dat ontstaat door
diverse toepassingen, tegen te houden. Het
stofmasker of ademhalingsapparaat moet
in staat zijn, deeltjes die ontstaan door de
werkzaamheden uit de lucht te filteren. Een
langdurige blootstelling aan hard geluid kan
gehoorverlies tot gevolg hebben.

m Houd omstanders op een veilige afstand
van het werkgebied. ledereen die binnen
het werkgebied komt moet een persoonlijke
beschermende uitrusting dragen. Fragmenten
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van het werkstuk of een gebroken accessoire
kunnen wegvliegen en ook letsel buiten de
directe werkomgeving veroorzaken.

m Leg het elektrisch gereedschap nooit neer
totdat het accessoire helemaal tot stilstand
is gekomen. Het draaiend accessoire kan
het oppervlak grijpen en hierdoor kunt u de
controle over het elektrisch gereedschap
verliezen.

m Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
terwijl u het naast uw lichaam draagt.
Onopzettelijk contact met het draaiend
accessoire kan uw kleding grijpen, waardoor
het accessoire naar uw lichaam wordt
getrokken.

m Reinig de luchtopeningen van het elektrisch
gereedschap. De ventilator van de motor
trekt het stof naar binnen in de behuizing en
een overmatige verzameling van metaal in
poedervorm kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
de buurt van ontvlambaar materiaal. Vonken
kunnen deze materialen ontsteken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor vioeibare
koelmiddelen nodig zijn. Het gebruik van
water of andere vloeibare koelmiddelen
kunnen een elektrocutie of elektrische schok
tot gevolg hebben.

Terugslag en bijbehorende

waarschuwingen:

Een terugslag is een plotselinge reactie op een
vastgeklemd of vastgehaakt draaiend accessoire,
steunpad, borstel of ieder ander accessoire.
Een vastklemmen of vasthaken veroorzaakt
een snelle blokkering van het draaiend
accessoire wat op zijn beurt ervoor zorgt dat
het elektrisch gereedschap ongecontroleerd

in de tegenovergestelde richting van de rotatie
van het accessoire beweegt op het punt waar
het is bevestigd. Als bijvoorbeeld een slijpschijf
vastklemt of vast haakt in het werkstuk, kan het
gedeelte van de schijf die in het punt zit waar hij
klem zit, zich in het oppervlak van het materiaal
graven wat ertoe leidt dat de schijf zich eruit
beweegt en terugspringt. De schijf kan of naar,
of weg van de bediener springen, athankelijk
van de richting van de beweging van de schijf
ten tijde van het vastklemmen. Slijpschijven
kunnen onder deze omstandigheden ook stuk
gaan. Een terugslag is het resultaat van het
verkeerd gebruik en/of verkeerde bediening
van het elektrisch gereedschap of verkeerde
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werkomstandigheden en kan worden voorkomen

door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen:

m Zorg voor een stevige greep op het
elektrisch gereedschap en positioneer uw
lichaam en arm zo dat u de krachten van
een terugslag kunt opvangen. Gebruik
altijd een ondersteunende handgreep als
deze is meegeleverd voor een maximale
controle in geval van een terugslag of een
koppelreactie tijdens het starten. De bediener
kan de koppelreacties of krachten van
een terugslag opvangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

m Plaats uw hand nooit in de buurt van het
draaiend accessoire. Het accessoire kan
terugslaan over uw hand.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt waar een
terugslag van het elektrisch gereedschap zou
kunnen plaatsvinden. Een terugslag beweegt
het gereedschap in de tegengestelde
richting van de beweging van de schijf ten
tijde van het klem komen zitten.

m Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe randen
etc. Voorkom springen en vastklemmen van
het accessoire. Hoeken, scherpe randen
of springen kunnen tot gevolg hebben
dat het draaiend accessoire vast komt te
zitten waardoor een verlies van controle of
terugslag kan plaatsvinden.

Veiligheidswaarschuwingen
in het bijzonder voor

polijstwerkzaamheden:

m Laat geen los deel van de polijstdoek of
zijn bevestigingsbanden vrij ronddraaien.
Stop ze goed weg of knip loszittende
bevestigingsbanden af. Losse en draaiende
bevestigingsbanden kunnen zich om uw
vingers wikkelen of vast komen te zitten op
het werkstuk.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

— Geluidsdrukniveau LpA: 68 dB(A);
— Geluidsvermogensniveau LWA: 79 dB(A);
— Onzekerheid: K=3,0dB.
Totale trillingswaarde (tijdens het polijsten van
geverfde oppervlakken):

— Emissiewaarde ah: 6,53 m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s?
OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking op
nieuwe elektrische gereedschappen. Door het
dagelijks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

OPMERKING
De trillingsemissiewaarde vermeld op
het informatieblad werd gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test conform EN 62841 en kunnen worden
gebruikt voor vergelijkingen met ander
gereedschap.
Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
aangegeven trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen wordt gebruikt,
met andere accessoires of als het slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie
afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau
significant verhogen tijdens de werkduur.
Voor een nauwkeurige beoordeling van de
trillingsbelasting moeten tevens de tijden waarin
het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of
draait maar niet wordt gebruikt, in acht worden
genomen. Hierdoor kan het blootstellingsniveau
gedurende de gehele werkperiode
significant afnemen. Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de bediener te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een geluidsdruk
van meer dan 85 dB(A).

Technische specificaties

PXE 80 10.8-EC Polijstmachine

BAccu AP AP AP
10.8/2.5(10.8/4.0|10.8/6.0

Gewicht van

de accu/kg 0,26 0,42 0,43
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Gemiddelde
levensduur van de
accu (afhankelijk

van de snelheid, 20 35 50
diameter van het

gereedschap,

belasting...)/min

Gebruikstemperatuur -10~40°C
Opslagtemperatuur -40~70°C
Oplaadtemperatuur 5~40°C
Oplader CA 10,8/18,0

Zie afbeelding B voor overige specificaties

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering van de producteigenschappen
hebben betrekking tot de illustratie van het
gereedschap op de grafische pagina.

1 Beweegbare bescherming

2  Snelheidsknop

— +/-functie met 4 niveaus
— Niveau 1-3 ,Polijsten” niveau 4 ,schuren op
een plek”
3  Schakelaar

Schakelt het elektrisch gereedschap
aan en uit en versnelt het tot de vooraf
ingestelde snelheid.

4  Transmissiekop met afdekking voor de greep

Met luchtuitlaat en pijl voor de
draairichting.
Typeplaatje
Sleuf voor de accu
Status van de laadindicator
Accuvrijgaveknop
Li-ion accu (2,5 Ah of 4,0 Ah of 6,0 Ah)
0 Steunplaat
— 10/1 = polijsten en schuren (klittenband)
steunplaat @75mm, kan worden
gecombineerd met schijftypes 11/2 en 11/3
— 10/2 = polijsten en schuren (klittenband)
steunplaat @35mm, kan worden
gecombineerd met alle schijftypes.
— 10/3 = schuren steunplaat @35mm
voor (lijm) schuurpads, kan worden
gecombineerd met alle schijftypes.
11 Schijftypes
— 11/1 = draaisteunplaat, voor polijsten

= O 0 N O U

42

en schuren, kan niet worden
gecombineerd met steunplaat @75mm
(10/1).

— - 11/2 = excentrisch met 3mm slag
voor polijsten en schuren, kan worden
gecombineerd met alle steunplaten

— - 11/3 = excentrisch met 12mm
slag voor polijsten, kan worden
gecombineerd met alle steunplaten

*Getoonde of beschreven accessoires
maken geen deel uit van de standaard
leveringsomvang van het product.

Gebruiksaanwijzingen
/AN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

gereedschap
Pak de polijstmachine uit en controleer of er
onderdelen ontbreken of defect zijn.

(il  oPMERKING

De accu's zijn bif levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de accu's volledig worden opgeladen.
Neem de gebruiksaanwijzing van de oplader in
acht.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Plaats de opgeladen accu 8 in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt. (zie
afbeelding C)

= Om hem te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop 7 en trekt u de accu eruit.
(zie afbeelding D)

Vi OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden beschermd.
Losse metalen delen kunnen de contacten
kortsluiten, explosie of gevaar voor brand!

Accu status van de laadindicator

m Druk op de knop om de laadstatus op de
laadindicator led's 7 te bekijken.

De indicator gaat na 5 seconden uit. Als er een

van de led's knippert, moet de accu opnieuw

worden opgeladen. Als geen van de led's

aangaat nadat op de knop werd gedrukt, is de

accu defect en moet hij worden vervangen.
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Gereedschapshouder bevestigen
(2|e afbeelding E)

m Bevestig de steunplaat 10 met schroefdraad
op het schijftype 11.

m Druk de beweegbare bescherming 1 naar
beneden.

m Steek het schijftype 11 in het gat van de
spil.

m Laat de bescherming los.

De gereedschapshouder vervangen

m Druk de beweegbare bescherming 1 naar
beneden.

m Verwijder het schijftype 11 uit het gat van de
spil.

m Plaats het nieuwe schijftype

m Laat dering los.

Het gereedschap bevestigen
OPGELET!

Bevestig het gereedschap centraal op de
gereedschapshouder. Onbalans kan het
elektrisch gereedschap beschadigen. Het
werkresultaat kan worden beinvioed.

[il  oPMERKING

Gebruik originele FLEX-accessoires voor dit
model. Het niet gebruiken van originele FLEX-
accessoires kan een slecht poljjstresultaat,
verhoogade triflingen en eveneens een grotere
slijtage of zelfs beschadigingen aan het
elektrisch gereedschap tot gevolg hebben.

Informatie over de slijtage van het
schuim

OPMERKING
Over het algemeen geldt dat de sljtage van
schuim in verbinding met vrijlopend excentrisch
polijsten hoger is dan met het draaiend poljjsten
of kracht-aangedreven excentrisch poljjsten.
Als gevolg van de aandrijving vindt deze sljjtage
niet plaats aan de buitenkant van het schuim
maar in het centrum van het schuim. Hoe
harder/langer de celstructuur onder belasting
staat met beschadigingen als resultaat, hoe
sneller er warmte vrijjkomt. Beschadligingen
dientengevolge zijn onvermijdbaar. Dit soort
slijtage kan niet aan de buitenkant van het
schuim worden herkend. De enige betrouwbare
actie is het op tijjd vervangen en verwijderen
om thermale beschadigingen aan het elektrisch
gereedschap te voorkomen.

Aan- en uitschakelen (zie afbeelding

F)

Kort gebruik zonder geactiveerde

tuimelschakelaar

m Druk de tuimelschakelaar 3 naar voren en
vergrendel hem door hem naar voren te
drukken.

m  Om het elektrisch gereedschap
uit te schakelen, ontgrendelt u de
tuimelschakelaar door hem naar achteren te
drukken.

Snelheid vooraf instellen

m  Om de gebruikssnelheid in te stellen, drukt
u op de snelheidsknop 2. De gekozen
snelheid blijft behouden, zelfs na het
uitschakelen. Afgezien van niveau 4, deze
gaat altijd terug naar niveau 3 na het
uitschakelen (veiligheid).

m Druk zachtjes op de schakelaar om het
elektrisch gereedschap sneller te laten
lopen tot op de vooraf ingestelde snelheid.

OPGELET!

Risico op letsel als gevolg van de destructie

van het gereedschap. Gebruik een geschikt

geredschap voor het gebruiksdoeleinde.

il  OPMERKING

Voor het geval van overbelasting of
oververhitting tijdens nonstop gebruik, gaat het
elektrisch gereedschap vanzelf uit.

Om door te gaan met werken, moet u het
elektrisch gereedschap uitschakelen en
vervolgens weer aanschakelen.

OPMERKING
Als het elektrisch gereedschap is uifgeschakeld,
loopt het gereedschap nog eventjes door.
Als u gebruik maakt van een polijstpasta,
moet u het juiste gereedschap voor elke pasta
gebruiken.
Sponzen kunnen worden gewassen in de
wasmachine.
Voor meer informatie over de producten van de
fabrikant kunt u www.flex-tools.com bezoeken.

Onderhoud en verzorging
VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en het
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rooster voor de ventilatiesleuven regelmatig.
De reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en de
motor regelmatig schoon met perslucht.

Reserveonderdelen en accessoires
Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, kunt u een
kijkje nemen in de catalogi van de fabrikant.
Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op onze
homepage: www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

Vi WAARSCHUWING!
Geef afgedankt elektrisch gereedschap
onbruikbaar af:
— elektrisch gereedschap op stroom door het
verwijderen van de stroomkabel,
— accugereedschap door het verwijderen van
de accu.
Alleen voor EU-landen
ﬁ Gooi het elektrisch gereedschap niet bij
het huishoudelijk afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur en omzetting naar
nationale wetgeving moet afgedankt elektrisch
gereedschap apart worden ingezameld en
gerecycled op een milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats van

afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan de
hand van het materiaaltype worden gerecycled.
VAN WAARSCHUWING!
Gooi accu‘s nooit met het huisafval, in vuur of
water weg. Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn 2006/66/
EC moeten defecte of verbruikte accu's worden

erecycled.
&] OPMERKING

Vraag uw verkoper over mogelijkheden voor de
afvoer!
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( € -Conformiteitsverklaring

Bij deze verklaren wij op eigen en uitsluitende
verantwoordelijkheid dat het product
beschreven in de ,Technsiche specificaties”
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:

EN 62841 in overeenstemming met de

regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/

EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product. De fabrikant en zijn
vertegenwoordigers zijn niet verantwoordelijk
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik
van het elektrisch gereedschap of door het
gebruik van het elektrisch gereedschap met
producten die afkomstig zijn van andere
fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/N ADVARSEL/!

Betyder forestdende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fare til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

(il BEMERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger om
apparatet..

Symboler pa elvaerkigjet

\ volt

/min

o
q

Af hensyn til din sikkerhed.

Drejehastighed

For at mindske risikoen for skader,
skal brugeren laese brugsanvisningen!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 49)!

VAN WARNING!

Lees venligst folgende, inden elvaerktojet tages

7 brug:

- tDisse brugsanvisninger,

- Afsnittet “Generelle sikkerhedsanvisninger”
om handttering af elvaerktajet in den
medfalgende brochure (brochurenummer:
315.915),

- tGeeldende regler pa stedet, hvor produktet
bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold il de vedstdende

sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktajet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens éeller en tredjeparts

liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden

ejendom kan blive beskadiget.

Poleringsmaskinen ma kun bruges til dens

- ttiltaenkte formal,

- log den skal alfid vaere i god tilstand.

Skader og feji, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

Tilteenkt formal

Poleringsmaskinen er beregnet til

— erhvervsbrug inden for industri og handel,

— til alle former for poleringsarbejde med
poleringssvampe, lammeskind og uldskind,
filtskiver, poleringsskive,

— til brug med poleringsvaerktgjer, der ma kore
med en hastighed pa mindst 5800 rpm

Sikkerhedsanvisninger til polering

/\  ADVARSEL/

Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,

lustrationer og specifikationer, der folger med

dette elvaerktal. Hvis anvisningerne nedenfor

Ikke folges, kan det fore til elektrisk stad,

brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle

aadvarsels- og vejledningsoplysninger til senere
reference.

m Dette elvaerktgj skal bruges som
en poleringsmaskine. Lees alle
sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
illustrationer og specifikationer, der falger
med dette elveerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke faglges, kan det fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

m Funktioner, sasom slibning, stalbgrstning
eller afskaering ma ikke udfgres med dette
elveerktej. Hvis elveerktgjet bruges til noget,
det ikke er beregnet til, kan det veere farligt
og fare til personskader.

m Brug ikke tilbehgr, der ikke er beregnet til
veerktgjet eller anbefalet af producenten
af veerktgjet. Bare fordi tilbehgret kan
monteres pa dit elveerktgj, er det ikke sikkert
det er sikkert at bruge.

m Tilbehgrets nominelle hastighed skal mindst
svare til den maksimale hastighed, der er
angivet pa elvaerktgjet. Tilbeher, der karer
hurtigere end deres nominelle hastighed,
kan ga i stykker og slynges veek.

m Tilbeharets udvendig diameter og
tykkelsen skal vaere inden for elvaerkigjets
kapacitetsveerdi. Tilbehar i en forkert
starrelse kan ikke afskaermes eller styres
ordentligt.

m Gevindet pa tilbehgr skal passe med
gevindet pa akslen. Pa tilbeher, der
monteres med flanger, skal hullet
pa tilbehgret passe med flangens
diameter. Tilbehgar, som ikke passer til
monteringsdelene pa elveerktejet, kommer
ud af balance og vibrerer for meget, hvilket
kan ggre at brugeren mister kontrollen med
veerktgjet.

45



da

PXE 80 10.8-EC

m Beskadiget tiibehar ma ikke bruges. Inden
hver brug skal tilbehgr, sdsom slibeskiver, ses
efter for slid og revner, stedpuden skal ses
efter for revner og slid, stalbgrste skal ses efter
for lose og edelagte staltrade. Hvis elveerktojet
eller tilbeharet tabes pa jorden, skal du se det
efter for skader, og skift eventuelt beskadiget
tilbeher. Nar tilbehgret er blevet set efter og
monteret, skal du og personer i neerheden
sta veek fra det drejende tilbehers linje, og
ker elveerktajet pa den hejeste hastighed i et
minut. Beskadigede tilbehgr falder normalt fra
hinanden, nar elveerkigjet testes pa denne
made.

m Brug personlige vaernemidler. Atheengigt af
hvad elvaerktgjet skal bruges til, skal du bruge
enten en ansigtsskaerm, beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller. Hvis ngdvendigt, skal
du bruge en stgvmaske, hgreapparater,
handsker eller et forklaede, der kan stoppe
sma slibemidler og emnefragmenter.
Jjenbeskyttelsen skal kunne standse
slyngende dele, der dannes nar elveerktgjet
bruges. Stavmasken eller respiratoren skal
veere i stand til at filtrere partikler, der dannes
nar elvaerktgjet bruges. Langvarig udsaettelse
for hgj stgj kan fere til hgretab.

= Hold omkringstaende personer pa sikker
afstand fra arbejdsomradet. Alle, der kommer
ind pa arbejdsomradet, skal baere personlige
vaernemidler. Dele af emnet eller tilbehgret
kan slynges veaek og forarsage skade uden
for det umiddelbare brugsomrade.

m Leeg aldrig vaerktajet ned, for tilbehgaret
er stoppet helt. Det drejende tilbehgr kan
komme i klemme i overfladen og traekke
veerktgjet ud af din kontrol.

m Kor ikke stremveerktgjet, mens du bzerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med det
drejende tilbehgr, kan gere at dit tej kommer
i klemme og treekker tilbehgret ind i din krop.

m Rengar regelmeessigt elvaerktgjets
luftdbninger Motorens ventilator treekker stov
ind i huset, og ophobning af pulveriseret
metal kan udggre elektriske farer.

m Brug ikke elveerktgjet i neerheden af
breendbare materialer. Gnister kan antaende
disse materialer.

m Brug ikke tilbehgr, der kresver flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre flydende
kalemidler kan fgre til dgdsfald ved elektrisk
stad eller stad.
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Tilbageslag og relaterede advarsler:
Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en
fastklemt drejende skive, bagsidepude, barste
eller andet tilbehgr. Fastklemning ger at veerktgjet
hurtigt standser det drejende tilbehgr, sa det
ukontrollerede elveerktgj slynges i retningen
modsat af tilbehgrets drejeretning. For eksempel,
hvis en slibeskive kommer i klemme i emnet, kan
kanten af hjulet, der kommer ind i klemmepunktet,
slibe sig ind i materialets overflade, hvilket far
skiven til at slynge ud eller give tilbageslag.
Skiven kan enten slynge mod eller vaek fra
brugeren, afhaengigt af hvilken retning hjulet
bevaeger sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver
kan ogsa ga i stykker i disse situationer.
Tilbageslag sker hvis elveerktgjet misbruges og/
eller bruges forkert eller i forkerte forhold. Disse
kan undgas ved at tage felgende forholdsregler i
brug:

m Hold et fast greb pa elvaerktgjet og placer din
krop og arm péa sadan en méade, at du kan
modsta tilbageslag. Brug altid stgttehandtaget
- hvis veerktgjet er udstyret med et - sa du
har maksimal kontrol over tilbageslag og
drejemomentet under opstart. Tilbageslag
kan styres af brugeren, hvis de passende
forholdsregler tages i brug.

m Placer aldrig handen i nesrheden af det
drejende tilbehgr Tilbehgret kan slynges
tilbage over din hand.

m Placer ikke din krop der, hvor elveerkigjet vil
bevaege sig, hvis det skulle give tilbageslag.
Tilbageslag slynger veerktgjet modsat skivens
retning, der hvor skiven fastklemmes.

m Vaer seerlig forsigtig, nér du arbejder med
hjermer, skarpe kanter osv. Undga, at
tilbeharet hopper eller fastklemmes. Haringer,
skarpe kanter eller hop har en tendens til
at fastklemme det drejende tilbehgr, som
kan gere at brugeren mister kontrollen med
veerktgjet eller veerktgjet kan give tilbageslag.

Saerlige sikkerhedsadvarsler til

polering:

m Lad ikke lgse dele pa poleringsskiven eller
tilbeher dreje frit. Fastger eller fiern lose snore.
Fingrene eller emnet kan komme i klemme i
lgse snore, der drejer rundt.
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Stgj og vibrationer

Stgj- og vibrationsveaerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841. Elveerktgjets
A-evaluerede stgjniveau er typisk:

— Lydtrykniveau L,: 68 dB(A);
— Lydeffektniveau Ly,: 79 dB(A);
— Usikkerhed: K=3,0dB.
Samlet vibrationsveerdi (nar malede overflader
poleres):

— Emissionsveerdi a, : 6,53 m/s’
— Usikkerhed: K=15m/s’

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktajer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
aendres med tiden ved daglig brug.

[i]  BEM&ERK
Vibrationsemissionsniveauet, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test,
som er angivet i EN 62841, og som kan bruges
til at sammenligne et veerktgj med et andet.
Det kan bruges til en forelgbig vurdering

af eksponeringen. Det angivne
vibrationsemissionsniveau er fra normal

brug af veerktgjet. Men hvis veerktgjet bruges
til forskellige ting, med forskelligt tilbehar

eller hvis det er darligt vedligeholdt, kan
vibrationsemissionerne veere forskellige. Dette
kan forgge eksponeringsniveauet markant over
den samlede driftstid. For en preecis vurdering
af vibrationsbelastningen, skal tiderne, hvor
elveerktgjet er slukket eller nar det karer, men
ikke bruges, ogsa tages i betragtning. Dette
kan reducere eksponeringsniveauet markant
over den samlede driftstid. Brug yderligere
sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren mod virkningerne af vibrationerne,
sasom: Vedligeholdelse af veerktgjet og
tilbehgr. Og hold haenderne varme og organiser
arbejdsmegnstrene.

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over 85
dB(A).

Tekniske specifikationer

PXE 80 10.8-EC Poleringsmaskine

Batteri AP AP AP
10,8/2,5/10,8/4,0|10,8/6,0

Batteriets vaegt/kg | 0,26 0,42 0,43

Batteriets
gennemsnitlige
levetid (afhaengig

af hastigheder, 20 35 50
tilbehgrets

diameter,

belastning...)/min.

Driftstemperatur -10~40°C
Opbevaring- -40~70° C
stemperatur

Opladningste- 5~40° C
mperatur

Oplader CA 10,8/18,0
For andre specifikationer, bedes du se figur B
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne refererer
til billedet af maskinen pa grafiksiden.
1  Flytbar skaerm

2 Hastighedsknap
— +/- funktioner med 4 indstillinger
— Indstilling 1-3 “Polering”, Indstilling 4 “slibning”
3  Teend/sluk-knappen
Taender og slukker for elveerktgjet og
accelererer det ogsa op til den valgte
hastighed.

4  Gearhoved med handtagsdeeksel

Med Iuftudtag og pil, der viser drejeretningen.
Meerkeplade

Plads til batteriet

Opladningsindikator

Knap til frigivelse af batteriet

Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 4,0 Ah eller

6,0 Ah)

10 Bagskive

— 10/1 = polering og slibning (velcro)
bagplade @75mm, kan bruges med
drevtyper 11/2 og 11/3.

— 10/2 = polering og slibning (velcro)
bagplade @35mm, kan bruges med alle
drevtyper.

— 10/3 = slibebagplade @35mm til (lim)

slibepuder, kan bruges med alle
drevtyper.

© 00N O,
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11 Drevtyper

— 11/1 = drejende drevtype, til polering
og slibning, kan ikke bruges med
bagpladen @75mm (10/1).

— 11/2 = tilfeeldig orbital med 3 mm slag
til polering og slibning, kan bruges med
alle bagskiver.

— 11/3 = tilfaeldig orbital med 12 mm
slag til polering, kan bruges med alle
bagskiver

*Tilbehgr, der er vist eller beskrevet, falger som
standard ikke med produktet.

Brugsanvisninger

/N  ADVARSEL/
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form for
arbejde pa elveerktajet.

Inden elveerktgjet taendes
Pak poleringsmaskinen ud, og serg for at der
ikke mangler nogen dele, og at ingen af delene
er beskadiget.

BEMAERK
Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leveres.
Lad batterierne helt op, inden produkitet
fages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsanvisningen.

Isaetning og udskiftning af batteriet

m Tryk det opladet batteri 8 i elveerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur C).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen 7, hvorefter det kan
traekkes ud (se figur D).

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte

batterikontakterne. Lose metaldele kan

kortslutte kontakterne, som kan fore tif
eksplosion eller brand!

Status pa batteriets opladning

m Tryk pa knappen for at se status pa
batteriets opladning pa lysindikatorerne 7.
Lysindikatoren gar ud efter 5 sekunder. Hvis
en af lysindikatorerne blinker, skal batteriet
oplades. Hvis ingen af lysindikatorerne lyser,
nar der trykkes pa knappen, er batteriet
defekt og skal udskiftes.

Fastger veerktgjsholder (se figur E)
m Monter bagskiven 10 pa drevtyperne 11
med gevindet.
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m Tryk den flytbare skaerm 1 ned.
m Saet drevtyperne 11 pa hullet pa akslen.
m Slip skaermen.

Skift af vaerktgjsholderen

m Tryk den flytbare skaerm 1 ned.

m Fjern drevtyperne 11 fra hullet pa akslen.
m Saet nye drevtyper pa.

m Slip ringen.

Sadan saettes veerktajerne pa
FORSIGTIG!

Saet veerktajerne midt pa vaerktajsholderen.
HVvis de ikke sidder lige, kan det beskadjge
elveerktgjet. Detfe kan have en negativ
pavirkning pa resultatet.

BEMAERK
Brug originalt tilbehor fra FLEX pa denne
model. Hvis der ikke bruges originalt filbehor fra
FLEX kan det fore til darlige poleringsresultater
og foraget vibrationer. Det kan ogsa belaste
elvaerktajet mere og endda beskadige det.

Oplysninger om slid af skummet
mp BEMAERK
Skummet slides generelt mere ved fri
excentrisk polering, end ved polering i cirkler
eller tvunget excentrisk polering.

Pa grund af drevet, slides skummet ikke pa
ydersiden, men i stedet indeni. Jo hardere/
leengere cellestrukturen udseettes for belastning
og efterfolgende beskadigelse, jo hurtigere
opbygges varmen. Efterfolgende skade er
uundgaelig. Shid af denne type kan ikke ses
uden pa skummet. Det eneste pélidelige at
gore er, at udskifte og bortskaffe delen i god
tia, for at undga varmeskade i elveerktajet.

Sadan teendes og slukke apparatet
(se figur F)

Kort brug uden lasning af teend/sluk-knappen.

m  Tryk teend/sluk-knappen 3 frem, og las den
fast ved at trykke pa forenden.

m For at slukke for elveerktgjet, skal du frigive
teend/sluk-knappen, ved at trykke pa
bagenden.

Forvalg af hastigheden

m For at indstille hastigheden, skal du trykke
pa hastighedsknappen 2. Den valgte
hastighed gemmes, ogsa nar veerktajet
slukkes. Med undtagelse af indstilling 4, som
altid gar tilbage til indstilling 3, nar veerktgjet
slukkes (sikkerhedsfunktion).



PXE 80 10.8-EC

da

= Tryk forsigtigt pa teend/sluk-knappen, for
at accelerere elveerktgjet op til den valgte
hastighed.

FORSIGTIG!

Fare for skade pa grund af odelzeggelse af

vaerktajet. Brug det rigtige vaerktoy til jobbet.

BEMAERK
/ tilfaelde af overbelastning eller overophedning
ved uafbrudt brug, slukker elveerktajet selv.
For at fortsaette arbejdet, skal du slukke og
taende for elveerktojet.

[i]  BEM&ERK

Nar elveerktgjet slukkes, fortsaetter det med at
keare i et kort stykke tid.

Hvis du bruger poleringsmiddel, skal du bruge
det veerktgj, der er beregnet til midlet.
Svampe kan vaskes i vaskemaskinen.
Yderligere oplysninger om producentens
produkter kan findes pa www.flex-tools.com.

Vedligeholdelse og pleje

/N  ADVARSEL!
7ag batteriet ud, for der udfores nogen form for
arbejde pa elveerktajet.

Rengaring

m Renggr regelmaessigt elveerktgjet og
skeermen foran ventilationsabningerne.
Renggringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget veerktgjet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reservedele og tilbehar

For andet tilbehgar, isaer veerktgjer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan findes
pa vores hjemmeside:

www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/N ADVARSEL!

Goar opbrugte elveerktajer ubrugelige ved at:

—  Fjeme ledningen pa ledningsforbundne
elvaerkitojer,

— flerne batteriet pa batteridrevne
elveerktojer.

E Kun EU-lande

Elveerktej ma ikke smides ud sammen
med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europzeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr og gennemfgrelse i national ret, skal
elveerktgj indsamles separat og genanvendes
pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehoret og emballagen skal
genbruges pa en miljevenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.
/N ADVARSEL!
Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsafiald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batterier.
Kun EU-lande:
| overensstemmelse med direktiv 2006/66/EF
skal defekte og opbrugte batterier genbruges.
BEMAERK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

C € - Overensstem-
melseserklzering

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet, der
er beskrevet under "Tekniske specifikationer"
overholder fglgende standarder eller normative
dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortieneste
pa grund af afbrydelser i forretninger, forarsaget af
produktet eller et ubrugeligt produkt. Fabrikanten
og dennes repraesentant er ikke ansvarlige

for nogen skader, der skyldes forkert brug af
elveerktgijet eller ved brug af elveerktgjet med
produkter fra andre fabrikanter.

Klaus Peter Weinper
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Symboler som brukes i denne
handboken

/N  ADVARSEL/

Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Unniatelse
av & folge denne advarselen kan fore til letfe
personskader eller materielle skader.

[i]  MERk
Befegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgyet
V volt

/min

o
)

For din sikkerhet.
/\  ADVARSEL!

For du bruker elektroverktoyet ma du lese og

folge:

—  disse driftsinstruksjonene,

— de “Generelle sikkerhetsinstruksjonene”
ved handlfering av elektroverktay i den
medfalgende brosjyren (brosjyrenr..
315.915),

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktayet er utformet med

moderne feknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Allikevel kan elektroverktoyet utgjore fare for liv

og lemmer for brukeren eller en tredjepart, eller

elektroverktayet eller annen eiendom kan bli
skadd.

Poleringsmaskinen skal kun brukes

—  som filtenkt,

— [ perfekt tilstand.

Feill som pavirker sikkerheten, ma Korrgeres

umiddelbart

Rotasjonshastighet

For & redusere risikoen for skader ma
brukeren lese bruksanvisningen!

Informasjon om kassering for den
eldre maskinen (se side 54)!
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Tiltenkt bruk

Poleringsmaskinen er utformet

— for kommersiell bruk i industri og handel,

— for alle typer poleringsarbeid med
poleringssvamper, lammeskinn og ullskinn,
feltplater, raspeplater,

— for bruk med poleringsverktay som har
tillatelse til & brukes ved en hastighet pa minst
5800 o/min.

Sikkerhetsinstruksjoner for polering

/N  ADVARSEL!

Gjor deg kjent med alle sikkerhetsadvarslene,

Iinstruksfonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette

elektroverktayet. Manglende etterlevelse av alle
instruksfonene under kan resultere I elekirisk stot,
brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle
advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

m Dette elektroverktayet er ment for bruk
som poleringsverktey. Gjer deg kjent med
alle sikkerhetsadvarslene, instruksjonene,
illustrasjonene og spesifikasjonene
som fglger med dette elektroverktoyet.
Manglende etterlevelse av alle
instruksjonene under kan resultere i elektrisk
stat, brann og/eller alvorlig skade.

m Bruk som sliping, stélbersting eller kutting
anbefales ikke for dette elektroverktayet.
Bruk som elektroverktgyet ikke ble utformet
for, kan fare til farer og personskader.

m Ikke bruk tilbehar som ikke er spesifikt
utformet og anbefalt av verkteyprodusenten.
Bare fordi tilbeharet kan festes til verktayet,
betyr ikke at det er trygt & bruke det.

m Den nominelle hastigheten til tilbehgret ma
vaere minst likt den maksimale hastigheten
som er merket pa elektroverktayet. Tilbehgr
som gar fortere enn deres nominelle
hastighet, kan bli gdelagt og fly av garde.

m Den utvendige diameteren og tykkelsen
pa tilbehgret ma veere innenfor
elektroverktgyets kapasitetsvurdering.
Tilbehar med feil starrelse, far ikke nok
beskyttelse eller kontroll.

m Gjenget montering av tilbehar ma
samsvare med kvernens spindelgjenge.
For tilbehgr som festes med flenser, ma
akselhullet til tilbehgret passe med flensens
lokaliseringsdiameter. Tilbehgr som ikke
samsvarer med festemaskinvaren til
elektroverktgyet, blir ubalanserte, vibrerer
mye og kan fgre til tap av kontroll.
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m |kke bruk skadd tilbeher. Fgr hver bruk ma
tilbehgret kontrolleres, f.eks. om slipehjul har
spon og sprekker, bakstykket for sprekker
eller slitasje, stalbarsten for lgse eller
sprukne trader. Hvis elektroverktayet eller
tilbehearet faller i bakken, kontrollerer du det
for skade eller installerer et uskadd tilbehar.
Etter du har kontrollert og installert et tilbeher,
posisjonerer du deg selv og andre personer
fra planet til det roterende tilbeheret, sa kjgrer
du elektroverktayet pa maksimal hastighet
uten belastning i ett minutt. Skadd tilbehar
pleier a bli edelagt i lopet av denne testtiden.

m Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av
type bruk, mé du bruke ansiktsskjerm,
vememaske eller vernebriller. Bruk
stevmaske, harselsvern, hansker og forkle
som kan stoppe sma slipende fragmenter eller
fragmenter fra arbeidsstykket. Vernebrillene
ma kunne stoppe flyvende rester som oppstar
fra ulike typer arbeid. Stevmasken eller
andedrettsvernet ma kunne filtrere partikler
som dannes under arbeidet. Forlenget
eksponering for intensiv stey kan fgre il
herselstap.

m Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som gar inn pa
arbeidsomradet, ma bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter fra arbeidsstykker
eller fra et gdelagt tilbehgr kan kastes ut i
luften og fare til skade utenfor det umiddelbare
bruksomradet.

m |kke legg elektroverktayet ned helt til
tilbehgret har stoppet helt. Det roterende
tilbehgret kan ta tak i overflaten og trekke
elektroverktayet ut av din kontroll.

m  |kke bruk elektroverktayet mens du beerer det
ved siden av deg. Utilsiktet kontakt med det
roterende tilbeharet kan ta tak i klaerne dine,
og trekke tilbehgret inn i kroppen din.

m Rengjer elektroverktayets luftventiler
regelmessig. Motorens vifte trekker stgv inn
i huset, og sterk oppsamling av metallpulver
kan fare til elektriske farer.

m |kke bruk elektroverktayet i neerheten av
antennelige materialer. Gnister kan tenne
disse materialene.

m |kke bruk tilbehgr som krever kjalevasske.

Bruk av vann eller andre veesker kan fare il
elektrisk stot.

Tilbakeslag og relaterte advarsler:
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et klemt
eller hengende roterende hjul, bakstykke,

berste eller annet tilbehgr. Klemming eller

henging kan fare til rask steiling av det roterende

tilbehgret, som igjen farer til at det ukontrollerte
elektroverktgyet blir tvunget i motsatt retning av
tilbehgrets rotering ved bindingspunktet. Hvis
f.eks. et slipehjulet henges eller klemmes av
arbeidsstykket, kan kanten pa hjulet som gar inn

i klempunktet, grave inn i overflaten pa materialet

og fore til at hjulet klatrer eller sparkes ut. Hjulet

kan enten hoppe mot eller bort fra operatgren,
avhengig av retningen til hjulets bevegelse ved
klempunktet. Slipende hjul kan ogséa gdelegges
under disse forholdene. Tilbakeslag er et resultat
av feil bruk av elektroverktayet og/eller uriktige
driftsprosedyrer eller -forhold, og kan unngas ved

a ta riktige forholdsregler som angitt nedenfor:

m Hold et fast grep rundt elektroverktayet
og posisjoner kroppen og armen, sann
at du kan motsta tilbakeslagskreftene.

Bruk alltid hjelpehandtaket, hvis det

finnes et, for a fa maksimal kontroll over
tilbakeslag eller dreiemomentreaksjoner
under start. Tilbakeslagskreftene

eller dreiemomentreaksjonene kan
kontrolleres av operatgren, hvis de riktige
forholdsreglene er tatt.

m Aldri plasser handen din i neerheten av
roterende tilbeher. Tilbehgr kan slas tilbake
over handen din.

m Ikke plasser kroppen din i omradet der
elektroverktayet beveger seg hvis tilbakeslag
oppstar. Tilbakeslag slynger verktayet i
motsatt retning av hjulets bevegelse ved
hengepunktet.

m Veer sveert forsiktig nar du bearbeider
hjgrner, skarpe kanter, etc. Unnga a sprette
og henge fast tilbehgret. Hjarner, skarpe
kanter eller spretting pleier a hekte fast
roterende tilbeher og skape tap av kontroll
eller tilbakeslag.

Spesifikke sikkerhetsadvarsler for

polering:

m |kke la Igse deler av poleringshetten eller
festetradene spinne fritt. Gjem dem bort
eller trim alle lgse festetrader. Lose og
spinnende festetrader kan ta tag i fingrene
dine eller hukes fast pa arbeidsstykket.

51



PXE 80 10.8-EC

Stey og vibrasjon

Stay- og vibrasjonsverdier er blitt fastsatt
iht. EN 62841. A evaluert stgyniva for
elektroverktayet er vanligvis:

— Lydtrykkniva L,a: 68 dB(A);
— Malt lydeffektniva Lya: 79 dB(A);
— Usikkerhet: K=3,0dB.
Total vibrasjonsverdi (nar man polerer malte
overflater):

— Utslippsverdi a,, : 6,53 m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer (il at stay- og
vibrasfjonsverdiene endres.

[i]  MERK

Vibrasjonsutslippsnivaet som oppgis i dette
informasjonsarket, har blitt malt i henhold til en
standardisert test som oppgis i EN 62841, og
kan brukes til & sammenligne ett verktay med et
annet.

Det kan brukes for en innledende

vurdering av eksponering. Det erklaerte
vibrasjonsutslippsnivaet representerer
verkteyets hovedbruksomrade. Men hvis
verkteyet brukes til andre bruksomrader,

med andre typer tilbeher eller hvis det ikke
vedlikeholdes godt nok, kan vibrasjonsutslippet
variere. Dette kan gke eksponeringsnivaet
betydelig over hele arbeidsperioden. For en
ngyaktig estimering av vibrasjonsbelastningen
ber tidsperioden som elektroverktgyet er

slatt av eller kjarer, men ikke faktisk er

i bruk, ogsa tas i betraktning. Dette kan
redusere eksponeringsnivaet betydelig over
hele arbeidsperioden. Fastsla ytterligere
sikkerhetstiltak for & beskytte operataren fra
virkningene av vibrasjon, slik som: Vedlikehold
verktgyet og tilbehgret, hold hendende varme,
organisering av arbeidsmgnstre.
FORSIKTIG!

Bruk harselsvern ved lydirykk over 85 dB(A).

Tekniske spesifikasjoner

PXE 80 10.8-EC Poleringsmaskin

Batteri AP AP AP
10,8/2,5|10,8/4,0(10,8/6,0

Batteriets vekt/ kg | 0,26 0,42 0,43
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Gjennomsnittlig
batterilevetid
(avhengig

av hastighet, 20 35 50
verktgydiameter,
belastning ...)/ min

Arbeidstemperatur -10~40°C
Lagringste- 700
mperatur -40~70°C
Ladetemperatur 5~40°C
Lader CA 10.8/18.0
Andre spesifikasjoner, se figur B
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene viser il
illustrasjonen av maskinen pa diagramsiden.
1  Flyttbart skjold
2 Hastighetsknapp
- +/-funksjon med 4 nivaer
- Niva 1-3 “Polering”, niva 4 “punktsliping”
3  Bryter
Slar elektroverktgyet pa og av, og gker
hastigheten til den forhandsvalgte
hastigheten.
4  Girhode med handtaksdeksel

Med luftuttak og pil som viser rotasjonsretning.

Effektvurderingsplate

Spor for batteri

Indikator for ladestatus

Utlaserknapp for batteri

Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 4,0 Ah eller 6,0 Ah)

0 Bakplate

— 10/1 = polering og sliping (borrelas)
bakplate @ 75 mm, kan kombineres
med drevtyper 11/2 og 11/3

— 10/2 = polering og sliping (borrelas)
bakplate @ 35 mm, kan kombineres
med alle typer drev.

— 10/3 = slipebakplate @ 35 mm for (lim)
punktslipingsputer, kan kombineres
med alle typer drev.

11 Drevtyper
— 11/1 = roterende drevtype, for polering
og sliping, kan ikke kombineres med
bakplaten @ 75 mm (10/1).

= O 00 ~N O U
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— 11/2 = tilfeldig orbital med 3 mm slag
for polering og sliping, kan kombineres
med alle bakplater

— 11/3 = tilfeldig orbital med 12 mm slag
for polering, kan kombineres med alle
bakplater

*Tilbehgr som vises eller beskrives, er ikke en
del av produktets standardleveringsomfang.

Driftsinstruksjoner

/N  ADVARSEL!
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktayet
Pakk ut poleringsmaskinen og se etter om det
er manglende eller skadde deler.

MERK
Batteriene er ikke fulladde ved levering. For
forste gangs bruk ma batteriene lades helt opp.
Se brukshandboken for laderen.

Sette inn / bytte ut batteri

m Trykk det ladde batteriet 8 inn i
elektroverktayet til det smekker pa plass. (se
figur C)

m For a fierne det trykker du pa utlgserknappen
7 og trekker ut batteriet. (se figur D)

FORSIKTIG!

Beskyit batterikontaktene nar enheten ikke

eribruk. Lose metalldeler kan kortslutte

kontaktene, fare for eksplosjon og brann!

Batteriets ladestatus

= Trykk pa knappen for & sjekke batteriets
ladestatus pa indikatorens LED-er 7.

Indikatoren slukker etter 5 sekunder. Hvis én av

LED-ene blinker ma batteriet lades opp. Hvis

ingen av LED-ene lyser etter at du har trykket

pa knappen, er batteriet defekt og ma byttes ut.

Feste verktayholder (se figur E)

m  Gjenget montering av bakplate 10 til
drevtyper 11.

m Trykk ned det flyttbare skjoldet 1.

m Sett inn drevtypene 11 inn i spindelens hull.

m Frigjor skjoldet.

Endre verktgyholder

Trykk ned det flyttbare skjoldet 1.

Fjern drevtypene 11 inn i spindelens hull.
Sett inn nye drevtyper

Frigjer ringen.

Feste verktayene

FORSIKTIG!

Fest verktoy sentralt pa verktayholderen.
Ubalanse kan skade elektroverktoyet.
Arbeidsresultatet kan pavirkes negativt.

[i] MERK

Bruk originale FLEX-tilbehor pa denne
modellen. Bruk av ikke-originalt FLEX-
tilbehor kan fore til darlig poleringsresultat,
okt vibrasjon og storre slitasje eller skade pa
elektroverktoyet.

Informasjon om slitasje av skum

MERK
Generelt sett er slitasje av skum mye hoyere
/ forbindelse med fritt roterende eksentrisk
polering enn med roferende polering eller
kraftdrevet eksentrisk polering.
Pa grunn av drevet finner ikke denne slitasjen
sted pa utsiden av skummet, men i skummets
kjerne. Jo hardere/lengre cellestrukturen
utsettes for belastning og skade som et resultat
av dette, desto raskere bygges det opp varme.
Etterfolgende skade er uunnveerlig. Denne
typen slitasjen kan ikke ses pa utsiden av
skummet. Det eneste pélitelige tiltaket er &
bytte det ut i god tide for & unnga termisk skade
pa elektroverktoyet.

Sla av og pa (se figur F)

Kort drift uten festet vippebryter

m  Trykk vippebryter 3 forover, og fest ved a
trykke pa den fremre enden.

m For a sla av elektroverktayet, lasner du
vippebryteren ved a trykke pa den bakre
enden.

Forhandsvelge hastighet

m Trykk pa hastighetsknappen 2 for & velge
driftshastighet. Valgt hastighet opprettholdes
0gsa nar man slar av verktgyet. Med unntak
av niva 4, gar hastigheten alltid tilbake til
niva 3 etter at man slar av verktgyet, av
sikkerhetsgrunner.

= Trykk forsiktig pa knappen for & gke
hastigheten pa elektroverktgyet opp til den
forhandsvalgte hastigheten.

FORSIKTIG!

Fare for skade ford/i verktoyet odelegges. Bruk

riktig verktay for jobben.
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(il MERK

Ved overbelastning eller overoppheting i
kontinuerljg bruk, slar elektroverktayet seg av.
Sl elektroverktoyet av og pa igfen for &
fortsette arbeidet.

MERK
Nar elektroverktgyet slas av, fortsetter det & ga
i en liten stund.
Hvis du bruker poleringspasta, ma du bruke
egnet verktgy for hver pasta.
Svampene kan vaskes i vaskemaskinen.
For mer informasjon om produsentens
produkter, kan du ga til www.flex-tools.com.

Vedlikehold og pleie

/\  ADVARSEL/
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

Rengjaring

m Rengjor elektroverktgyet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten
pa rengjgring avhenger av materialet og
bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut innsiden av huset og
motoren med terr trykkluf

Reservedeler og tilbehar

Se produsentens kataloger for informasjon
om annet tilbehar, spesielt verktay og
poleringshjelpemidler.

Forstarrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Informasjon om avfallshandtering

/N  ADVARSEL/

Gjor overflodige elektroverktay ubrukelige:

— stromdrevne verktoy ved a ta ut

stromledningen,

—  batferidrevne verktoy ved a ta ut batferiet.
Kun EU-land

E Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om

kassering av elektrisk og elektronisk utstyr

og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal

brukte elektroverktay samles inn separat og

resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
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Gjenvinning av rdvare i stedet for 4 kaste
det.
Enheten, tilbehoret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljovennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.
ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavifall, ild eller
vann. lkke dpne brukte batterier.
Kun EU-land:
I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte eller
brukte batterier resirkuleres.

MERK
Spar forhandleren din om hvilke alfernativer du
har for avfallshandtering!

( € -Samsvarserkleering

Vi erklaerer pa eget ansvar at produktet som
er beskrevet under "Tekniske spesifikasjoner",
overholder fglgende standarder eller normative
dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant

er ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten forarsaket
av produktet eller av et ubrukbart produkt.
Produsenten og produsentens representant

er ikke ansvarlig for eventuelle skader som
forarsakes av feil bruk av verkteyet eller ved
bruk av verktgyet med produkter fra andre
produsenter.

Klaus Peter Weinper
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sV

Symboler som anvands i denna
manual

VAN VARNING!

Indikeringar pa dverhdngande fara. Om inte
dessa varningar foljs kan det resultera i dodsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar oljs kan det leda till ldttare
skador eller skador pa egendom.

[i]  NOTERA
Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget
\% volt
/min Varvtal

For att minska risken for skador. las
igenom driftinstruktionerna!

o
)¢

For din sakerhet

VAN VARNING!

Innan anvéndning av elverktyget, Ids igenom

och 1ol

— dessa driftinstruktioner,

— de "Allméanna sékerhetsinstruktionerna” om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.. 315.915),

— nuvaranae giltiga anldggningsregler och
bestammelserna for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg ar toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkdnda

sdkerhetsbestammelser.

Oavsett defta, under anvéndning av elverktyget

kan det utgora en livsfara for anvéndaren

eller tredje part eller sa kan elverktyget eller
egendom skadas.

Polermaskinen skall endast anvéandas

— sdsom avselfs,

— [ perfekt funktion.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras

omedelbart.

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 59)!

Avsedd anvandning

Polermaskinen ar skapad

— fér kommersiell anvandning inom industri
och handel,

— for alla typer av poleringsarbeten med
polersvampar, lammskinn och ullskinn,
filtplatta, putsskivor,

— for anvandning med polerverktyg som tillats
att kora med ett varvtal pa 5800.

Séakerhetsinstruktioner for polering

/N VARNING!

Lds jgenom alla sékerhetsvarningar,

instruktioner, illustrationer och specifikationer

som medfbljer detta motordrivna verklyg. Om
infe alla instruktioner som listas nedan foljs kan
det resultera i elektriska stotar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara alla varningar
och instruktioner for framftida referens.

m Detta elverktyg &r avsett att fungerar
som en polermaskin. Las igenom alla
sdkerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som
medfdljer detta motordrivna verktyg.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som
listas nedan kan resultera i elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga personskador.

m Arbeten sdsom vinkelslipning, slipning,
tradborstning eller kapning rekommenderas
inte att utféras med detta elverktyg. Arbeten
som elverktyget inte skapats for kan skapa
risker och orsaka personskador.

m Anvand inte tillbehér som inte specifikt
skapats och rekommenderas av
verktygstillverkaren. Bara for att tillbehdret
kan fastas pa ditt elverktyg finns inga
garantier for att arbetet kan utforas pa ett
sakert satt.

= Den angivna hastigheten pa tillbehtret
maste vara minst lika med den maximala
hastigheten som ar markt pa elverktyget.
Tillbehor som kors fortare an deras
klassificerade hastighet kan brytas sonder
och flyga ivag.

m Den yitre diametern och tjockleken
pa tillbehéret masta vara inom
kapacitetsklassificeringen for ditt elverktyg.
Tillbehor med felaktig storlek kan inte
skyddas eller kontrolleras pa ett adekvat
satt.

m Géangad montering av tillbehér maste
matcha slipmaskinens spindelhuvud. Fér
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tillbehér som monteras med flansar maste
spindelhalet passa fastsattningshalet

pa flansen. Tillbehor som inte matchar
monteringen pa hardvaran for elverktyget
kommer att koras obalanserat, vibrerar
Overdrivet mycket och goéra att kontrollen
forloras.

m Anvéand inte ett skadat tillbehdr. Innan
varje anvandning inspektera tillbehdret for
sédant som slipskivor fér span eller sprickor,
rondelltallrikar fér sprickor, tradborstar for
I6sa eller avbrutna tradar. Om elverktyg
eller tillbehér tappats, kontrollera om dar
finns skador eller installera ett oskadat
tillbehor. Efter att ett tillbehor inspekteras
och installerats, placera dig sjélv undan fran
planet for det roterande tillbehoret och kér
elverktyget pA maximal obelastad hastighet i
en minut. Skadade tillbehér kommer normailt
att ga sonder under denna testtid.

m Anvéand personlig skyddsutrustning.
Beroende pa anvéndning, anvand
ansiktsskarm, skyddsglaségon eller
sékerhetsglasdgon. Da det ar Iampligt,
anvand dammask, horselskydd, handskar
och verkstadsforklade som stoppar sma
fragment som &r slipande fran arbetsstycket.
Ogonskyddet maste kunna stoppa flygande
skrép som genereras under olika arbeten.
Dammasken eller andningsskyddet maste
kunna filtrera bort partiklar som genereras
under arbetet. Langa exponeringar for
hogintensivt buller kan orsaka hérselskador.

m Hall askadare pa ett sakert avstand
fran arbetsomradet. Alla som kommer
in pa arbetsomradet maste anvidnda
personlig skyddsutrustning. Fragment fran
arbetsstycket eller ett trasigt tillbehor kan
flyga ivag och orsaka skador bortom det
omedelbara arbetsomradet.

m L&gg aldrig ned elverktyg innan tillbehdret
har stannat helt. Det roterande tillbehoret kan
ta tag i ytan och dra elverktyget utom kontroll.

m Koér inte elverktyg medan det bars pa sidan.

Oavsiktlig kontakt med det roterande

tillbehoret kan ta tag i dina klader och

tillbehoret drar in din kropp.

Rengor regelbundet elverktygets Iuftventiler.

Motorns flakt kommer att dra in damm i holjet

och kraftig ackumulering av pulvermetall kan

utgora elektriska risker.

Anvand inte elverktyget i narheten av brannbara

material. Gnistor kan antdnda dessa material.
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= Anvand inte tillbehér som kraver flytande

kylning. Anvandning av vatten eller annan
vatska kan resultera i dodlig elstot eller elstot.

Rekyl och relaterade varningar:
m Rekyl &r en ploétslig reaktion pa en fastklamd

eller kdrvande roterande skiva, fastplatta,
borste eller annat tillbehdr. Fastklamning
eller karvning gor att det roterande
tillbehoret tvarstannar vilket i sin tur gor

att det okontrollerade elverktyget tvingas

i motsatt riktning mot tillbehorets rotation

vid punkten dar det fastnar. Exempelvis

om en slipskiva fastnar eller karvar at
arbetsstycket kan kanten pa skivan som gar
in i fastklamningspunkten grava sig in i ytan
pa materialet och gora att skivan klattrar ut
eller far en rekyl. Skivan kan antingen hoppa
mot eller bort fran operatéren, beroende pa
riktningen pa skivans rotation vid punkten
dar det karvar. Slipskivor kan ocksa ga
sonder under dessa forhallanden. Rekyl

ar resultatet av felanvandning av verktyget
och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller
arbetsforhallanden och kan undvikas genom
att vidta ordentliga forsiktighetsatgarder sa
som beskrivs har nedan.

Bibehall ett fast grepp om elverktyget

och placera kroppen och armen sa att

du kan motsta rekylkraftemna. Anvand

alltid extra handtaget for maximal kontroll
Over rekyl eller vriidmomentsreaktionen

under start. Anvandaren kan kontrollera
vridmomentsreaktionerna eller rekylkrafterna
om korrekta atgarder vidtagits.

Placera aldrig din hand nara det roterande
tillbehdret. Tillbehoret kan sla tillbaka dver din
hand.

Placera inte kroppen inom omradet dar
elverktyget kommer att forflytta sig om en
rekyl sker. Rekyl kommer att driva verktyget

i motsatt riktning mot skivans rorelse vid
punkten dar den karvar.

Var sarskilt forsiktig vid arbeten i hém, skarpa
kanter etc. Undvik att tillbehéret studsar

eller karvar. Horn, skarpa kanter eller stud-
sande har en tendens att klamma fast den
roterande tillbehoret och gora att kontrollen
forloras eller skapar en rekyl.
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Séakerhetsvarningar specifikt for

poleringsarbeten:

m Latinte I6sa delar av polerhuvan eller dess
tillsatssnéren spinna fritt. Stoppa undan
eller trimma I6sa tillsatssnéren. Losa och
roterande tillsatssnéren kan trassla in dina
fingrar eller haka fast i arbetsstycket.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts
i enlighet med EN 62841. Den varderade
bullernivan for elverktyg ar vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L,,: 68 dB(A);
— Ljudeffektniva Ly, 79 dB(A);
— Osakerhet: K =3,0dB.
Totalt vibrationsvarde (vid polering av malade
ytor):

— Utstralningsvarde a,,: 6,53 m/s?
— Osskerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna métvardena refererar till nya
elverktlyg. Daglig anvédndning gor att buller- och
vibrationsvérdena &nadras.

[i]  NOTERA

Den utstralade vibrationsvardet som anges i
detta informationsblad har uppmatts enlighet
med ett standardiserat test i EN 62841 och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett
annat.

Det kan anvandas for ett preliminar uppskattning
av exponeringen. Den deklarerade nivan

for vibrationsutstralningen representerar
huvudanvandning av verktyget. Emellertid

om verktyget anvands for olika arbeten med
olika tillbehor eller ar daligt underhallet kan
vibrationsvardet skilja sig at. Det kan signifikant
Oka exponeringsnivan éver den totala
arbetsperioden. For en exakt uppskattning

av vibrationsbelastningen skall ocksa tiden
overvagas under vilken elverktyget ar

avstangt eller kérs men inte anvands. Det kan
signifikant minska exponeringsnivan éver den
totala arbetsperioden. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
fran effekterna av vibrationer sasom: underhall
verktyget och tillbehdren, hall hdnderna varma,
organisation av arbetsmonstret.
FORSIKTIGHET!

Anvénd horselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska specifikationer

PXE 80 10.8-EC Polermaskin

Batteri AP AP AP
10.8/2.5/10.8/4.0/10.8/6.0

Vikt for batteri/kg 0,26 | 0,42 | 0,43

Medelbatterilivslangd

(beroende

pa hastighet, 20 35 50

verktygsdiameter,

belastning ...)/min

Drifttemperatur -10~40°C

Forvaringstemperatur -40~70°C

Laddningstemperatur 5~40°C

Laddare CA 10,8/18,0

Andra specifikationer se bild B
Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna refererar till
illustrationen pa maskinen pa en grafiska sidan.
1  Flyttbart skydd

2 Hastighetskontrollknapp

- +/- funktion med 4 nivaer
— Niva 1-3 “Polering, Niva 4 “punktslipning
Omkopplare
Slar pa och stanger av elverktyget
och accelererar ocksa upp den till den
forinstallda hastigheten.

4  Vaxelhuvud med handtagsskydd

Med luftutlopp och pil fér rotationsriktning.

Markplatta

Oppning or batteri

Indikator laddningsstatus

Batterilasknapp

Li-jon batteri (2,5 Ah eller 4,0 Ah eller 6,0 Ah)

0 Rondelltallrik

— 10/1 = polering och slipning (kardborre)
slipdyna @75mm, kan kombineras med
drivenheterna 11/2 och 11/3

— 1072 = polering och slipning (kardborre)
rondelltallrik @35mm, kan kombineras med
alla typer av drivenheter.

— 10/3 = slipande rondelitallrik @35mm for (lim)
punktslipande dynor, kan kombineras med
alla typer av drivenheter.

= O 0O N O U
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11 Drivenheter

— 11/1 = roterande rotationsdrivenhet, for
polering och slipning, kan inte kombineras
med rondelltallriken @75mm (10/1).

— 11/2 = slumpvis rotation med 3mm slaglangd
for polering och slipning , kan kombineras
med alla rondelltallrikar

— - 11/3 = slumpvis rotation med 12mm
slaglangd for polering, kan kombineras
med alla rondelltallrikar

*Tillbehor som visas eller beskrivs ingar inte i
standardleveransen av produkten.

Anvandningsinstruktioner

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp polermaskinen och kontrollera att
inga delar saknas eller ar skadade.

[i] NOTERA

Batterierna ar infe laddade vid leveransen.
Innan forsta anvéndning, ladda batterierna fullt.
Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet 8 i elverktyget
tills det klickar pa plats. (se bild C)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen 7 och
dra ut batteriet. (se bild D)

Vi FORSIKTIGHET!

Nar enheten inte anvénds, skydda batteriets
kontakter. Losa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk for explosion och brand!

Batteriladdningsstatus

m Tryck pa knappen for att kontrollera
laddningsstatusen pa LED 7
laddningsindikatorstatus.

Indikatorn sténgs av efter 5 sekunder. Om

en av LED blinkar maste batteriet laddas Om

ingen av LED lyser efter att knappen tryckts in

ar batteriet felaktigt och maste bytas.

Fasta verktygshallaren (se bild E)

m  Gangad montering av fastplattan 10 till
drivenheten 11.

m  Skjut ned det flyttbara skyddet 1.

m Satt i drivenheten 11 i halet pa spindeln.

m  Slapp upp avtryckaren.
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Ladda verktygshallaren

m  Skjut ned det flyttbara skyddet 1.

m Ta bort drivenheten 11 fran halet pa
spindeln.

m Satt i nya drivenheter

m Lossaringen.

Fasta verktygen

FORSIKTIGHET!

Fést verktyg centrerat pa verktygshallaren.
Obalans kan skada elverktyget. Arbetsresulfatet
kan forsémras.

NOTERA
Anvénd original FLEX tillbehor pa denna
modell. Om infe FLEX originaltillbehdr anvédnds
kan det leda till daligt polerresultat, 6kade
vibrationer och ocksa stdrre slitaget och dven
skador pa elverktyget.

Information betréffande skumslitage
NOTERA

Generellt dr skumslitage mycket storre i
anslutning till frigdende excentrisk polering
an med roterande polering eller kraftdriven
excentrisk polering.

Pa grund av drivenheten sker infe detta
slitaget pa utsidan av skummet utan istéllet
vid skummets kdrna. Ju hardare/ldngre
cellstrukturen ar utsatt for spénningar och
resulterar | skador desto snabbare kommer
varmen aft byggas upp. Foljdskador dr
ounavikliga. Shitage av denna typ kan inte ses
utanpa skummet. Den enda sakra atgérden
dr att byta ut och kasta den i god tid for att
forhindra termiska skador pa elverktyget.

Sla pa och stanga av (se bild F)

Kort drift utan aktivering av vippstromstallaren

m  Skjut vippstromstallaren 3 framat och
aktivera genom att trycka pa framkanten.

m For att stdnga av elverktyget, lossa
vippstromstallaren genom att trycka pa den
bakre anden.

Forinstalla varvtalet

m Stall in driftvarvtalet genom att trycka pa
varvtalskontrollknappen 2. Valt varvtal
bibehalls aven vid avstangning. Férutom
niva 4 gar alltid detta tillbaks till niva 3 efter
avstangning (sékerhetsskal).

m Tryck forsiktigt pa avtryckaren for att
accelerera elverktyget upp till det forinstallda
varvtalet.
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FORSIKTIGHET!
Risk for skador pa grund av forstdring av
verktyget. Anvéand lampligt verktyg for arbetet.

[i]  NOTERA

Vid éverbelasining eller éverhettning vid
kontinuerlig drift kommer elverktyget att
stangas av.

FOor att fortséfta arbetet, stdng av elverktyget
och sla pa det igen.

NOTERA
Nar elverktyget stangs av fortsétter det aft
kras en kort stund.
Om polerpasta anvands, anvand respektive
verktyg for varje pasta.
Svampar kan tvattas i tvattmaskinen.
For ytterligare information om tillverkarens
produkter ga till www.flex-tools.com.

Underhall och skotsel

AN\ VARNING!
7a bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Rengoéring

m Rengor elverktyget och gallret framfor
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen for rengoring beror pa anvant
material och hur lange den anvénts.

m Blas regelbundet ur holjets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbehdr

For att tillbehdr, sarkilt verktygs- och
poleringshjalp, se tillvekrarens kataloger.
Spranritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida: www.flex-tools.com

Information om avyttring

Vi VARNING!

GOr forbrukade elverktyg obrukbara:

— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,

— genom att ta bort batteriet fran batteridrivna

elverktyg.
Endast EU-lander
ﬁ Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssopornal
| enlighet med ueropeiska direktivet 2012/19/
EU om Waste Electrical and Electronic

Equipment (WEEE, hantering av elektriskt och
elektroniskt avfall) och dverfort till nationella

lagar maste dessa samlas in separat och
atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Ramaterial dteranvénds istallet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.
VARNING!
Kasta inte batterier i hushallssoporna, i en
dppen eld eller i vatten. Oppna inte férbrukade
batterier.
Edndast EU-lander:
I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste defekta
och forbrukade batterier atervinnas.

NOTERA
Fraga din aterforséajjare och alternativ for
avyttring!

C € -Deklaration om uppfyllelse

Vi deklarerar under eget ansvar att produkten
som beskrivs under “Tekniska specifikationer”
uppfyller féljande standarder eller normativa
dokument:

EN 62841 i enlighet med bestammelserna i

direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Klaus Peter Weinper

Tillverkaren och dess representanter ar inte
ansvariga far nagra skador och forlust av
fortjanst pa grund avbrott i affarsverksamheten
orsakat av produkten eller av en oanvandbar
produkt. Tillverkaren och dess representant ar
inte ansvarig fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av elverktyget eller av
anvandning av elverktyget med produkter fran
andra tillverkare.

59



fi

PXE 80 10.8-EC

Kayttboppaassa kaytetyt symbolit
VAN VAROITUS!

lImaisee tulevan vaaran. Taman varoituksen
noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan
tai erittain vakaviin vammoihin.

/N HUoMIO!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tamaén varoituksen noudattamatta
Jattaminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i]  HUomAUTUS

limaisee kdyttovinkkeja ja tarkeita tiefoja.

Sahkotydkalussa olevat symbolit
\% volttia

/min

o
)i

Turvallisuutesi takia
VAN VAROITUS!

Ennen sahkotyckalun kdyttamistd lue seuraavat
Ja noudata niita.

— namaé kdyfttoohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkotyckalujen
kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisesté
(ulkaisunro. 315.915),

— nykyiset volmassa tyopaikan sédannot ja
onnetfomuuksien ehkaisemistd koskevat
saannot.

7ama tyokalu on uusinta teknitkkaa

Ja se on rakennettu hyvaksyttyjen
turvallisuusmaééardysten mukaisesti.

Sahkolyokalun kaytto saaftaa

kuitenkin aiheutiaa hengenvaaran tai

loukkaantumisvaaran kayttdjélle tai kolmannelle

osapuolelle tai séhkotyokalu tai muu omaisuus
voi vaurioitua.

Kiillofuskonetta saa kdyttda vain

— madaraystenmukaiseen kdyttotarkoitukseen,

— laydellisessa toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hairiot on korjatiava

vélittornasti.

Pydrimisnopeus

Lue kayttdopas loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi!

Vanhan koneen havittamisohjeet
(katso sivu 64)!
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Maaraystenmukainen kaytttarkoitus

Kiillotuskone on tarkoitettu

— ammattikayttoon teollisuudessa ja
tydpajoissa,

— kaikentyyppisiin kiillotustoihin Kiillotussienilla,
lampaannahalla ja -villalla, huopalaikoilla ja
hiontalevyilla,

— kaytettavaksi kiillotustydkalujen kanssa,
joiden kayttd on sallittu vahintaan 5800
rpm:n nopeudella.

Kiillotusta koskevat turvallisuusohjeet

VAN VAROITUS!

Lue kaikki tdman sdhkotydkalun mukana tulleet

turvallisuusvaroitukset, ohjeel, piirustukset ja

tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei
noudateta, seurauksena saattaa olla séhkoisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen. Séflytd
kalkki varoitukset ja ohjeet myShempda kdyttod
varten.

m Tama séhkétydkalu on tarkoitettu
kaytettavaksi Kiillotuskoneena. Lue kaikki
tdman sahkoétydkalun mukana tulleet
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset
ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia
ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa
olla sahkéisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

m Emme suosittele tdmén
séhkotyokalun kayttdmista hiomiseen,
hiekkapaperihiontaan, terasharjaukseen
tai katkaisemiseen. Toiminnot, johon
sahkoétyokalua ei ole suunniteltu, voivat
luoda vaaran ja aiheuttaa henkilvahingon.

m Ald kayta lisévarusteita, joita tydkalun
valmistaja ei ole suunnitellut tai joita se ei
ole suositellut. Vaikka pystyt kiinnittdmaan
lisdvarusteen sahkotydkaluun, se ei takaa
sen turvallista kayttoa.

m Lisavarusteen nimellisnopeuden taytyy
olla vahintaan sama kuin séhkotydkaluun
merkitty enimmaisnopeus. Lisdvarusteet,
jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

m Lisévarusteen lapimitan ja paksuuden pitda
olla sdhkoétydkalun kapasiteettiluokituksen
rajoissa. VVaarankokoisia lisdvarusteita ei
voida suojata tai hallita riittavasti.

m Kierteisten kiinnitystarvikkeiden on sovittava
hiomakoneen karan kierteisiin. Laipoilla
kiinnitettyjen lisévarusteiden tuurnareian



PXE 80 10.8-EC

on sovittava laipan asennuslapimittaan.
Lisdvarusteet, jotka eivat ole yhteensopivia
sahkotyokalun kiinnityslaitteisiin kayvat tasa-
painottomasti, tarisevat liikaa ja saattavat
aiheuttaa hallinnan menettamisen.

m Ala kayta vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa
lisévarusteet, kuten hiontalaikat saréjen ja
murtumien varalta, tukilaikat halkeamien
ja liiallisen kulumisen varalta, terésharjat
irronneiden tai murtuneiden harjasten
varalta. Mikali séhk&tydkalu tai lisévaruste
on pudonnut, tarkasta vauriot tai kiinnita
uusi ehja lisavaruste. Kun olet tarkastanut
ja kiinnittényt lisévarusteen, seka kayttajan
etta sivullisten tulee siirtya pois pydrivan
lisévarusteen kohdalta. Kéyta sahkoétyokalua
suurimmalla joutokéyntinopeudella yhden
minuutin ajan. Vaurioituneet lisvarusteet
rikkoutuvat yleensa palasiksi tdman testiajon
aikana.

m K&yta henkildsuojaimia. Kéyta
kayttokohteesta riippuen
kokokasvonaamaria, silmiensuojainta tai
suojalaseja. Mikéli olosuhteet niin vaativat,
kayta pélynaamaria, kuulonsuojaimia,
suojakasineita tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa pieniltd materiaalihiukkasilta. Silmien
suojauksen taytyy pystya pysayttamaan
lentelevat roskat, joita voi syntya erilaisessa
kaytdssa. Polysuojan tai hengityssuojan taytyy
pystya suodattamaan kayton aiheuttamat
hiukkaset. Pitk& altistuminen kovalle melulle
saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

m Pida sivulliset turvallisella etéisyydellad

tyéskentelyalueesta. Kaikilla, jotka

tulevat tyéskentelyalueelle taytyy olla

henkildnsuojaimet. Tyokappaleen palat tai

rikkoutunut lisavaruste saattavat sinkoutua ja
aiheuttaa loukkaantumisia tyoskentelyalueen
ulkopuolella.

Ala koskaan laita séhkétydkalua alas, jos

lisdvaruste ei ole taysin pyséhtynyt. Pyoriva

lisévaruste saattaa koskettaa laskualustaa,
jolloin voit menettaa sahkotyokalun hallinnan.

m Ala kanna koskaan kd@ynnissé olevaa
sdhkétydkalua. Koskettaessaan vahingossa
lisévarustetta vaatteet voivat tarttua siihen kiinni
ja vaihtotyOkalu saattaa porautua kayttajan
kehoon.

m Puhdista sahkotyokalun ilmanvaihtoaukot
saannollisesti. Moottorin puhallin vetaa polya
kotelon sisalle ja metallipdlyn keraantyminen

saattaa aiheuttaa sahkoon liittyvia vaaroja.

m Al3 kéyta sdhkotyokalua lahella syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttaa nama
materiaalit.

m Al3 kayté lisdvarusteita, jotka vaativat
nestemaisia jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaisten jadhdytysaineiden kayttd
saattaa johtaa sahkdiskuun.

Takapotku ja siihen liittyvat

varoitukset:

Takapotku on &killinen liike, joka aiheutuu

pyorivan laikan, tukilaikan, harjan tai muun

varusteen puristumisesta tai juuttumisesta
kiinni. Puristuminen tai kiinni juuttuminen johtaa
pyorivan varusteen nopeaan pysahtymiseen,
mika vuorostaan lennattaa sahkotyokalun
vastakkaiseen suuntaan varusteen
pyorimissuuntaan nahden. Esimerkiksi,

jos hiomalaikka jaa kiinni tai puristuksiin

tydkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna,

joka on uponnut tydkappaleeseen, juuttua
kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen
ulos tyokappaleesta tai takapotkun. Laikka

voi joko iskeytya kohti kayttajaa tai hanesta

poispain riippuen laikan pyorintdsuunnasta

puristuskohdassa. Hiomalaikat voivat myds
rikkoutua néissa olosuhteissa. Takapotku

on seurausta tyokalun vaarinkaytosta ja/tai

vaarista toimintamenetelmista tai olosuhteista,

ja se voidaan estaa sopivin varotoimin, joita
selostetaan seuraavassa.

m Pida sahkdtydkalusta kiinni tukevalla otteella
ja pida kehosi ja kasivartesi sellaisessa
asennossa, etté pystyt hallitsemaan
takapotkun voimat. Mikéli mahdollista,
kayta aina lisdkahvaa, jotta voit hallita
mahdollisimman hyvin takapotkun voiman
tai reaktiomomentin. Koneen kayttaja pystyy
hallitsemaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteité.

m Ala koskaan laita kattési 1ahelle py6rivaa
lisévarustetta. Lisavaruste voi iskeytya
kateesi.

m Al3 seiso paikassa, jonne sahkdtydkalu
todennakéisesti lentaa takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sahkotyokalun
vastakkaiseen suuntaan kuin Kiillotuslaikan
liike jumittumiskohdassa.

m Tydskentele erittdin varovasti kulmien,
teravien reunojen tms. alueella. Esta
lisdvarusteen ponnahtaminen ja juuttuminen.
Pydriva lisdvaruste saattaa juuttua kulmiin,
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teraviin reunoihin tai ponnahtaa, mika
aiheuttaa laitteen hallinnan menettédmisen
tai takapotkun.

Kiillotustoimintojen

turvallisuusvaroitukset:

m Varmista, ettei kiillotushupussa ole
irtonaisia osia, erityisesti kiinnitysnauhoja,
jotka pyorivéat vapaasti. Piilota tai lyhennd
irtonaiset kiinnitysnauhat. Irtonaiset, pyorivat
kiinnitysnauhat voivat tarttua sormiin tai
tydkappaleeseen.

Melu- ja tarina

Melu- ja tarinaarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan. Sahkotyokalun A-painotettu
melutaso on tyypillisesti:

- Aénenpainetaso L 68 dB(A);
— Adnitehotaso Ly,: 79 dB(A);
— Epavarmuus: K= 3,0 dB.
Tarinan kokonaisarvo (maalipintoja
kiillotettaessa):

— Pasastoarvo: a,; 6,53 m/s’
- Epavarmuus: K=1,5m/s’

HUOMIO!

lImoitetut mittausarvot koskevat uusia laitteita.
Paivitltdisessd kdytossd melu- ja tarinaarvot
muuttuvat.

il  HuomAauTUs

Naissé ohjeissa ilmoitettu tarindtaso on

mitattu standardissa EN 62841 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sita voidaan
kayttaa sdhkotyodkalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myos altistuksen alustavaan
arviointiin. lImoitettu tarinataso tarkoittaa
altistumisen tasoa tyokalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa. Jos tydkalua kaytetédan
muihin kayttétarkoituksiin, erilaisilla
lisdvarusteilla tai sité ei ole huollettu riittavasti,
tarinataso saattaa poiketa ilmoitetusta. Talldin
koko tyOaikaa koskeva tarinaaltistus voi olla
selvasti suurempi. Tarindaltistuksen tarkassa
arvioinnissa tulee huomioida myds ne ajat,
jolloin sahkotyokalu on kytketty pois paalta tai se
on kaynniss&, mutta ei varsinaisesti kdytossa.
Talloin koko tybaikaa koskeva tarinaaltistus

voi olla selvasti pienempi. Maarittakaa
lisatoimenpiteet koneen kayttdjan suojaamiseksi
tarinan vaikutukselta, kuten esimerkiksi: tyokalun
ja lisdvarusteiden huolto, késien suojaaminen
kylmalta, tydnkulun suunnittelu.

HUOMIO!
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Kaytd kuulosuojaimia melutason ylittdessa 85
aB (A).

Tekniset tiedot

PXE 80 10.8-EC Kiillotuskone

Battery AP AP AP
10.8/2.5| 10.8/4.0 | 10.8/6.0

Akun paino/kg 0,26 0,42 0,43

Keskimaarainen

akun kesto

(nopeudesta,

tyokalun 20 35 50

halkaisijasta,

kuormituksesta ym.

riippuen) /min

Kayttélampdétila -10~40°C

Varastointilampatila -40~70°C

Latauslampdtila 5~40°C

Laturi CA 10.8/18.0

Muut tiedot katso kuva B
Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa koneen
kuvaan grafiikkasivulla.
1  Liikkuva suojus
2  Nopeuden saatdpainike
- +/-toiminto, 4 tasoa
— Tasot 1-3 “kiillotus”, taso 4 "pistohionta”
3  Kytkin
Tasta kaynnistetaan ja pysaytetaan
sahkotyokalu seka kiihdytetaan se
esivalitulle nopeudelle.
4  Vaihteistopaa ja kahvan suoja
llman ulostulo ja py6rimissuunnan nuoli.
Tyyppikilpi
Akun paikka
Latauksen merkkivalo
Akun vapautuspainike
Li-ion-akku (2,5 Ah tai 4,0 Ah tai 6,0 Ah)
0 Taustalevy
- 10/1 = Kiillotus ja hionta (tarra) taustalevy
@75 mm, voidaan yhdistaa kaytttyyppeihin
11/2ja 11/3
- 10/2 = Kiillotus ja hionta (tarra) taustalevy

= ©O© 00 ~N O O



PXE 80 10.8-EC

@35 mm, voidaan yhdistaa kaikkiin
kayttotyyppeihin.

— 10/3 = hionta taustalevy @35 mm (lima)
pistohiontatyynyt, voidaan yhdist&a kaikkiin
kayttotyyppeihin.

11  Kayttdtyypit

- 11/1 = pydrivatyyppinen, kiillotukseen ja
hiontaan, ei voida yhdistaa taustalevyn @75
mm (10/1) kanssa.

— 11/2 = tasohiomakone 3 mm:n iskulla
kiillotukseen ja hiontaan, voidaan yhdistaa
kaikkiin taustalevyihin

- 11/3 = tasohiomakone 12 mm:n iskulla
kiillotukseen, voidaan yhdistaa kaikkiin
taustalevyihin

*Esitetyt tai kuvatut lisdvarusteet eivat kuulu
tuotteen vakiotoimitukseen.

Kayttoéohjeet

/N VAROITUS!
Irrota akku ennen minkéan toimenpiteiden
suorittamista sahkotyokalulle.

Ennen sahkotydkalun kayttédnottoa
Ota kiillotuskone pois pakkauksesta ja tarkista,
ettei toimituksesta puutu mitaan osia eika
mik&an osa ole vaurioitunut.

(il HuomauTus

Akkuja el ole ladattu tdyteen toimifettaessa.
Lataa akut tayteen ennen kayton aloittamista.
Katso laturin kdyttoopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattu akku 8 sahkétydkaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen. (Katso
kuva C)

m Irrota painamalla vapautuspainiketta 7 ja
vetamalla akku ulos. (Katso kuva D)

AN\ HUOMIO!

Kun laite el ole kdytdssa, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat saattavat
alheuttaa oikosulun koskettimiin, rajahdys- ja
palovaaral

Akun varaustila

m Paina painiketta ja tarkista akun varaustila
latauksen merkkivaloista 7.

Merkkivalo sammuu 5 sekunnin kuluttua. Jos

yksi merkkivaloista vilkkuu, akku taytyy ladata.

Jos mikaan merkkivaloista ei syty painikkeen

painamisen jalkeen, akku on viallinen ja taytyy

vaihtaa.

Tydkalun pitimen Kiinnitys (katso

kuva E)

m Taustalevyn 10 kierrekiinnitys
vaantiotyyppeihin 11.

m Paina liikkuva suojus 1 alas.

m Tydnna vaantiotyypit 11 karan reikaan.

m Vapauta suojus.

Tyo6kalun pitimen vaihtaminen
m Paina liikkuva suojus 1 alas.

m Irrota vaantiétyypit 11 karan reiasta.
m Aseta uusi vaantiotyyppi

m Vapauta rengas.

Tydkalujen kiinnittdminen

AN HUoMIO!

Kiinnita tyokalut keskelle tyckalun pidinta.
Sahkotyokalu voi vaurioitua epédtasapainon
Johdosta. Tydtuloksesta saattaa tulla huonompi.

HUOMAUTUS
Kaytd tdmén mallin kanssa aitoja FLEX-
lisdvarusteita. Muiden kuin FLEX-
lisdvarusteiden kdytto voi johtaa huonoon
killlotustulokseen, liséantyneeseen tarindan ja
myos sahkotyokalun suurempaan kulumiseen
Ja jopa vaurioifumiseen.

Tietoa vaahtomuovin kulumisesta

HUOMAUTUS
Yleensa vaahfomuovin kuluminen
on palfon suurempaa vapaasti
pyorivélla epakeskokiillofuksella kuin
suoravelokiillotuksella tai pakotetulla
epakeskokiillotuksella.
Kuluminen el tapahdu vaahfomuovin
ulkopinnassa vaan sen sisélld johtuen vedosta.
Mita kovemmin/kauemmin solurakenne alfistuu
rasitukselle ja vaurioituu sen seurauksena, sitd
nopeammin lampod muodostuu. Vaurioituminen
seuraa vaistamaétia. Tallaista kulumista el nde
vaahtomuovista ulkoapain. Ainoa luotettava
foimintatapa on vaihiaa ja havittda vaahtomuovi
hyvissé ajoin, jotta sahkotyokalun lampdvauriot
valtetdan.

Kytkeminen paalle ja pois paalta

(katso kuva F)

Lyhytaikainen kaytto ilman lukitustoimintoa

m Tyonna kytkinvipu 3 eteen ja kytke paalle
painamalla etuosaa.

m Kytke sahkotyokalu pois paalta
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vapauttamalla kytkinvipu painamalla
takaosaa.

Nopeuden saataminen

m Paina nopeuden saatdpainiketta 2
toimintanopeuden saatamiseksi. Valittu
nopeus sailyy vaikka kone kytketaan pois
paaltd. Poikkeuksena taso 4, joka aina
palautuu tasoon 3 poiskytkennan jalkeen
(turvallisuus).

m Paina kytkinta varovasti kiihdyttaaksesi
sahkotydkalun valittuun nopeuteen.

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara tyckalun vaurioitumisen

lakia. Kgytd tyohon oikeaa tyokalua.

HUOMAUTUS

Koneen ylikuormittuessa tai ylikuumetessa
pidemman kdyttjakson aikana, sahkotyokalu
sammuu.
Jatka tyoskentelya kythkemalld séhkotyokalu
pOIs padlta ja sitten takaisin paélle.

HUOMAUTUS

TyOkalu pyorii vield jonkin aikaa sahkotyokalun
poiskytkennan jélkeen.

Kaytettdessa kiillotustahnaa kayta joka tahnalle
omaa tyokalua.

Kiillotussienet voidaan pesta koneellisesti.
Lisatietoa valmistajan tuotteista saa osoitteesta
www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

AN\ VARoITUS!
Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suoriftamista séhkotyokalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sahkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritila sdannollisesti.
Puhdistusvali riippuu tyostettavasta
materiaalista ja kayttdajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puhtaaksi
kuivalla paineilmalla sdanndllisin valein.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin tyokalut ja
kiillotustarvikkeet, valmistajan tuoteluetteloista.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com
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Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kayfosta poistetut séhkotyokalut
kdyttokelvottomiksi:

—  sdhkdlla toimivat poista virtajohto,
—  akkukdyttoiset poista akku.

Vain EU-maat:
Ala havita sahkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on kerattava
erikseen ja kierratettdva ymparistoystavallisella
tavalla.

Raaka-aineiden hyddyntédminen jétteend

hévittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattaa ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAROITUS!
Ald hédvitd akkuja tai paristoja kotitalousjatteen
seassa, polttamalla tai heittéméalls veteen. Ald
avaa kaytettyja akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[il HUOMAUTUS
Kysy jalleenmyyjélta tietoa hévitysvaihtoehdoistal




PXE 80 10.8-EC

C €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme téten yksinomaan omalla
vastuullamme, etta kohdassa "Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttaa seuraavien standardien tai
normatiivisten dokumenttien vaatimukset:

EN 62841 direktiivien 2014/30/EU, 2006/42/

EY, 2011/65/EU maaraysten mukaisesti.
Teknisista asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksesta, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen johtuen
tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta mahdollisesti
voida kayttaa. Valmistaja ja valmistajan
edustaja eivat vastaa vahingoista, joiden syyna
on ohjeiden vastainen kaytto tai sdhkotydkalun
kayttd muiden kuin valmistajan tuotteiden
kanssa.
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2 U pBoAa 1Tou XpnaIHoTToIo U VTa
| O€ AQUT O TO EYXEIPIBIO

VAN [TPOEIAOIOIHEH !

YmoonA w ver emikeiuevo kivouvo . H un rripnon
QurTri§ NS TTPOEIOOTTOINTNGS LITTOPEI Va 0OnyIrioe!
e Bavaro 1j o€ eaipeTika aofap O TpauuaTioy o.

[IPOXOXH !

YmodnA w ver ro evogy O Levo iag EmKivouvng
Kkardaaraons . H un rrjpnon aurris mg mpeogdorr
oinang PTmopel va odnyrioer o€ EAagp U Tpauuar
101 O 1] O€ UAIKES {ILIES .

[i]  sHMEIQSH
YmoonA w ver oulBOUAES xprions kar onuavTIKE

¢ mAnpo@opics .
2 U MBoAa eTTavw aTO NAEKTPIK O €

pyaAeio
V volt
/min Tay U TNTa TTEPITTPOPNG

MpokelpgéEvou va pelwBei o Kivouvog Tp
QUUOATITUO U, 0 XPNOTNG TTPETTEI Va BIa
Baaoer Tig 0dnyieg xprnong .

o
)i

MNa TNV ao@AAeid gag

VAN [TPOEIAOIOIHEH !

[lpiv arr 6 1 xprion Tou NAEKTPIKO U Epyalgiou ,

O1afdare Kai TNPEITe .

—  TI5 TTapo U UG 00NYIES Yprions

— 7S « [EVIKES 00nyies aopalegiag » yia 1o XEip/
oy O nAekTpik W v gpyaleiwv aro BiBAapdkr
ou mrEpiAauBaverar orn ouokevaoia (apIBu .
@uAdadiou : 315.9175),

—  TOUS KQV O VEG TTOU I0) U OUV OTNV EYKATAOTa
arn Kai Toug Kavoviaguio U § TTp O Anyng aruxn
Harwy .

Aur O 10 nAekTpik O epyaleio avramokpiverar ot

nVv Imo T U yxpovn TEXVOAoyia Kal EXEl KATAOKEY

QoTEl T U Ipwva e ToUS avayvwpIouUEVOUS Kav

oviouo U § aopalegiag .

Q0T 0 00, O rav xpnoiomoIEiTal To NAEKTOIK O €

pyalgio umopei va arroreAeaer kivouvo yia mn

wrj KQi T OWUATIKI} QKEOQI O TNTA TOU XPIiaTn 1

O0nyieg d1dBeang Tou AxPNATOU NAEK
TPIKO U epyaAeiou ( BA . aghida 71)!
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T0/TOU , O TTWS KA V& TTPOKANGEI UAIKT {ntiid aro
NAEKTPIK O gpyaleio rj oe dAAn mepiovaia .

O arniA\Bwrrig LTroper va xpnoormoinBei 11 6 vo .
- O Uupwva le v mpoPAETT O uevn xprion ,
— € dpiaTn Kardaraan Agmoupyias .

BAdpBeg e eritrrwon armyv aopdAsia Ba mpgmer va
arrokabioravral auUETWS .

MpoBAeTT 6 pevn xprion

O oTIABWTAG €xel axedlaaTei

— YIa EPTTOPIKN XPran aTn Blopnxavia Kal 1o €
pTT O pIo,

— yia 6 Aoug Toug T U TTOUG €pyaal W vV OTIABwa
NG ME oKO U goug aTiABwang , ako U goug ap
vigioug yia a1 6 yyoug aTIABwaNG Kal OKo U
PougG apviaioug yia aTIABwTIKO U ¢ diokoug ,
digkoug aTiABwang aTr 6 KeTAE , Kal BigKOUG
aTiNBwong,

— yla xpnon pe epyaAeia aTiABwang Trou TTITP
ETTETAI VA AEITOUPYO U v O€ Tay U TNTA TOUAGX
1oTov 1.500 aTpo® W v ava AeTTT 6.

Odnyieg aogalciag yia Tn oTiABwan

Vi [TPOEIAOITOIHEH !

Melemjore 6 Aeg 11 mpoeidoroirjoels acpdAsia

¢, TIC OONYIES, TIS EIK O VES Kal TIS TT0O0IAypaPE

¢ 1MoU ouvodE U ouv auT O To NAEKTpIK O Epyalei

0. Edv oev tnpnBo U v O Aeg o1 odnyies mou ava

PEPOVTQI TTAPAKATW , UTTOPEI vVa TTOOKANBEI NAe

KTpormAnéia , gwrid kai/ rj gofap O § pauuaTio

M O G . PUAETE O Aeg TIC TTPOEIOOTTONIOEIS KAl TIS

oonyies yia eAdovrikij avagopd .

m To nAeKTpIK 6 epyaAeio TTpoopileTal yia Xpro
N w¢ OTIABWTAG . MeAETHOTE O AeG TIG TTPOEID
OTTOINOEIS AOPAAEING , TIC OBNYiES , TIS EIK O V
€G KalI TIG TTPOJIAYPAPES TTOU TUVODE U OUV a
UT O TO NAEKTPIK O epyaleio . Eav dev Tnpnbo
U v 6 AgG 01 00NYyieG TTOU AvVaPEPOVTAI TTOPAK
AaTWw , PTTopEi va TpokAnBei nAekTpoTTANngia ,
QWTIA Kai / f gofap & G TPAUPATIOY 6 G .

m Aeiroupyieg 6 Twg TP O XIopa , Agiavon , kad
apioy 6 ¢ Ye ouppar 6 Bouptoda , I KOTTH , O
CGUVIOT W VTaI E AUTO TO NAEKTPIKO EPYTAEIO .
NEITOUPYIES YIQ TIG OTTOIEG DEV TTPOOPICETAI TO
NAEKTPIK & EPYAAEIO PTTOPO U V VA TTPOKOAED
ouV Kivduvo Kal TpaupaTiap o.

m  Mn Xpnoigotrolcite TTapeAK & peva TTou Bev €
XOUV OXedIAOTEI KaI & GUVIOT W VTAIl aTT O TO
V KATAOGKEUAGTTH TOU £pyaAeiou . To yeyov O ¢
O Tl éva TTAPEAK O JEVO UTTOPEI va TTpOaapTn
Bei aT0 NAEKTPIK O £pyaAeio dev eEaaalilel T
nv ag@aAn AgiIToupyia Tou .

® H ovopaoTIKN TaX U TNTA TWV TTAPEAK O PEVW
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V TIPETTEI VA AVTIOTOIXEI KAT EAGXIOTO OTN PEY
13T TAX U TNTA TTOU QVAYPAPETAI ETTAVW TTO
NAEKTPIK 6 epyaleio . MapeAk & peva TTou Ael
TOUPYO U V hE PEYaA U Tepn TaX U TNTA OTT O T
NV OVOUOQTIK EVOEXETAI VO OTTATOUV 1) va OI
aAubo U v .

m  H e§wrepikn| SIAPETPOG Kal TO TTAYO0G TWV TTa
PEAK O PEVWV TTPETTEI VA TTAPAUEVOUV EVT O G
TNSG OVOHAOTIKNG IKAV O TNTAG TOU NAEKTPIKO
U epyaleiou . MapeAk 6 peva aAAou peyéBoug
Ogv PTTOPO U V va TTPo@UAaXB0 U v ) va eAey
X00 U Vv ETTOPK W G .

m Ta BIdwTd TapeAk 6 peva Oa TTPETTEl va Talp
16JoUV OTO LEYEDOG OTTEIP W HATOG TOU GTIAR
WT . ZTa TTAPEAK O EVA TTOU TIPOTAPT W VT
al he GAGvTZa , n SIGPETPOG OTTAG TOU NAEKTP
1Ko U epyaleiou TTpéTrel va Taipiadel otn didu
£TPO UTTOBOXNS TNS PAGVTLAC . MapeAK O pev
a 1oy &gV TaIpIAouv aTNV UTTOB0XI TOU NAE
KTPIKO U epyaAgiou TTEPITTPEPOVTAI AVOLOI O
popga , dovo U vral UTTEPBOAIKG Kal UTTOPE v
0 0dNyAOoUV g€ OTT W AEIQ EAEYXOU .

m  Mn XpnolpoTroieite TTAPEAK O EVA TTOU £XOUV
utroatei {nuia . Mpiv a1 @ kaBe xprion , eEAEyX
€T€ T TTAPEAK 6 PEVA , O TTWG , TOUG TPOXO U G
Aeiavang yia EepriopaTa Kal pwypES , To Siok
0 Agiavang yia pwypég , okigipata iy utrepRo
NKr @Bopd Kal T guppat 6 BoupToa yia Bya
Apéva | payiguéva o U pUata . Ze TEPITITWaon
TIOU TO NAEKTPIK O EPYAAEIO 1} KATTOIO TTapeAK
G JEVO TIETEI KATW , EAEYETE PNTTWG £XEI UTTOC
Tei Kamoia BAGPN i xpnoipoToINaTe KAToIo &
Mo, aképaio TrapeAK 6 pevo . MeTd Tov €Aeyy
0 Kal TNV TOTTOBETNOT TOU TTAPEAK 6 PEVOU , O
TIOMAKPUVOEITE Kall
QTTOMOKP U VETE TUX O V TIAPEUPITK O LEVOUG
a1 6 TNV TIEPIOXT) TIEPITTPOWPIG TOU KAl APrio
€T€ TO NAEKTPIK O EPYAAEiO va Aemoupynael yia
éva AeTIT 6 OTN PEYIOTN TOYX U TATA XWPIG GOPT
io . Ta mapeAk 6 peva TTou €XOuV UTTOaTE! CNUIK
Aoyikd Ba atTodeapeUTo U v KOTA T SIGPKEID QU
TO U TOU SI00THHATOG SOKIMAG .

= XPNOIYOTIOIEITE JETA ATOMIKIG TTPOTTATIAG -
Avaloya pe TNV Qappoyn , XPNOIHOTIOINTTE
TIPOCTATEUTIKI] HAOKA , TIPOOTATEUTIKA YUaAIX
1 Yuohid ao@aleiag . E@ 6 gov amairn@ei , xp
NOIYOTTOINOTE JAOKA TTpooTaciag arr 6 Tn oK
4 vn , wroagTideg , yavTia kal Todid epyacia
¢ Tou Ba gag TrpoaTate U €1 At O AEIavTIKG O
wparTidia i} 6pa U guara UAIKO U. Ta pdmia 1rpé
TTEl VO TTPOCTATE U OVTaI OTT O EKTQEVOOVIC O HE
voug p U TToug TTou PTropei dnpioupynBo U v Ka
TA TNV EKTEAETN TWV dIGPOPWY EPYOTl WV . H

GOKa TTPOCTATIAG OTT O T 0K O VN ] O AVATIVEU
aTpag Ba TTPETTEI va PTTopo U v va PIATPAPOUV
gwaTidia TTou PTTopei dnpioupynBo U v Kard
V EKTEAEDN TWV BIAPOpWY £pyaat w v . H TTapa

TETOREVN €KBETN O€E £vTovo B 6 pufo pTTopEi va

TIPOKAAETEI ATT W AEIO OKONAG .

= AigTnpEiTe TOUG TIAPEUPIOK O PEVOUG OE AP
aAn atr 6 otaan am 6 TV TEPIoXN £pyaaiag .
OTTOI003ATIOTE EICEPXETAI OTO X W PO EPYATia
G Ba TIPETTEI VA XPNOILOTTOIEl JECA ATOMIKNAG TT
pooTaciag . ©pa U guaATa TOU AVTIKEIMEVOU EPY
agiag r &v 6 G GTTACUEVOU TTOPEAK O IEVOU EVOE
XETQI VO EKOPEVOOVIATO U V KAl VO TIPOKAAETOU
V TPAUUOTIOH O TIEPQ OTT O TOV AUETO X W PO A€l
TOupYiaG .

m  Mnv aTTOBETETE TTOTE TO NAEKTPIK O EPYAAEIO €
Qv TO TTapeAK O HEVO dev EXEI AKIVITOTTOINOEI
TAAPWG . TO TIEPICTPEP O EVO TTAPEAK O PEVO
€VOEXETOI VO TTIOTTEI TNV ETTIQAVEIN KOl VO BETE
1 TO NAEKTPIK O EPYOAEIO EKT O G EAEYXOU .

m  Mn AsitoupyeiTe TO NAEKTPIK & epyaAeio Kab w
G TO JETAQEPETE . H TUXaia £TTAQN) TOU TTEPIOTPE
@ O PEVOU TTAPEAK O PEVOU HE TA PO U XO OOG £V
OEXETaI va TO EYKAWRITEI g€ auTd , TPOR W VTag
TO TTAPEAK & PEVO ETTAVW OTO O W WA OG-

m  KaBapileTe TAKTIKA TIG OTTEG £EAEPITHO U TOU N
AeKTPIKO U gpyaAeiou . O avepIaTAPAG TOU KIVN
™MPa wBEei TNG aK 6 vNn Péaa aTo TEPIBANUA Kal
n UTTEPBOAIKT) GUGT W PEUCN KOVIOPTOTTOINHUEVO
U PETAMOU pTTOpEi Va TTPOKaAETE! KiVOUVO NAek
TPOTTANSaG .

m  Mn AsitoupyeiTe TO NAEKTPIK & PYAAEio KOVTA
o€ € U @AekTa UAIKG . O1 aTTiBeg evdéxeTal va a
VOPAEEOUV QUTA T UNIKG .

®  Mn XpNOIPOTTOIEITE TTAPEAK O PEVA TTOU OTTaIT
0 U v uypd YUKTIKA péga . H xprian vepo U A &
MWV WUKTIK W V JETWV PTTOPET va 0dnynael o€
nAexTpotTAngia .

NAAGKTIONA Kl OXETIKEG TTPOEIBOTIONNT

£ [

To AGKTIOpO A KA W TONUa gival pia Eagvikr avTid

paaN € VO GQAVWHA 1 HIA EUTTAOKR TIEQIOTPEP

0 Pevou Tpoxo U, digkou Agiavang , o U pToag n

AAAoU TTapeAK O pevou . To a@rvwua ) n UTTAOK

1 TIPOKAAO U Vv OTT O TOUN AKIVNTOTTOINGN TOU TTEPI

OTPEQP O PEVOU TTAPEAK O JEVOU , N OTTOIA PE TN O

€1pd TNG TTPOKAAE TNV avegEAeyKTN W Bnan Tou €p

yaAegiou aTnv avTiBeTn KaTe U Buvan aTT O ekeivn TT

pOG TNV OTTOIa TTEPITTPEPETAI TO TTAPEAK O PEVO K

aTd TN aTIyMA TG €TTaQnG . MNa apddeiypa, 6 Ta

Vv évag Tpoy O G Agiavang agnv w ael A EPTTAAKE O

TO QVTIKEIUEVO EPYATIQG , N AKPN TOU TPOXO U TToU
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EI0EPYETAI OTO ONEIO ETTAPAG PTTOPET Va EI0YXWPN

g€l TNV ETTIPAVEIA TOU UAIKO U, TTPOKOA W VTAG T

v €€ W Bnan n ekapevd O vian Tou Tpoxo U. O Tpo

X O G UTTOpEI €iTE va EKTPEVOOVITTEI TTPOG 1 HAKPI

G a1 O TOV XEIPIOTH , avAAoya pe TNV Kate U Buva

n Kivnong Tou Tpoxo U aTto anpeio emagng . O1 dio

Kol Agiavang UTTopo U v €TTIoNG va GTTACOUV UTT O

QUTEG TIG GUVONKEG . TO AGKTIOMA OTTOTEAEI GUVETT

€10 KAOKOPETAXEIPIONG 1 AABOG XEIPIOPO U TOU NAEK

TPIKO U epyaAeiou kal uTTopei va atropeuxBei Aap

AVOVTaG T KOTAAANAG TTPOANTITIKG PETPA , O TTWG

QUTA , TA OTTOIO TTEPIYPAPOVTAI TTOPAKATW :

m  Kpatdre KaAd 10 NAEKTPIK 6 €pyaAeio kal TOTTo
O€TOTE TO T W Ha Kal TO XEPI OOG g€ TETOIA O
€0n , W OTE VA PTTOPEITE Va avTIoTaBETE OTIG
UVAPEIG AOKTITHATOG . XPNOILOTTOIEITE TTAVTA T
N BonénTIKN XeIPoAapn) , €p O OV TTAPEXETA ,
yla UEYIOTO EAEyXO TOU AQKTIOPATOG ) avTidpa
an poTING Kard T Béan oe Aermoupyia . O xeip
I0TAG PTTOPEI VO EAEYEEI TNV avTidpaan poTTn
G N TIG BUVANEIG AOKTIOHATOG , €@ O GOV £X0U
v An@Bei Ta KatdAAnAa pETPA .

m  Mnv TANGIAZeTE TTOTE TO XEPI OOG KOVTA O€ TTE
PIOTPEP O HEVO TTAPEAK O pEVO . To TTapEAK O
MEVO evOEXETAI VO AOKTIOEI TTAVW OTT O TO XEP
100G .

m  Mnv TOTTOBETEITE TO O W A GAG OTNV TIEPIOXT
6 TTOU eVBEXETAI VA KIVIOET TO NAEKTPIK 6 Epya
Aeio gg mepitTwaon AakTioparog . To AdkTiap
o Ba wONaEl To NAEKTPIK O EpyaAeio aTnv avt
iBeTn KaTE U Buvan aTT O €KEIVN TTNV OTTOIA KI
VEITaI 0 TPOYX O G TN OTIYMA TNG EUTTAOKNAG .

m [1poagéxeTe 1IBIAITEPA KATA TNV EPYATIA OE YWV
i€G , AIXUNPES OKUES , KTA . ATTOQE U YETE TNV TT
P 6 GKPOUOT KAl TO TPAVWHA TWV TTAPEAK 6 [
evwyV . O1 ywVieG , Ol aIXUNPES AKPEG KAl Of TT
POOKPO U OEIG £XOUV TNV TACN VA TIPOKAAO U
V EUTTAOKEG OTA TTEPITTPEP O PEVA TTAPEAK O
MEVA Kal TTPOKAAO U v a1t w Agia eAEyxou R A
AKTIOUO .

MpocidotroInaeig acPaAeiag eI8IKA yi

Q Epyaaieg OTIAR W paTOG :

m Mnv emITPETTETE O€ TUX O V XOAOPG& TUAMATA T
0U KO U pou aTiABwang i Twv oTTaykwv GT
EPEWONG Va TTEPIaTPEPOVTAI EAE U Bepa . ZTal
BepoTToINOTE i KOVT U VETE TUX O V €Ae U Bepo
UG oTTaykoug atepéwong . O1 eAe U Bepol Kal
TIEPITTPEQP O PEVOI GTTAYKOI OTEPEWANG HTTOP
0 U v va PtrepdeuTo U v aTa AXTUAG 0ag i v
a €UTTAQKO U vV OTO QVTIKEIUEVO £PYATIAG .
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© 6 puBog kai & 6 vnon

O1 TIpég Bop U Bou kai & 6 vnang €Xouv TTPOad
10PIOTEI O U ppwva Pe To TTp 6 Tutto EN 62841.
To agiohoynuévo etmiredo Bop U Bou A Tou nAek
TPIKO U gpyaA&iou gival TUTTIKA :

— XTA6PN NXNTIKAG TTiEaNG Loa: 68 dB(A);
— Z1d0un NXNTIKAG 10X U 0G Lya: 79 dB(A);
— ABefail 6 TNTA : K =3,0dB.

>UVvOAIKN TIUA 8 6 vnang ( KaTtd 1o aTIABwa Bapue
VWV ETTIPAVEI W V ):
— TIYA EKTTOUTT W V &y
— ABefai 6 TNTA :
[IPOZOXH !
O1 avogep O PEVEG TIPEG APOPO U V KAIVO U pIa N
AeKTPIKA epyaAeia . H kaBnuepivr xpnon poka
Aei aAAayEg oTig TIMEG Bop U Bou kal & 6 vnang .
ZHMEIQZH
To emiredo peTadoang & 6 vNang TTOU AVAQEPET
QI OTO TTAP O V EVNUEPWTIK O @ U AAO €xel YETPNO
€i 0 U JQWVa PE YIa TUTTOTTOINUEVN OKIUN KATA T
o 1p 6 TuTto EN 62841 KaI PTTopEi va xpnalpoTro
INBei yia T 0 U yKpIan £pyalgiwv PETAg U TOUG .
Mrropei va xpnaipoTroinBei yia TTPOKATOPKTIKA o
€IoA 0 ynan €kBeang . To dnAwpEVo eTTITIESO PET
adoang 8 6 vNONgG AVTATTOKPIVETAI OTIG K U PIEG €
POpPHOYEG TOu epyaleiou . QaT 6 go, €dv TO epya
Agio xpnaipotroinei yia AAAeG eQapUoyEG , We O
QPOPETIKA TTAPEAK O PEVA 1) UTT & EANITTH) GUVTHPN
an, 70 Te N YeTAdoan O 6 vnan eVOEXETAI va DIa
@EPEI, AUTA PTTOPO U V VA QUEATOUV GNUOVTIKA T
o eTmiTedo £kBeaNG KaTd TN SIAPKEIT TNG TUVOAIK
NG TeP!I 6 dou epyaaiag . MNa akpiPr) ekTiunan Tou
@opTiou & O vnang Ba TpETTel va AngBo U v eTTio
NG UTT O Ywn oI Xp O VOI KATA TOUG OTTOIOUG TO NAE
KTPIK & EPYAAEIO Eival aTTEVEPYOTTOINUEVO , OK O |
N Kal EVEPYOTTOINUEVO O PwG OE PBpiokeTal g Xpn
an . Autd ptmopo U V va JEN W OOUV GNPAVTIKA TO
€TTITTEDO €KOEONG KATA TN BIAPKEIQ TNG TUVOAIKNG
TTEPI 0 dou epyaaiag . MpoadiopiaTe emriTTp 6 0O
TQ PETPO AOPAAEIOG VIO TNV TTPOCTATIA TOU XEIPI
OTA OTT O TIG GUVETTEIEG TNG O 6 vnang , O TTWG : O
UVTNPEITE TO £pyaAeio Kal Ta TTAPEAK O peva , dia
TNPEITE Ta XéPIa CeaTd , dNPIOUPYNATE TTP O TUTTO
€pyaaiog .
[IPOsOXH !
Dopdre wroaodTridss g€ NYNTIKI} TTECT dvw TwV
85 dB(A).

6,53 m/s’
K=1,5m/s’
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PXE 80 10.8-EC ITIABWTAG

Mrratapia AP AP AP

10,8/2.510,8/4,0(10,8/6,0

Bapog umarapiac/| g6 | 042 | 043
9 , , ,

Méaog 6 pog wng

NG pTTaTapiag ( ¢

apT W PEVN aTT O TA

X U TnTa , OIAETPO 20 35 50

epyaheiou , QOPTI

0, KTA .)/min

Ogpuokpaaia AeiT 40~A0°

> gyiqg 10~40°C

Oeppokpaaia aro AN~70°

Orikeuong re 40~70°C

Oeppokpaaia ¢ 6 e

oTianG 5~40°C

dopTiaTAG CA 10,8/18,0

Mo GAAeG TEXVIKEG TTPOdIaYPaQEG , BA . axnua . B
levikr) emok o 1Tnon (BA. oxnua A)

H apiBunan Twv XapaKTNEIOTIK W V TOU TTPO 16 VIO
G QVaQEPETAI OTNV ATTEIK O VION TNG YNXAvNg aTn
€NidQ PE TO YPAPIKA .
1 Kivo U Jevo TTpOaTATEUTIK O
2 Kouprtri eAéyyxou Tay U ThTag
- Aermoupyia +/- e 4 mTiTeda
— Emimeda 1-3 « ZtiNBwan », emitedo 4 « an
peiakn Agiavan »
3 Aok o6 TTNng
EvepyoTtTolgi Kal aTrevepyoTToIE TO NAEKTPIK
0 gpyaAeio , O TTWG Kal TO €TTITAY U VEI HEXPI
TNV TTPOETTIAEYEVN TaX U TNTA .
4  KepaAr 0dovToTpox0 U pe KAAUHHA XEIPOA
aprig
Me £€0do aépa kal BEAOG KaTe U Buvang Tre
PIOTPOPNG . ] )
Mivakida ovouaaTIK W V XAPAKTNPIOTIK W V
Y1odoxn pmarapiag
E v8e1gn karaagraong ¢ 6 pmiang
Kouptri amreAeubépwong Tng prrarapiag
Mrrarapia 1 6 viwv AiBiou (2,5 Ah 11 4,0 Ah
1 6.0 Ah)

© 00N OO,

10 Aiogkog Asiavang

— 10/1 = gTiABwaon kai Agiavan ( BEAKPO ),
diokog Aciavang @75 mm, ptropei va o
uvdUAQJTEI PE TOUG T U TTOUG 00Ny W V
11/2 xan 11/3.

— 10/2 = gTiABwaon kai Aciavan ( BEAKPO ),
diokog Asiavang @35 mm, utropei va o
uvduaaTei e 6 Aoug Toug T U TToug 0dny
wv.

— 10/3 = Aciavan , digkog Aciavang
@35mm yia (K 6 AAa ) BioKOUG anuEIaK
NG Agiavang , pmopei va ouvduaaTei Je
0 AOUG TOUG T U TTOUG 08Ny W V .

11 T O molodny wv

— 11/1 =71 0 TTOG TTEPITTPOPIKO U 0dNnyo U
yla aTiABwan kai Agiavon , dev prope
i va guvduaarTei pe Tov digko Asiavang
J75 mm (10/1).

— 11/2 = Tuxaiag TpoxIag pe dladpour 3
mm yia oTIABwUa Kal Agiavan , YTTope
i va guvduaaTei pe 6 Aoug Toug diokoug
Agiavang .

— 11/3 = TUuXCQiag TpOXIAG e dladpoun 12
mm yia oTiIABwWa , YTTopei va guvduaat
€i pe 6 Aoug Toug Bigkoug Asiavang .

« Ta €IKoVIC 6 peva 1 TTEPIyPaAP & peva TTAPEAK O
peva Oev TrepIAapBAvovTal aTa TUTTIKA TTapadoT
£a TOU TTPO 76 VTOG .

Odnyieg xprang

/N [IPOEIAOIMOIHEH !
Awaipeire v prrarapia moiv air o mv KTEAETn o
TTOIQTOIITOTE EPYATIAS OTO NAEKTOIK O Epyaleio .

Mpiv a1T O TNV EVEPYOTTOINGN TOU NAE

KTPIKO U EpYaAgiou

ATTOOUCOKEUAATE TOV OTIABWTA KAl EAEYETE PATTW

G KATTOIO €ECAPTAMATA AEITTOUV i} £XOUV UTTOOTEI {

nuia .

[i]  sHMEIQsSH

H umrarapieg Ogv eivar opTiouEVeS TArjows kar

a v mmapdadoan . [lpiv arr O v apxikii xernon ,

POPTIOTE TIS LTTATAPIES TTATPWS . AVaTEETE OTO

EYXEIOIOIO TOU YOoPTITTH .

TotroB£TNON / AVTIKATACTACT UTTOTO

piag

m [liEaTe TN QOPTIOUEVN PTTOTOPIa 8 YETO OTO
NAEKTPIK & EpYaAEio , PEXPI VA AKOUTTEI éva K
ANIK O Tl uTTAKE 0T B€0n TG . ( BA . axnua C).

m [0 va TNV aQaIpETETE , TTIETTE TO KOUWTTI aTT
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0d¢apeuang 7 kal TpaBnETe TNV PTTaTapia mp
oG 10 ¢€w . ( BA . oxnua D).

/N [IPOSOXH!

O rav n ouokeurj O€ xpnoWwoTToIETAI, TTPOTTATE
U ETE TIS ETTAPES TS Urrarapiag . A U VOETA LIET
aMlika pgpn pumopo U v va BoaxukukA w aouv T
IS ETTAPES KQI EVEXEI KIVOUVOS EKONENS Kal TTUPK
ayidg !

Kardotaon ¢ 6 pTiong prrarapiag

m [1aTACTE TO KOUWTTI yIa va eAEYEETE TNV KATAC
Taon @ o ptiong aTig LED &vdeigng karaatao
ng ptrarapiog 7.

H évdeign aBrvel peta am 0 5 deutep 6 AetTTar .

Edv katoia o1 6 11 LED avaBoafrver, TOTE N

pTTaTapia TPETTEN va popTiaTei Edv dev avaBel k

apia o1t 6 Tig LED petd 1O TTATNHA TOU KOUUTTIO

U, T 6 Te N YTTATOPIA EiVal EAQTTWHATIKN KAl TTPE

TIEI VO QVTIKATOOTOOE .

Mpoaodptnon g OUYKPATNONG £pya

)\slou (BA . oxnua E)
Bléwm 0 U vdean Tou digkou Agiavang 10 ot
0UG T U TToug 0dny w v 11.

m [TI€CTE TO KIVO U PEVO TTPOCTATEUTIK O 1 TTPOG
TA KOTW .

m Eigdyerte Toug T U TTOUG 00NY WV 11 TTAvw O
TNV OTTN TOU G&ova .

m Amrodeae U OTe TO TIPOTTATEUTIK O.

AMayn ™G ouvaaTnong spva)\elou
MEaTe TO KIVO U PEVO TTPOCTATEUTIK 6 1 TTPOG
TO KATW .

m AQaIPETTE TOUG T U TTouGg odny wv 11 amo T
nv OTTr TOU Ggova .

m Eigdyete véoug T U TTOUG 00Ny W V .

m Amrodeape U aTe Tov OAKT U AIo .

Mpoadptnan Twv epyaieiwv
[IPOSOXH !

[pooaprrioTe 1a Epyalsia aro KEVIPO g ouyk
pdraong gpyaleiov . Or aviocoppoTTies UTTopo U
V va MPoKaAEoouv {nuid aTo NAEKTOIK O Epyals
/o0 . EVOExeTal va UTTGPEE! ETTITTTWOT) OTO QTTOTEN
Eala g OOUAEIdS .

(il  sHMEIQsH

Xonaorroieite yvijoia mapeAk o peva g FLEX
JE auT O TO LIoVTEAD . H un xprion yvrioiwv map
Ak O pevwyv g FLEX evOoExerar va oonyrioer
£ QVETTAPKES amroTeAsaua oTiAfwang , o€ avénu
EVES OoVIIOEIS Kal LIEyal U Tepn 9Bopd , ak O ta
Kar g€ BAGLn rou nAekTpiko U spyalgiou .
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MAnpo@opieg OXETIKA Pe TN @OOPA a

oU
% ZHMEIQZH
levika, n Bopd appo U eival ToA U ueyal u e
0N a1V EKKEVTPN aTiABwan A€ U Bgpng epiar
POPIiS QIT’ O, TI TTNV TTEPITTREP O LIEVI TTIABWT
n 1j Ekkevipn aTiABwaon 10x U o .
/1 0 yw rou odnyo v aurrj n pBopda o€ AauBaver
X W pa aro EEWTEPIK O ToU appo U alld psoa o
Tov rrupriva rou . O go evrov O TEpa / maparera
HEVa UTT O KeITal ) OOUI} TOU TTOIXEIOU T€ KATarT
o vnan , Kai Kard guveTrela o€ pBopd , T O go 1T
10 ypIiyopa oUTowpE U £Tal Bsp O ta . H erra
Kk 0 AouBn {nuia sivar avarr o psuktn . H pBopd
auro U Tou £I00U¢ OtV elival EUPaviis oTo EEWTED
IK O ToU agpo U. H 11 0 v aél 0 marn vepyeia ef
vai n Eykaipn avrikardoraon kair n oia@ean , mo
OKEILEVOU va QITOPEUXBEl ) BepLikii {npid aro n
AekTpIK O gpyaleio .

Evepyotroinon kai amrevepyotroinon

(BA . axnua F)

X 0 vropn Asitoupyia xwpig OETUEUUEVO DIOK O TITN

m [TEaTe 10 SIaK O TITN 3 TTPOG TA EPTTP O G KAl
deape U aTe TOV , MECOVTAG TNV PTTPOCTIVH &
Kpn .

m [ TNV OTTeveEPYOTTOINGN TOU NAEKTPIKO U £pY
aAeiou , aTTOdETE U OTE TOV DIOK O TITN , TTIEC
ovTag TNV Tow Aakpn .

MpoetmAoyr ThG Tay U TNTAG

= [0 va puBpigete TNV Tax U TNTa AgIToupyiag ,
TTETTE TO KOUWTTI EAEyXOU Tax U TnTag 2. H e
AEyPEVN TaX U TNTa dIATNPEITAI OK O PN KO
I JETA TNV aTTevepyoTroinan . Me e€aipean 1o
emiTTedO 4, GTO OTTOI0 TO KOUUTTi ETTAVEPXETA
| TTAVTA aTO ETTITIESO 3 YETA TNV OTTEVEPYOTTOI
non ( ao@aAcia ).

m [T€aTe ammaAa Tov d1ak O TITN yIa va €TTITAY U
VETE TO NAEKTPIK O EPYAAEIO PEXPI TNV TTPOETTI
AeypEvn Tax U TnTa .

[IPOSOXH !

Kivouvog tpaupariouo U A 0 yw karaorpo@ris

ou gpyalegiou . Xpnaoorroleite Epyalsio karaA

nAo yia mv gpyacia .

ZHMEIQZH

2& TTEPITTTWAN UTTEPY O PTWONG 1} UTTEPBEpLIaVT

ng arn ouvexri Asiroupyia , 1o NAEKTPIK O Epyale

/o Ba amevepyorroinBei .

[1a va OuVeEXIOETE TNV Epyadia, aTrEVEQYOTTOIIT

7€ KQI EVEQYOTTOIITTE EK VEOU TO NAEKTPIK O Epya

Agio .
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[i]  sHMEIQSH

O rav arrevePyoTTOIEITE TO NAEKTPIK O EpyalEio,
QuT O OUVEXISE! TN AgIToupyia Tou yia Eva a U v
0LI0 XPOVIK O OIdaTHA .

Edv xpnoiyotrolgite TaoTa oTiIABwaNG , xpnaly
OTTOIRCTE TO KATAAANAO €pyaAcio yia TNV KABE TT
aoTa .

O1 gko U @oli / aT1T 6 yyol emdéxovTal TTA U g0
aTo TTAUVTAPIO .

MNa epIoa & TEPEG TTANPOPOPIES YIa TA TTPO 10 V
TO TOU KOTAOKEUAOTH , QVATPEETE OTOV DIKTUAK
0 176 Mo www.flex-tools.com.

2UVTHPNON Kal gPovTida

/N\  [POEIAOMOIHZH !
AQQIPEITE TNV PTTOTAPIA TTPIV ATT O TNV EKTEAEDN O
TTOIO0OATTOTE EPYOTIOG OTO NAEKTPIK O EPYAAEIO .

Kaeaplop 6¢
m  KaBapilete TOKTIKA TO NAEKTPIK O spyq)\slo K
1 TO TTAEYPO TTOU UTTAPXEI UTTPOCTA OTT O TIG O
TG €CaEPITNO U. H auyv 6 TnTa kabapigpo U
e€apTaTal atr 0 TO UAIK O Kail T SIAPKEIQ XPrn
ang .

m  KabBapilete TOKTIKA PE ENP O TTETTIETPEVO AEP
O TO ECWTEPIK O TOU TTEPIBAAMATOG KAl TOU KI
vnTAPQ .

AVTOAAGKTIKG Kal TTAPEAK O pEVA

Mo GAa TTOPEAK O peva , EIBIKA Yia EPYOAEia
BonBdruata aTiABwaong , avaTpéETe ATOUG KOATAA
0 YOUG TOU KOTOOKEUQDTN

2 xe0IaYPAPUOTA OE AVETTTUY [ €VN U OP@Pr] Kal Ai
aTeg avTaAAOKTIK W v dlaTiBevtal gTov JIKTUAK O
pag 1 6 o : www.flex-tools.com

MAnpogopicg diaBeang

Vi [IPOEIAOIOIHEH !

AxpnaTe U eT€ Ta TTOAIG NAEKTPIKG EpYaAEia :

- agap w vrag 1o kaA W Olo pe U yarog ara n
AekToika pyaleia mou Asiroupyo U v e pe
vua,

- agalp W vrag myv umarapia ora NAEKTpIKa €
pyalsia mou Asiroupyo U v ue pumrarapla .

M 6 vo yia x w peg TG EE
E Mnv atToppITITETE Ta NAEKTPIKA EPYAAEia
aTa OIKIOKA oTToppPippaTa !

> U gowva pe TNV eupwTra i K odnyia 2012/19/
EE oxemikd pe Ta a11 0 BANTA NAEKTPIKO U Kail NA
€KTPOVIKO U €EOTTAIOO U KQI TNV EVOWMATWAON T
ng odnyiag autng ato 6vik 6 dikalo , Ta AxpnaT
0 NAEKTPIKA epyaAgia TTPETTEI va GUAAEyovTal &E
XWPIOTA yIa VO aVOKUKAWBOO U v JE TP O TTO @IAI
K O TTpOG TO TTEPIBAANOV .

Avdkmnon mp w rwv UA w v avii yia didGec

1 aTmoPPILLATWY .
H guoakeun , Ta TTAPEAK O JEVA Kal N CUTKEUQTI
O TTPETTEI VO AVAKUKA W vovTal e QIAIK O yia TO
mePIBAAAOV Tp O TT0 . Ta TTAQCTIKA PépN ETTIONW
aivovTal yia avak U KAwan avaAoya pe Tov T U T
0 UAIKO U.
/N\  [IPOEIAOIOIHEH !
Mnv arroppITITETE TIS ITTATAPIES TTA OIKIAKA aTT
oppiuuara, armn ewrid 1j g€ vep 6. Mnv avoiyere
7IS GXPNOTES UTTATAPIES .
M & vo yia x w peg TG EE :
2 U Jowva e Tnv odnyia 2006/66/ EK o1 eAattwp
QTIKEG 1} XPNOIUOTTOINUEVESG PTTATAPIESG TTPETTEI VO O
VOKUKA W) VOVTOI .

ZHMEIQZH

ZNTrare air O 1o KardoTnua ayopds va oag uiro
O¢léer roug 1o O mous OidBeang !
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( € - AfA\wan gupp 6 pewang

AnA W voupe pe dIKr pag €ud U vn O T TO TTPO 10
V TTOU TTEPIYPAQPETAI OTNV €V O TNTA « TEXVIKA X
POKTNPIGTIKA » CUPHOP® W VETAI PE TA OK O Aou
Ba TTp O TUTTA I} KOVOVICTIKA £yyPaQa :
EN 62841 0 U powva e TG SIATAEEIG TWV O
onyl w v 2014/30/ EE , 2006/42/ EK , kai
2011/65/ EE .
App 6 dia yia Tov TEXVIK 0 @dkeAo : FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr, 'eppavia

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr, 'ep
pavia

AtraAAayn €uB U vng

O KATOOKEUAOTAG KAl O EKTTP O GWTT O G TOU BeV €
U6 U vovTal yia Kopia Znpid A atT w Agia KEPSoUG A
6 yw JIAKOTTAG ETTAYYEAUQTIKAG dpaaTnpl 6 TNTOG ,
T0U €TTABE £€aTiag TOU TTPO 16 VTOG 1 EEQITIAG K&
TT0I0U A PNATOU TTPO i vToG . O KATOOKEUAOTNG K
al 0 EKTTP O OWTT O G Tou OeV €UB U vovTal YIa KO
a {npid TTou TTPOKARBNKE aTr & akatdAANAN xprRon
TOU NAEKTPIKO U EpYAAEIOU 1 oTT 6 XpARan Tou NAeK
TPIKO U epyaheiou e TTPo 16 via GAAWV KATaoKeUa
aTwV.
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Bu kilavuzda kullanilan semboller

VAN UYARIl

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi oliim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

/N  DIkkAT!

Muhtemel tehlikeli bir durumu belirtir. Bu
uyarinin dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara
veya mlilke zarar gelmesine neden olabilir.

[il w~or
Uygulama jpuglarini ve onemiy bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

\% volt
/dak

o
)

Guvenliginiz icin.

Doénds hizi

Yaralanma riskini azaltmak igin,
kullanma talimatlari mutlaka
okunmalidir.

Eski makine icin elden bertaraf etme
bilgileri (bkz. Sayfa 77)!

AN\ UYARIl

Elektrikli aleti kullanmadan dnce liitfen okuyun

ve takip edin:

—  bu kullanma talimatiari,

—  Elekirikii aletlerin kullanimina iliskin ekteki
kitapgiktaki “Genel giivenlik uyarilari” (brosdir-
no.:315.915),

— Su anda gegerli olan saha kurallar: ve
kazalarin onlenmesi ile ilgili diizenlemeler.

Bu elektrikli alet son teknoloji drdind olup, kabul

edilen gtivenlik dizenlemelerine uygun olarak

yapilmistir.

Bununia birlikte, kullaniimadiginda, elektrikli

alet, kullanicr veya bir dgdincd sahis igin hayati

tehlike olusturabilir veya elekirikli el aleti veya
diger mallar zarar gorebilir.

Cila makinesi sadece

—  kullanim amacina gore,

—  mukemmel galisir durumda kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onariimalidir.

Kullanim amaci

Cila makinesi

— sanayi veya ticari amagli kullanim igin,

— parlatma stingerleri, kuzu derileri ve yin
halilari, kege klisesi, parlatma diski ile yapilan
her tiirll polisaj isi igin,

— en az 5800 rpm hizinda galismasina izin
verilen parlatma aletleriyle kullanim igin
tasarlanmistir

Cilalama igin guivenlik talimatlari

/A UYARI

Bu elektrikii alet ile birlikte verilen tim

glivenlik uyarilarini, talimatiari, ¢izimleri

ve feknik ozellikleri okuyun. Asagidaki

talimatiarin tamamina uyulmamasi elekirik

carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma

ile sonuglanabilir. Tdm uyari ve talimatiar

gelecekte basvuru amaciyla muhataza edin.

m Bu elektrikli aletin, cila makinesi olarak iglev
gbérmesi amaglanmistir. Bu elektrikli alet
ile birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve teknik ézellikleri
okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

m Taslama, zimparalama, tel firca ile fircalama
veya kesme gibi islemlerin, bu elektrikli alet
ile yapiimasi tavsiye edilmez. Elektrikli aletin
tasarlanmadigi islemler bir tehlike teskil
edebilir ve kisisel yaralanmalara neden olabilir.

m Ozel olarak tasarlanmamis ve alet Ureticisi
tarafindan tavsiye edilmeyen aksesuarlari
kullanmayin. Aksesuarin elektrikli alete
takilabiliyor olmasi guvenli galismayi garanti
etmez.

m Aksesuarin anma hizi en azindan elektrikli
alet lizerinde belirtilen maksimum hiza esit
olmalidir. Nominal hizdan daha hizl ¢alisan
aksesuarlar kirilabilir ve ugabilir.

m Aksesuarinizin dis ¢api ve kalinhi@i elektrikli
aletinizin kapasite degeri dahilinde olmahdir.
Yanlis boyutlandiriimis aksesuarlar yeterince
korunamaz veya kontrol edilemezler.

m Aksesuarin digli birlestirme pargasi taglama
mili disine eslesmelidir. Flans ile monte
edilmis aksesuarlar igin, aksesuarin dingil
deligi flansin yerlestirme gapina uymaldir.
Elektrikli aletin montaj donanimina uymayan
aksesuarlarin dengesi bozulacaktir, asiri
titreyeceklerdir ve kontrol kaybina sebep
olabilirler.
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m Hasarli bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan énce asinabilen diskler gibi
aksesuarlar gapak ve catlaklara karsi, destek
pedlerini gatlak, yirtilma veya asgiri yipranmaya
karsl, tel fircay! ise gevsgek ve gatlak tellere
karsi kontrol edin. Elektrikli alet veya aksesuar
disrilirse, hasar olup olmadigini kontrol
edin veya hasarsiz bir aksesuar takin. Bir
aksesuari inceledikten ve monte ettikten
sonra, kendinizi ve dider yakinda bulunanlari
donen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirin ve elektrikli aleti bir dakika
boyunca maksimum yiiksiiz hizda galistirin.
Hasarli aksesuarlar normalde bu test suresi
esnasinda pargalanirlar.

m Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygulamaya
bagh olarak, yliz siperi, kaynakgei gézligi
veya koruyucu gozliik kullanin. Uygun oldugu
sekilde, kigiik asindirici veya is parcasi
parcalarini durdurabilecek toz maskesi, isitme
koruyuculari, eldivenler ve énliik kullanin.
Go6z korumasi, gesitli islemlerden kaynaklanan
ucan dokuntuleri durdurabilmelidir. Toz
maskesi veya solunum cihazi, isleminiz sonucu
olusan partikilleri filtreleyebilmelidir. Yiksek
yogunluklu gurdltiye uzun siire maruz kalmak
isitme kaybina neden olabilir.

m |zleyenleri calisma alanindan uzak glvenli
bir mesafede tutun. Galisma alanina giren
herkes kisisel koruyucu ekipman giymelidir.
is parcasi veya kirik bir aksesuarin parcalari
havada ugabilir ve ¢alisma alaninin hemen
yaninda yaralanmaya neden olabilir.

m Elektrikli aleti yaninizda tagirken ¢aligtirmayin.
Donen aksesuarla kazara temas sonucunda
giysiniz gekilebilir ve aksesuarin viicudunuza
dogru gekilmesine sebep olabilir.

m Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Dénen aksesuarla
kazara temas sonucunda giysiniz gekilebilir
ve aksesuarin viicudunuza dogru gekilmesine
sebep olabilir.

m Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
dizenli olarak temizleyin. Motorun fani tozlari
mahfazanin igine geker ve toz halindeki metalin
asin birikmesi elektriksel tehlikelere yol agabilir.

m Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda
calistirmayin. Kivilcimlar bu malzemeleri
atesleyebilir.

= Sivi sogutma sivisi gerektiren aksesuarlari
kullanmayin. Su veya diger sivi sogutuculari
kullanmak elektrik carpmasina veya soka
neden olabilir.
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Geri tepme ve ilgili uyarilar:

Geri tepme, sikismis ya da takilmis déner bir

diske, dokiim pedine, firgaya ya da baska bir

aksesuara ani bir tepkidir. Sikisma ya da takiima
kesme aletlerinin aniden durmasina bu da
elektrikli aletin aksesuarinin baglanti noktasinda
doénen aksesuarinin dénlsunun tersi yone

dogru zorlanmasina sebep olacaktir. Ornegin,

bir zimparali disk is pargasina takilirsa ya da
sikisirsa, diskin kistirma noktasina giren kenari,
malzemenin ylzeyine girerek, diskin disari
¢lkmasina ya da disari filamasina neden olabilir.

Diskin sikisma noktasindaki hareket yonine

bagl olarak, operatdre dogru ya da uzaga dogru

atlayabilir. Zimparali diskler bu kosullar altinda
bozulabilirler de. Geri tepme, elektrikli aletin
yanlis kullaniimasinin ve/veya yanls ¢alistirma
prosedur veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki onlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir gekilde kavramaya
devam edin ve viicudunuzu ve kolunuzu
geri tepme kuvvetlerine direnecek sekilde
konumlandirin. Devreye alma esnasinda geri
tepme veya tork tepkisi Gizerinde maksimum
kontrol icin, eger varsa, her zaman yardimci
tutma yerini kullanin. Uygun 6nlemler alin-
diginda, operator tork tepkilerini veya geri
tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

m Elinizi asla dénen aksesuarin yanina
koymayin. Aksesuar elinizin Gzerinde geri
tepebilir.

m Geri tepme meydana gelirse viicudunuzu
elektrikli aletin hareket ettigi alana
konumlandirmayin. Geri tepme, aleti takilma
noktasinda diskin hareketinin karsisindaki
yonde itecektir.

m Kdseler, keskin kenarlar vb. yerlerde
galisirken 6zel dikkat gdsterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten kacinin.
Koseler, keskin kenarlar veya sigrama
ddnen aksesuara takilma ve kontrol veya geri
tepme kaybina neden olma egilimindedir.

Parlatma islemi icin Ozel Givenlik

Uyarilari:

m Parlatma bashginin veya aksesuar tellerinin
serbestge dénmesine izin verecek herhangi
bir gevgek kisma izin vermeyin. Bu sekildeki
gevsek aksesuar tellerini saklayin ya da
kirpin. Gevsek veya donen aksesuar telleri
parmaklarinizi dolasabilir veya is pargasi
Uzerine dolanabilir.
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Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak olgulmustir. Elektrikli el aletinin A
degerlendirilmis gurdltu seviyesi tipik olarak:

— Ses basing dlzeyi L: 68 dB(A);
— Ses giicu seviyesi Lya: 79 dB(A);
— Belirsizlik: K=3,0dB.

Toplam titresim degeri (boyall yizeyleri
parlatirken):

— Emisyon degeri a,.:
— Belirsizlik:
DIKKAT!
Belirtilen olgiimler yeni elektrikii aletlerle ilgilidir.
Glnltik kullanim, ses ve titresim degerlerinin
degismesine neden olur.

[i] w~or

Bu bilgi sayfasinda veyan edilen titresim
emisyonu EN 6284 1’de belirtilen stadart

teste gore olgllmistir ve bir Grini digeri ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Maruziyetin 6n degerlendirmesinde kullanilabilir.
Beyan edilen titresim emisyon seviyesi, aletin
ana uygulamalarini temsil eder. Bununla
birlikte, alet farkli uygulamalar igin, farkli
aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakimsizsa,
titresim emisyonu farkli olabilir. Bu, toplam
galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemli 6lglide artirabilir. Titresim yukinun
kesin bir tahmini igin, elektrikli aletin kapatildidi
veya galistigl, ancak gercekte kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu,
toplam galisma stiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli dlglide azaltabilir. Operatoru
asagidaki gibi titresim etkilerinden korumak
icin ek glvenlik dnlemleri belirleyin: aletin ve
aksesuarlarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
calisma dizenlerinin diizenlenmesi.
DIKKAT!

Ses basincr 85 dB(A) nin lizerinde iken isitme
koruyucusu takin.

6,53 m/s’
K=1,5m/s?

Teknik 6zellikler

PXE 80 10.8-EC Cila makinesi

Ak AP AP AP
10,8/2.5/10,8/4.0|10,8/6.0

Akundn agirigi’/kg | 0,26 0,42 0,43

Ortalama aku

omri (hiza, alet
¢apina, yike bagli 20 35 50
olarak ...)/dak

Depolama AN
Sicakligi -10~40°C
Depolama 7090
Sicakhg ~40~70°C
Sarj Sicakhigi 5~40°C
Sarj cihazi CA 10,8/18,0

Diger spesifikasyonlar igin bkz. sekil B
Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerinin numaralandiriimasi, makinenin
grafik sayfasindaki resmine isaret eder.
1  Hareketli kalkan
2  Hiz kontrol diigmesi
— 4 seviyeli +/- iglevi
— Seviye 1-3“Cilalama’, Seviye 4“Zimparalama”
3  Anahtar
Elektrikli aleti agar ve kapatir ve ayrica
onceden segilen hiza ¢ikarir.
4  Tutma yeri kapakl disli kafa

Hava ¢ikisi ve dénls yonu oklu.
Derecelendirme plakasi

Ak igin yuva

Sarj durumu gostergesi

Pil gikarma digmesi

Li-iyon pil (2,5 Ah veya 4,0 Ah veya 6,0 Ah)
0 Taslyici plaka

— 10/1 = cilalama ve zimparalama (cirtcirt)
tastyici plaka @75mm, 11/2 ve 11/3 siirlict
turleri ile kombine edilebilir

— 10/2 = cilalama ve zimparalama (cirtcirt)
tastyici plaka @35mm, tim suriici tirleri ile
kombine edilebilir

— 10/3 = zimparalama tasiyici plaka @35mm
(yapiskan) noktasal zimparalama pedleri,
tlm surtict tdrleri ile kombine edilebilir.

11 Siriict tarleri

— 11/1 = doéner siirlict tlrd, cilalama ve
zimparalama igin, taslyici plaka @75mm
(10/1) ile kombine edilemez.

— 11/2 = cilalama ve zimparalama i¢in 3
mm stroklu rastgele yoriinge, tim tasiyici
plakalar ile kombine edilebilir

= ©O© 0O N O O
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— 11/3 = cilalama igin 12 mm stroklu rastgele
yoruinge, tim tasiyici plakalar ile kombine
edilebilir

*Gosterilen aksesuarlar Uriinun standart
teslimati kapsaminda degildir.

Calisma talimatlari

AN UYARI
Elektrikli alet tzerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once pili ¢ikarin.

Aleti galistirmadan éncel
Cila makinesini ambalajindan gikarin ve eksik
ya da hasarl parga olmadigini kontrol edin.

[i] w~or

Teslimatta piller tam olarak sarj edilmemistir. llk
calistirmadan once, pilleri tam olarak sarj edin.
Sarj cihazinin kullarm kilavuzuna bakin.

Pilin takilmasi/degistiriimesi

m Sarj edilmis pili 8, yerine oturuncaya kadar
elektrikli aletin icine bastirin. (bkz. sekil C)

m Cikarmak igin serbest birakma digmesine 7
basin ve pili ¢ikarin. (bkz. sekil D)

/AN DIKKATI

Cihaz kullanimda dedilken, pil kontakiarin
koruyun. Gevsek metal pargalar kontakilar: kisa
devre ettirebilir; patlama ve yangin tehlikesi!

Pil sarj durumu

m Sarj durumunu, LED gosterge isiklari 7
durumundaki kontrol etmek icin digmeye
basin.

Gosterge 5 saniye sonra soéner. LED’lerden

biri yanip sénlyorsa, pilin sarj edilmesi gerekir.

Dugmeye basildiktan sonra LED’lerden higbiri

yanmazsa, pil arizalidir ve degistirilmesi gere-

kir.

Alet tutucunun takilmasi (bkz. sekil E)

m Taslyici plakayi 10 surucu tiplerine 11
vidalayarak monte edin.

m Hareketli siperi asagi 1 itin.

m  Sirtcd tiplerini 11, milin deligine yerlestirin.

m Siperi birakin.

Alet tutucunun degistiriimesi
Hareketli siperi asagi 1 itin.

Sirlcd tiplerini 11, milin deliginden ¢ikarin.
Yeni surtcu turlerini takin

Halkayi serbest birakin.
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Aletleri takin

DIKKAT!

Aletleri merkezi olarak alet tufucusuna takin.
Dengesizlikler elektrikli alete zarar verebilir.
Elde edlilen sonug zarar gorebilir.

(il w~or

Bu modelde orijinal FLEX aksesuariarin
kullarin. Orijinal FLEX aksesuarlarinin
kullaniimamas koti cilalama sonuglarina, artan
tifresimlere ve ayrica daha blytk asinma ya da
elektrikli aletin hasar gormesine neden olabilir.

Kdpik asinmasina iliskin bilgiler
NOT
Genel olarak, kOplik asinmasi, serbest tekerlekli
eksantrik cilalama ile baglantili olarak, donmeli
parlatma veya kuvvelle galisan eksantrik
parlatma ile baglantili olarak ¢ok daha yliksekiir.
Sdirticti nedeniyle, bu asinma kopdgdin
ais tarafinda degil, bunun yerine kopik
cekirdeginde gerceklesir. Hiicre yapisi ne kadar
sert/uzun olursa o kadar zorlanmaya maruz
kalir ve sonug olarak hasar gortir, 1s1 birikimi
o0 kadar hizli olur. Daha sonra hasar olusmasi
kaginiimazadir. Bu tdr asinma kopikte disaridan
gorilemez. Tek guvenilir eylem, degistirme ve
elektrikli aletin termal zarar gelmesini onlemek
fgin zamaninda elden ¢ikarmadir.

Ag¢mak ve kapatmak (bkz. sekil F)

Salter diigmesini kullanmadan kisa galisma

m  Salter digmesini 3 ileri itin ve 6n ucuna
basarak devreye alin.

m Aleti kapatmak icin, arka uca basarak salter
digmesini birakin.

Onceden hizin segilmesi

m  Calisma hizini ayarlamak igin hiz kontrol
digmesine 2 basin. Kapatilirken bile segilen
hiz korunur. Seviye 4 hari¢, kapandiktan
sonra bu her zaman geri seviye 3’e gider
(emniyet).

m Aleti dnceden segilen hiza hizlandirmak igin
nazikge e}nahtara basin.

DIKKAT!

Aletin tahrip olmasi nedeniyle yaralanma

tehlikesi. Is igin uygun araci kullanin.

NOT

Durmadan kullanimda asiri 1sinma veya asiri

Yik durumunda, elekirikli alet kapanacakiir.

Calismaya devam etmek igin, elektrikli aleti

kapatip tekrar agin.
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NOT
Eleklrikli alet kapatildiginda, alet kisa bir stire
calismaya devam eder.
Bir cila macunu kullaniyorsaniz, her macun igin
ilgili aleti kullanin.
Silingerler gamasir makinesinde yikanabilir.
Ureticinin Griinleri hakkinda daha fazla bilgi igin
www.flex-tools.com adresine gidin.

Bakim

VAN UYARI!
Eleklrikli alet tzerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once pili ¢ikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
onlndeki 1zgaray! dlzenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligr malzemeye ve kullanim
suresine baghdir.

m  Govde icini ve motoru kuru basingh hava ile
diizenli olarak Ufleyin.

Yedek pargalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve cila yar-
dimcilari igin Ureticinin kataloglarina bakiniz.
Patlatiimis gizimler ve yedek parga listelerini
ana sayfamizda bulabilirsiniz:
www.flex-tools.com

Elden ¢ikarma bilgileri

N UYARI
Yedek gti¢ kaynakiarini kullanilamaz hale
getirin:
—  glg kablosunu ¢ikariarak elekirikle calisan
elektrik aletini,
—  pili gikararak elektrikli alet galistiriniz.
Sadece AB ulkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarla atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri ayri toplanmali ve
cevre dostu bir sekilde geri donusturilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazarnimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar ¢cevre dostu
bir sekilde geri donlsturilmelidir. Plastik par-
calar malzeme tirtine gére geri dondsum igin
tanimlanmistir.

AN UYARI
Pilleri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.
Kullanilmis pilleri agmayin.
Sadece AB lilkeleri icindir:
2006/66/EC Direktifine gére hatali veya kulla-
nilmis piller geri donusturdlmelidir.

NOT
Lditfen bayinize bertaraf etme segenekleri
hakkinda danisin!

C € -Uygunluk Beyani.

Yegane sorumlulugumuzda “Teknik 6zellikler”
boliminde agiklanan Grinin asagidaki
standartlara veya normatif dokiimanlara uygun
oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/
EU direktiflerinin dlizenlemelerine
uygun olarak EN 62841.
Teknik dokimanlardan sorumlu: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Griiniin veya kullanilamaz
bir Griinin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir. Uretici ve temsilcisi, elektrikli
aletin yanlis kullanilmasi veya elektrikli aletin
diger Ureticilerin Grunleri ile kullaniimasi sonucu
olusabilecek hasarlardan sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgciji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie. Zignorowanie
tego ostrzeZenia moze doprowadzic do smierci
lub bardzo powaznych, cigzkich obrazer.

/N OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia m oze
doprowadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i]  uwAGA

Oznacza wskazowki dotyczgce stosowania i inne
wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu
Vv wolty

obr./min Obroty na minute

o
)5

Dla wtasnego bezpieczenstwa.
VAN OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elekitronarzeadzia nalezy

przeczytac i przyjac do wiadomosci:

—  ninigjszg instrukcje obstug,

— ,0qgoine instrukcje dotyczace
bezpieczeristwa” w sprawie postugiwania sie
elektronarzedziami w zafgczonej ksigZeczce
(ulotka nr 315.915),

— zasady aktualnie obowigzujgce w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiegania
wypadkom.

7o elektronarzedzie zostato skonstruowane

Z wykorzystaniem najnowszych technologii

I W sposob spefniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub osob

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

urzgdzenia lub innego mienia.

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, nalezy
przeczytac instrukcje obstugi!

Informacje dotyczace utylizaciji
starego narzedzia (patrz strona 83)!
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Polerki wolno uzywac wylgacznie

— Zgodnie z przeznaczeniem

— I tylko, gay jest ona w pefni sprawna.
Usterki majgce wplyw na bezpieczeristwo
nalezy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Polerka zostata zaprojektowana

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do wszystkich rodzajow prac polerskich z
uzyciem gabek polerskich, padéw polerskich
ze skory jagniecej i wetnianych, padéw
filcowych, tarcz do polerowania,

— a takze innych narzedzi polerskich
mogacych pracowac z predkoscig co
najmniej 5800 obrotéw na minute.

Polerowanie - instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa

/AN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie dotyczgce

narzedzia ostrzezenia i instrukcje oraz

przestudiowac ilustracje i specyfikacje.

Niestosowanie sie do wszystkich podanych

nizej instrukcji moze doprowadzic do porazenia

pradem, pozaru i/lub powaznych obrazer.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie

ostrzeZenia i instrukcje.

m To elektronarzedzie jest przeznaczone do
pracy jako polerka. Prosimy przeczytaé
wszystkie dotyczace narzedzia ostrzezenia
i instrukcje oraz przestudiowac ilustracje
i specyfikacje. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub powaznych obrazen.

m Nie zaleca sie uzywania tego
elektronarzedzia do prac takich jak
szlifowanie, wygtadzanie papierem
$ciernym, szlifowanie szczotkg druciang
lub ciecie. Wykonywanie prac, do
ktérych narzedzie elektryczne nie zostato
zaprojektowane stwarza zagrozenie i moze
spowodowac obrazenia ciata.

m Nie nalezy uzywacé akcesoriéw, ktére nie
zostaly zaprojektowane lub nie sg zalecane
przez producenta. Sam fakt, ze osprzet daje
sie zamontowa¢ w narzedziu elektrycznym
nie gwarantuje jeszcze bezpieczenstwa
uzytkowania.
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m Predko$é znamionowa akcesoriéw musi byé
co najmniej réwna predkosci maksymalnej
podanej na elektronarzedziu. Akcesoria
obracajgce sie szybciej niz ich predkos¢
znamionowa mogg sig¢ potamac i rozleciec.

m Srednica zewnetrzna i grubo$¢ akcesoriéw
muszg si¢ miesci¢ w zakresie wartosci
znamionowych elektronarzedzia.

Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiajg odpowiedniego kontrolowania i
zabezpieczenia ich.

m  Gwint montaZzowy akcesoridw musi by¢
taki sam jak gwint wrzeciona szlifierki. W
przypadku akcesoriéw mocowanych na
kotnierz, otwory $rodkowe w akcesoriach
muszg pasowaé do $rednicy elementu
pozycjonujacego kotnierza. Akcesoria,
ktére nie pasujg do elementéw mocujgcych
elektronarzedzia bedg pracowac niestabilnie
i bedg powodowac¢ nadmierne drgania, co
moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
narzedziem.

m Nie nalezy uzywaé uszkodzonych
akcesoriow. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢ osprzet taki jak tarcze Scierne
- pod katem nadtaman i peknie¢, talerz
szlifierski — pod katem peknie¢, nadtaman i
nadmiernego zuzycia oraz szczotki druciane
— pod katem poluzowanych i peknigtych
drutéw. Jezeli elektronarzedzie lub jego
osprzet zostang upuszczone na ziemie,
nalezy skontrolowaé, czy nie ma uszkodzen
lub zatozy¢ nieuszkodzony osprzet. Po
dokonaniu ogledzin i zatozeniu osprzetu
nalezy ustawi¢ sie poza ptaszczyzng obrotow
osprzetu oraz tak, aby w tej ptaszczyznie
nie znalazty sie osoby postronne. Wigczy¢é
narzedzie i pozwoli¢ mu przez jedng minute
pracowac¢ z maksymaing predkoscig bez
obcigzenia. Podczas takiego testu uszkodzony
osprzet na ogot sie rozpada.

m Nalezy nosié srodki ochrony indywidualnej.
Zaleznie od wykonywanej pracy nalezy
zakiada¢ ostone na twarz, okulary ochronne
lub gogle ochronne. Stosownie do potrzeb
nalezy nosié maske przeciwpytowa,
ochronniki stuchu, rekawice i fartuch
warsztatowy, ktory bedzie w stanie zatrzymaé
drobiny materiatu Scierego lub okruchy
obrabianego elementu. Srodki ochrony oczu
muszg by¢ w stanie zatrzymac lecace odtamki
powstajace przy réznych pracach. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢é w

stanie filtrowac czasteczki powstajgce w trakcie
pracy. Dlugotrwate narazenie na wysoki poziom
hatasu moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

m Osoby postronne muszg znajdowac sie
w bezpiecznej odlegtosci od strefy pracy.
Osoba wchodzaca do strefy pracy musi nosi¢
srodki ochrony indywidualnej. Wylatujgce w
powietrze skrawki obrabianego elementu lub
utamane kawatki osprzetu mogg spowodowac
obrazenia rowniez poza bezposrednig strefg
pracy.

m Nigdy nie nalezy odktada¢ elektronarzedzia
przed jego catkowitym zatrzymaniem sieg.
Obrotowa koncéwka robocza moze zahaczyé o
podtoze i w niekontrolowany sposéb pociagnaé
narzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wtgczac zasila-
nia. Przypadkowe zetkniecie sie z wirujgcg
koncowka roboczg moze spowodowac, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koncowka
robocza dotknie ciata.

m Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wiatrak silnika
wcigga pyt do $rodka obudowy, a nadmierne
nagromadzenie sie opitkéw metalu grozi
zwarciem.

m Elektronarzedzia nie nalezy uzywaé w
poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry moga
zaprészy¢ ogien.

m Nie nalezy uzywaé akcesoriéw
wymagajacych stosowania pltynéw
chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynéw
chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia
pragdem.

Odbicie i zwigzane z nim

ostrzezenia:

Odbicie lub szarpniecie w tyt jest nagtg reakcjg
na zablokowanie lub zakleszczenie sige tarczy
obrotowej, talerza szlifierskiego, szczotki lub
innych akcesoriéw. Zablokowanie sie lub
zaczepienie powoduje nagte zatrzymanie
obracajacej sie koncowki roboczej, co z

kolei powoduje niekontrolowane szarpniecie
elektronarzedzia w kierunku przeciwnym

do kierunku obrotow koncoéwki w punkcie
zakleszczenia. Na przykfad, jezeli tarcza

Scierna zaczepi sie lub zakleszczy o obrabiany
element, krawedz tarczy wchodzaca w punkt
zakleszczenia moze zagtebi¢ sie w powierzchnie
materiatu, powodujac uniesienie sie i odskoczenie
tarczy. Tarcza moze albo odskoczy¢ do, albo
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od operatora, zaleznie od kierunku jej obrotow

w punkcie zakleszczenia. Tarcze $cierne moga

sie takze w takich warunkach potamac. Odbicie

jest efektem niewtasciwego uzycia i/lub sposobu
postugiwania sie elektronarzedziem, badz tez

wystgpienia warunkow, ktérych mozna uniknag¢, o

ile podjete zostang odpowiednie, podane ponizej,

srodki zapobiegawcze:

m Elektronarzedzie nalezy mocno i pewnie
trzymag, a ciato i ramiona ustawi¢ w taki
sposéb, aby méc zamortyzowac sity odbicia.
O ile narzedzie jest wenh wyposazone, nalezy
zawsze uzywaé uchwytu pomocniczego, tak
aby w maksymalnym stopniu kontrolowaé¢
szarpniecia i sity bezwtadnosci przy
uruchamianiu. O ile podjete zostang
odpowiednie srodki zapobiegawcze,
operator moze kontrolowac reakcje
narzedzia na sity bezwtadnosci i odbicia.

= Nigdy nie nalezy kfas¢ dioni w poblizu
krecacej sie koncoéwki. Koncéwka moze
odskoczy¢ i dotkng¢ reki.

= Nie nalezy ustawiac¢ sie w miejscu, w ktére
przesunie sie elektronarzedzie w razie
odbicia. Szarpniecie popchnie narzedzie w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw
tarczy w punkcie zahaczenia o przeszkode.

m Szczeg6lng ostroznos$¢ nalezy zachowaé
podczas pracy w katach, podczas obrabiania
ostrych krawedzi itp. Nalezy unikaé
uderzania i zahaczania kofncéwka roboczg
o przeszkody. Uderzenie w rog lub ostrg
krawedz czesto powoduje zakleszczenie
obrotowej koncowki roboczej, co prowadzi
do utraty kontroli nad narzedziem lub do
szarpniecia.

Ostrzezenia dotyczace operacji

polerowanla
Nie mozna dopuszczaé do tego, aby
luzny kawatek nasadki do polerowania
lub jego sznurki krecity sie w sposéb
niekontrolowany. Luzne sznurki i obrzeza
koncoéwki roboczej nalezy zawing¢ lub
przycigé. Luzne i krecace sie sznurki
koncowki mogg sie zaplatac o palce lub
zahaczy¢ o polerowany element.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
normg EN 62841. Szacunkowy poziom hatasu
A elektronarzedzia wynosi na ogot:
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— Poziom cisnienia akustycznego L,,: 68 dB(A);
— Zmierzony poziom mocy

akustycznej Ly 79 dB(A);
— Niepewnosé: K=3,0dB.
Catkowita wartos¢ drgan (podczas polerowania
powierzchni malowanych:
— Warto$c emisji a,,:
- Niepewnos¢:
OSTROZNIE!
Podane wartosci pomiarow odnoszg sie do
nowych elektronarzeadzi. Codzienne uzytkowanie
sprawia, Ze wartosci hatasu i drgari ulegaja
Zmianie.

[i]  uwacA

Poziom emisji drgan podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie
ze standardowymi metodami testowymi
okreslonymi w normie EN 62841 i moze stuzy¢
do poréwnywania réznych narzedzi.

Parametr ten moze réwniez stuzy¢ do
wstepnej oceny narazenia na drgania.
Deklarowany poziom emisji drgan odnosi sie
do najwazniejszych zastosowan narzedzia.
Jezeli narzedzie bedzie uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub

jezeli bedzie niedoktadnie konserwowane,
emisja drgan moze by¢ inna. Moze to istotnie
zwigkszy¢ poziom narazenia uzytkownika

na drgania w catym okresie pracy. Doktadne
oszacowanie poziomu narazenia na drgania
powinno tez uwzglednia¢ czas, w ktérym
narzedzie jest wytgczone lub gdy jest wigczone,
ale nie wykonuje zadnej pracy. Moze to istotnie
zmniejszy¢ poziom narazenia uzytkownika na
drgania w catym okresie pracy. Nalezy okreslic¢
dodatkowe $rodki ostroznos$ci zabezpieczajgce
operatora przed skutkami drgan, takie jak np.
trzymanie narzedzia i akcesoriéw, dbato$¢ o
ciepto dtoni, organizacja pracy itp.
OSTROZNIE!

Gay poziom cisnienia akustycznego przekracza
85 dB(A), naleZy nosic ochronniki sfuchu.

6,53 m/s’
K=1,5m/s

Specyfikacja techniczna

PXE 80 10.8-EC Polisher

Akumulator AP AP AP
10,8/2.5/10,8/4.0{10,8/6.0

Ciezar

akumulatora/kg 0,26 0.42 0.43
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Sredni czas
dziatania
akumulatora
(w zaleznosci
od predkosci, 20 35 50
Srednicy
narzedzia,
obcigzenia itp.)/
min

Temperatura

dziatania -10~40°C

Temperatura

. -40~70°C
przechowywania

Temperatura

tadowania 5~40°C

tadowarka CA 10,8/18,0

Pozostate elementy specyfikacji — patrz rysunek B

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficznymi.
1 Ruchoma ostona

2 Przycisk regulacji predkosci
— Funkcje +/- z 4 poziomami
— Poziomy 1-3 — ,polerowanie”, poziom
4 — punktowe szlifowanie papierem
Sciernym”
3  Przetacznik
Wigcza i wytacza elektronarzedzie oraz
rozpedza je do ustawionej predkosci.
4  Glowica przektadni z ostong uchwytu
Z wylotem powietrza i strzatkg kierunku
obrotow.
Tabliczka znamionowa
Gniazdo na akumulator
Wskaznik natadowania
Przycisk odblokowywania akumulatora
Akumulator litowo-jonowy (2,5 Ah lub 4,0
Ah lub 6,0 Ah)
10 Podkiadka polerska

— 10/1 = podktadka do polerowana i
szlifowania papierem $ciernym (na
rzepy), @ 75 mm, pasuje do trzpieni
typu 11/21 11/3

© 00 ~N OO,

— 10/2 = podkfadka do polerowana i
szlifowania papierem $ciernym (na
rzepy), @ 35 mm, pasuje do trzpieni
wszystkich typow

— 10/3 = podktadka do szlifowania
papierem $ciernym & 35 mm do
(przyklejanych) padéw do punktowego
szlifowania, pasuje do trzpieni
wszystkich typow

11 Rodzaje trzpieni

— 11/1 = trzpien typu obrotowego, do
polerowana i szlifowania papierem
Sciernym, nie pasuje do podktadki @ 75
mm (10/1)

— 11/2 = trzpien orbitalny ze skokiem
3 mm, do polerowana i szlifowania
papierem $ciernym, pasuje do
wszystkich podktadek

— 11/3 = trzpien orbitalny ze skokiem
12 mm, do polerowana, pasuje do
wszystkich podktadek

*Pokazane i opisane akcesoria nie sg
standardowo dostarczane wraz z narzedziem.

Instrukcja obstugi

/N OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Przed wigczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowac¢ polerke i sprawdzi¢, czy
nie brakuje zadnej czesci i czy nic nie jest
uszkodzone.

[i] uwacA

W momencie dostawy akumulatory nie sg
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji — patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/Wyjmowanie

akumulatora

m Natadowany akumulator 8 nalezy wlozy¢
do elektronarzedzia i docisnag¢, tak aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek C).

m Aby wyjg¢ akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy 7 i wysungc
akumulator (patrz rysunek D).

AN\ OSTROZNIE!

Gay urzgazenie nie jest uzywane, nalezy
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chronic styki akumulatora. Luzne czesci
metalowe mogg doprowadzic do zwarcia
stykow i wybuchu, co grozi poZarem!

Stan natadowania akumulatora

m  Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora, wystarczy nacisng¢ przycisk
obok wskaznika natadowania LED 7.

Po 5 sekundach wskaznik zgasnie. Jesli ktéras

z diod LED miga, akumulator trzeba natado-

wac. Jesli po wcisnieciu przycisku nie Swieci

sie zadna z diod LED, wéwczas akumulator

jest uszkodzony i wymaga wymiany.

Mocowanie uchwytu narzedziowego
(patrz rysunek E)

m Podktadke polerskg 10 mozna mocowac (na
gwint) do trzpieni typu 11.

m Odsung¢ w dét ruchoma ostone 1.

m WiozyC trzpien typu 11 w otwor we
wrzecionie.

m Puscic ostone.

Wymlana uchwytu narzedziowego
m Odsung¢ w doét ruchoma ostone 1.
m Wyjac trzpien typu 11 z otworu we
wrzecionie.
m Wiozy¢ trzpien nowego typu.
m Pusci¢ pierscien.
Zakfadanie narzedzi
OSTROZNIE!
Narzedzia nalezy zaktadac centralnie na
uchwycie narzedziowym. Brak rownowagi moze
doprowadzic do uszkodzenia elektronarzedzia.
Moze to negatywnie wplynac na efekty pracy.
UWAGA
W tym modelu nalezy uzywac oryginalnych
akcesoriow FLEX. Nieuzywanie oryginalnych
akcesoriow FLEX moze spowodowac, Ze
efekty polerowania bedg stabe oraz zwigkszg
sie drgania i zuZywanie sie elektronarzeazia.
Moze nawet dojsc do jego uszkodzenia.

Informacje dotyczgce zuzywania sie

ianki
& UWAGA

Na ogdt zuzywanie sie pianki jest duzo wigksze
w przypadku swobodnego polerowania
ekscentrycznego niz w przypadku polerowania
obrotowego lub polerowania ekscenltrycznego
Z napedem.

Ze wzgledu na trzpieri, zuZycie to nie
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dotyka zewnelrznej warstwy pianki, lecz

Jej rdzenia. Twardsza/dtuzsza struktura
komdrek poddawana jest naprezeniom |

w konsekwencji zostaje uszkodzona, tym
szybciej, im szybciej dochodzi do kumulacyi
cliepta. W konsekwencji nieuchronnie dochodzi
do uszkodzeri. Zuzycie fego typu jest na
piance z zewnaltrz niewidoczne. Jedynym
naprawde pewnym rozwigzaniem jest wymiana
[ ulylizacja. Przeprowadzenie jej wystarczajgco
wczesnie zapoblega uszkodzeniu termicznemu
elektronarzedzia.

Wiaczanie i wytgczanie (patrz rysunek F)

Kroétkie wtgczenie bez przestawiania przetacz-

nika

m Nalezy popchng¢ przetacznik 3 do przodu i
zablokowaé wcisnieciem z przodu.

m Aby wytgczy¢ elektronarzedzie, wystarczy
zwolni¢ przetgcznik przez wcisniecie go z
tytu.

Wybor predkosci
m Aby ustawic predkosc¢ pracy, wystarczy
nacisng¢ przycisk regulacji predkosci 2.
Wybrana predkos$¢ pozostaje ustawiona
nawet po wytgczeniu. Wyjgtkiem jest poziom
4, ktéry po wytaczeniu zostaje zawsze
zmieniony na poziom 3 (bezpieczenstwo).
m  Aby zwigkszy¢ predkosc¢ elektronarzedzia
na wybrane ustawienie, nalezy delikatnie
nacisngc¢ przetacznik.
OSTROZNIE!
Ryzyko urazow spowodowanych zniszczeniem
narzedzia. Do pracy naleZy uzywac
odpowiedniego narzeadzia.
UWAGA
W przypadku przecigazenia lub przegrzania
podczas nieprzerwanej pracy elekitronarzedzie
PO prostu sie wylgczy.
Aby kontynuowac prace, elektronarzedzie
nalezy wylgczyc i wigczyc ponownie.
UWAGA
W przypadku przeciazenia lub przegrzania
podczas nieprzerwanej pracy elektronarzedzie
PO prostu sie wylgczy.
Aby kontynuowac prace, elektronarzedzie
nalezy wytaczyc i wigczyc ponownie.
UWAGA
Gdy elektronarzedzie zostaje wylaczone,
koricowka robocza przez krotki czas dalej sie
porusza.
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W przypadku stosowania pasty polerskiej
nalezy uzywac narzedzia odpowiedniego do
danej pasty.

Gabki mozna pra¢ w pralce.

Wiecej informacji o wyrobach producenta
znalez¢ mozna na stronie www.flex-tools.com.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratkg z przodu otworéow
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos$¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegolnosci za$
narzedzia i pomoce do polerowania, znalez¢
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizaciji
/\  OSTRZEZENIE!

Jesli narzedzie jest juz niepotrzebne, naleZy

uniemoZiiwic uzywanie go.

- wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usuniecie przewodu zasilajgcego,

- wprzypadku elektronarzeazi
akumulatorowych przez usuniecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac do

zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejskg dyrektywa 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE) oraz jej transpozy-
cjami krajowymi, zuzyte narzedzia elektryczne
powinny byc¢ zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposéb przyjazny dla $rodowi-
ska.

Oadzyskiwanie surowcow zamiast utylizacji
odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac¢ recyklingowi w przyjazny dla

Srodowiska sposob. Czesci plastikowe sg

oznakowane jako nadajgce sie do recyklingu

odpowiednio do materiatu, z ktérego sa

wykonane.

/N  OSTRZEZENIE!

Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac

do zmieszanych ogpadow komunalnych

(zwyktych Smieci gospodarstwach domowych),

ani wrzucac do ognia lub wody. Nie otwierac

zuzytych baterii/akumulatorow.

Tylko kraje UE:

Zgodnie z Dyrektywg 2006/66/WE, uszkodzone

lub zuzyte baterie i akumulatory muszg byé
oddane recyklingowi.

&l UWAGA

O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy

zapytac swojego dystrybutora!

( € -Deklaracja zgodnosci

Producent na wiasng i wytgczng
odpowiedzialnos¢ oswiadcza, ze wyrdb opisany
w czgsci ,Specyfikacja techniczna” spetnia
warunki podane w nastepujgcych normach lub
dokumentach standaryzujgcych:
Norma EN 62841 zgodna z postanowieniami
Dyrektyw 2014/30/UE, 2006/42/WE,
2011/65/UE.
Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczng: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R &
D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wyltaczenia odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponoszg
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty oraz utratg zyskéw wskutek przerwy

w prowadzeniu dziatalnosci spowodowane
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac. Producent i jego przedstawiciel nie
ponoszg odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody i straty spowodowane niewtasciwym
uzyciem elektronarzedzia lub uzywaniem w
narzedziu produktéw innych producentow.

Klaus Peter Weinper
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A jelen kézikdnyvben hasznalt
szimbdlumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen kiviil
hagydsa halalf vagy kilondsen sulyos sériilést
okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzelet jelez. A
Jelzés figyelmen kiviil hagydsa konnyd sérdlést
vagy anyagi kart okozhat.

(il  MEGJEGYZES

Alkalmazasi tippeket €s fontos informaciokat
Jjelez.

A szerszamgépen talalhato
szimbo6lumok

Vv Volt

Iperc

o
H

Az On biztonsaga érdekében

Forgasi sebesség

A sérilések kockazatanak
csOkkentése érdekében olvassa el a
hasznalati utmutatot.

A régi készulék artalmatlanitasara
vonatkozo6 informaciok (Id. a 89.
oldalon)!

VAN FIGYELMEZTETES!

Mieldtt elkezdi haszndini a szerszamgeépet,

olvassa el és kdvesse:

— jelen haszndlati utmutalot,

— aszerszamgéepek kezelésére vonatkozo
JAltaldnos biztonsdgi elirdsok” c. részt a
mellékelt kiadvanyban (szama: 315.915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo elbirdsait.

Jelen szerszamgeéep a legkorszeribb

technologia alapjan, az elismert biztonsagi

elbirdsoknak megfelelben késziilt.

Ennek ellenére, haszndlat kézben a

szerszamgéep veszélyeztetheli a hasznalo

vagy harmadik fél €letét és végtagjait, illetve

a szerszamgéep vagy mas vagyontargy is

kdrosodhat.

A polirozoogép

84

— csak a rendelfetésének megfelelden,

—  amegfeleld munkamenet betartasa mellett
hasznalhato.

A biztonsdgot veszélyezitetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A polirozégép

— ipari és kereskedelmi hasznalatra lett
tervezve,

— alkalmas minden tipusu polirozasi
munka elvégzésére, polirozoszivaccsal,
baranybérrel vagy gyapjuval, filclappal,
fényez&koronggal,

— illetve olyan polirozéeszkzokkel, amelyek
lehetdvé teszik a minimum 5800 fordulat/
perc sebességi mikddést

A polirozasra vonatkoz6 biztonsagi
el6irasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz

mellékelt Osszes biztons&dgi figyelmeztetést,

ufasitast, abrat és specifikaciot. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést,
tlizveszélyt és/vagy sulyos sériilést idézhet
elé.. Orizzen meg minden figyelmezietést és
utasitdst, hogy késébb is el tudja majd venni.

m Ezt az elektromos szerszamot polirozasra
tervezték. Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, utasitast, abrat
és specifikaciét. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramutést, tlzveszélyt és/
vagy sulyos sérilést idézhet eld.

m Csiszolas, homokcsiszolas, drétkorongozas
vagy vagasi mveletek végzése nem
javasolt ezzel a szerszamgéppel. Olyan
miveletek végzése, amelyekre nem
tervezték az elektromos szerszamot,
veszélyt jelenthet, és személyi sérilésekkel
jarhat.

m Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a szerszamhoz
lettek tervezve, és amelyek hasznélatat a
szerszam gyart6ja nem javasolja. Pusztan
az, hogy egy tartozékot csatlakoztatni
lehet ehhez a szerszamgéphez, még nem
biztositja a biztonsagos mikddést.

m A tartozék névleges sebességének legalabb
egyenldnek kell lennie a szerszamgépen
feltiintetett maximalis sebességgel. A
névleges sebességuknél gyorsabban
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mUkodo tartozékok eltérhetnek és
szétreplilhetnek.

m A tartozék kiilsé atméréjének és
vastagsaganak a szerszamgép névleges
kapacitasi értékein beliil kell lennie. A hibas
méretl tartozékokat nem lehet megfeleléen
a véddburkolaton bellll vagy ellenérzés alatt
tartani.

= A menetes tartozékok menetének meg
kell felelnie a polirozégép orsémenetének.
A peremmel szerelt tartozékok esetében
a tartozék rogzitd furatanak méretének
illeszkedni kell a perem megfeleld
atméréjéhez. Ha a tartozék nem illeszkedik
az elektromos szerszam szerelési
kévetelményeihez, a tartozék elvesztheti
az egyensulyat, tulzott rezgésbe johet, és
elveszitheti felette az iranyitast.

m Ne hasznaljon sériilt tartozékokat. Minden
hasznélat el6tt ellendrizze a tartozékokat,
példaul a csiszol6korongokat, hogy nincs-e
rajtuk forgacs és repedés a koptatd részeken,
nem latszik-e repedés, kopas vagy tulzott
elhasznélédas a csiszolétanyéron, kilazult
vagy megrepedt drétok a drétkefénél. Ha a
szerszamgépet vagy a tartozékot leejtették,
ellendrizze, hogy nem sérlilt-e meg, vagy
hasznaljon sériilésmentes tartozékot.

A tartozék ellenérzése és beszerelése

utan helyezkedjen el tigy, a kdzelben
tartézkodokkal egyitt, hogy ne legyenek a
tartozék forgasi sikjaban, majd mikodtesse
a szerszamgépet egy percen at maximalis
terhelésmentes sebességgel.

Az ipréba kdzben a sériilt tartozékok
rendszerint szétesnek.

m Viseljen egyéni véddfelszerelést. Az
alkalmazastdl fliggéen hasznaljon arcvédd
alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
védbszemilveget. Sziikség esetén, viseljen
porvédd maszkot, flilvédot, kesztyit és olyan
munkakotényt, amely képes megallitani a kis
lemorzsol6dé darabokat vagy munkadarab-
téredékeket. A szemvédo felszerelésnek
fel kell tudnia fogni a kiilénbéz6é miveletek
elvégzésekor keletkezd replild tormeléket.

A porvédé maszknak vagy a lélegeztetd
készlléknek képesnek kell lennie a végzett
mUvelet soran létrejott részecskék kiszlresére.
A nagy intenzitasu zaj hatasa hosszabb idén
keresztll hallasvesztést eredményezhet.

m A kdzelben tartézkodék a munkateriileten
kiviil biztonsagos tavolsagban

tartézkodjanak. Valamennyi munkateriiletre
belépd személynek személyi véddfelszerelést
kell viselnie. A munkadarab téredékei vagy

az eltdrt tartozék darabjai szétreplilhetnek,

és sériilést okozhatnak a kdzvetlen miveleti
tertleten tul is.

m Ne tegye le addig az elektromos szerszamot,
amig a tartozék teljesen le nem allt. A
forgasban 1évé tartozék beleakadhat a
fellletbe, és elveszitheti a szerszamgép felett
az uralmat.

m Ne hozza miikddésbe az elektromos
szerszamot akkor, ha az oldalahoz emelve
viszi. A forgasban lévé tartozékkal torténd
véletlen érintkezes soran beleakadhat a
tartozék a ruhaba, és belefuthat az On testébe.

m Tisztitsa rendszeresen a szerszamgép
szell6zényilasait. A motorventilator beszivja
a port a burkolat belsejébe, és a por alaku
fémrészek tulzott felszaporodasa elektromos
veszélyeket idézhet eld.

m Ne haszndlja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

= Ne hasznéljon olyan tartozékokat,
amelyekhez folyékony h{itékézeg sziikséges.
Viz vagy mas folyékony hiitékézeg hasznalata
akar halalos aramutéshez is vezethet.

Visszarugasra és hasonlokra utalé

figyelmeztetések:

A visszarugas egy beszorult vagy
Osszegabalyodott forgd tarcsa, csiszolétanyeér,
kefe vagy mas tartozék hirtelen valasza. A
beszorulas vagy a csomé a forgo tartozék gyors
megallasat okozza, ami viszont azt eredményezi,
hogy az ellendrizetlen szerszamgép a

tartozék forgasiranyaval ellentétes iranyba
kényszeril a beakadas helyétdl. Példaul ha
egy csiszolokorong akad vagy szorul be a
munkadarabba, a korongnak a szorulasi pontba
futd széle belemarhat az anyag fellletébe, aminek
hatasara a korong kiugorhat vagy visszarughat.
A korong ilyenkor a gépkezeld felé vagy téle
elfelé iranyba ugorhat, attél fliggéen, hogy éppen
milyen volt a tarcsa mozgasa a beszorulasi
pontban. A csiszolékorongok el is térhetnek

ilyen korilmények kozott. A visszarugast a
szerszamgeép helytelen hasznalata, illetve a

nem megfeleld Uzemeltetési banasmaod okozza,
és az alabb felsorolt megfelel6 dvintézkedések
alkalmazéasaval kerilhetd el:
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m Tartsa er6sen a szerszamgépet, és ugy
helyezkedjen el a testével és karjaval, hogy
ellent tudjon tartani a visszarugé eréknek.
Mindig hasznadlja a segédfogantyut, ha
van ilyen a késziilékén, hogy maximalisan
ellenérzése alatt tudja tartani az indulaskor
fellépd visszar(igd- vagy nyomaték-
reakcidkat. A kezel6 iranyithatja a nyomaték-
reakciokat vagy a visszarugas erejét, ha
megtette a megfelel6 ovintézkedéseket.

m Soha ne tegye a kezét a forg6 tartozék
koézelébe. A tartozék a keze folott is
visszarughat.

m Ne helyezze a testét olyan helyre, ahova
visszarugas esetén a szerszamgép kerlhet.
A visszarugas az ellenkezd iranyba taszitja
a szerszamot attél a tarcsamozgastol, ami a
beakadasi pontnal volt.

m Kiilénds figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgozik.
Kertiilje el a tartozék megbillenését vagy
dsszegubancolddasat. A sarkok, éles
szegélyek vagy a megbillenés hatasara
a forgo tartozék hajlamos beakadni, és
ellen6rzés nélkili vagy visszarigoé mozgast
végezni.

A polirozasi miiveletekre vonatkozé

biztonsagi fegyelmeztetések:

= Ne engedje, hogy a polirozéparna laza
részei vagy a tartozékok zsinérjai szabadon
mozogjanak. A laza tartozék-zsinérokat
dugja el vagy vagja le. A laza vagy forgd
zsino6rok az ujjai kéré csavarodhatnak vagy
O6sszegabalyodhatnak a munkadarabbal.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN
62841 szabvany szerint tortént. A szerszamgép
A-ra értékelt zajszintjének altalanos adatai:

— Hangnyomasszint L 68 dB(A);
— Mért hangteljesitményszint Lya: 79 dB(A);

— Bizonytalansag: K =3,0dB.
Teljes rezgési érték (festett feluletek
polirozasakor):

— Kibocsatasi érték : 6,53 m/s’
- Bizonytalansag: K=1,5m/s’

VIGYAZAT!

A jelzelt értekek Uj szerszamgépre vonatkoznak.
A napi hasznalatfdl a azaj €s rezgési adatok
mddosulhatnak.

MEGJEGYZES
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A jelen informacios lapon megadott
rezgéskibocsatasi szint az EN 62841
szabvanyban megadott szabvanyositott teszt
alapjan lett lemérve, és felhasznalhaté mas
szerszamokkal val6 6sszehasonlitashoz.
Hasznalhat6 a kitettség elézetes értékelésére.
A megadott rezgéskibocsatasi szint a
szerszam f6 alkalmazésara vonatkozik. Ha a
szerszamot mas célokra hasznaljak, kulénb6zd
tartozékokkal vagy nem megfeleléen végzett
karbantartassal, a rezgéskibocsatas eltérhet.
Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet. A rezgésterhelésre
vonatkozo pontos becslés elvégzéséhez

azt az id6t is figyelembe kell venni, amikor

a szerszamgeép ki van kapcsolva, vagy
bekapcsolt allapotban nincs hasznalatban. Ez
jelentésen megnodvelheti a teljes munkaidd
alatti kitettségi szintet. Azonositson be tovabbi
biztonsagi intézkedéseket, amelyek a kezeld
rezgéstdl valo védelmét szolgaljak, példaul:

a szerszam és tartozékainak karbantartasa,

a kezek melegen tartasa, munkaritmus
megszervezése.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
flilvéddt.

Miszaki specifikaciok:

PXE 80 10.8-EC Polirozogép

Akkumulator AP AP AP
10.8/2.5{10.8/4.0/10.8/6.0

Az akkumulator

sdlya (kg) 0,26 0,42 0,43

Az akkumulator

atlagos élettartama

(a sebesség,

atméro, terhelés 20 35 30

stb. fliggvényében)

(perc)

Uzemi .

hémeérséklet: -10~40°C

Tarolasi o

hémerséklet -40~70°C

Optimalis toltési 400

hémérséklet 5-40°C

Toltdé CA 10,8/18,0

Egyéb specifikaciokat a B abran talal.
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Attekintés (A abra)

Hasznalati Gtmutaté

A termék tulajdonsagainak szamozasa megfelel a
a gép illusztracidjan lathatd szamoknak a rajzokat
abrazold oldalon.

1 Mozgathaté védéelem

2  Sebességszabalyoz6 gomb

— +/-funkcid, 4 szinttel
— 1-3. sznt: “Polirozas”, 4. szint: “helyszini
csiszolas”
3 Kapcsold
A szerszamgép be- és kikapcsolasahoz,
valamint akivalasztott sebességre vald
felgyorsitashoz.
4  Hajtémifej fogantyuboritassal
Levegd kimenettel és a forgasiranyt jelzd
nyillal
Adattabla
Akkumulator-tarté
Toltbttségi szint jelzéje
Akkumulator kioldégomb
Li-ion akkumulator (2,5 Ah vagy 4,0 Ah
vagy 6,0 Ah)
10 Csiszolétanyér
— 10/1 = poliroz6 és homokcsiszolo
csiszolotanyér (tépézaras), @75 mm-
es, 11/2 és 11/3 tipusu hajtdmiivekkel
kombinalhato
— 1072 = poliroz6 és homokcsiszold
csiszolotanyér (tépbzaras), @35 mm-es,
minden tipusu hajtémiivel kombinalhat6
— 10/3 = sarokcsiszol6 csiszolétanyér, @35
mm-es (ragasztos), helyszini csiszolashoz,
minden tipusU hajtémiivel kombinalhatd
11 Hajtém tipusok
— 11/1 = forg6 hajtémd, polirozashoz és
homokcsiszolashoz, nem kombinalhaté @75
mm-es csiszol6tanyérral (10/1).
- 11/2 = véletlenszer(i orbitalis hajtomi
3 mm-es lokettel, polirozashoz és
homokcsiszolashoz, az dsszes
csiszolotanyérral kombinalhat6é
- 11/3 = véletlenszer(i orbitalis hajtomi
12mm-es |okettel, polirozashoz
és homokesiszolashoz, az 6sszes
csiszolotanyérral kombinélhato
*A bemutaott vagy leirt tartozékok nem részei a
termék normal szallitmanyanak.

© © N O O

Vi FIGYELMEZTETES!
Vegye ki az akkumulatort, mieldtt a
szerszamgépen barmilyen munkat végezne.

A szerszamgép bekapcsolasa el6tt
Csomagolja ki a polirozégépet, és gy6zddjon
meg arrdl, hogy nincsenek hianyzé vagy sérlt
alkatrészek.

lil] MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a szallitaskor nincsenek
feljesen feltoltott allapotban. Az elsé
mukodtefes eldtt tolfse fel teljesen az
akkumulgtorokat. Tekintse at a tolté hasznalati
utasitdasat.

Az akkumulator berakasa / cseréje

m Tolja a 8-as szammal jeldlt feltdltott
akkumulatort a szerszamgépbe, amig be
nem kattan a helyére. (Id. C abra)

m Az eltavolitdshoz nyomja meg a 7 es szamu
kioldé gombot és huzza le az akkumulatort
agéprol.

VIGYAZAT!

Amikora ze szkoz nincs hasznalatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek rovidre zarhaliak a csatlakozokat,
és robbanas- illetve tizveszély allhat fenn!

Az akkumulator t6ltéttségi szintje
m Az akkumulator toltottségi szintjének
ellenérzéséhez nyomja meg a toltéttségi
szintet jelzd LED fényeknél lévé gombot. 7.
A jelz6fény 5 masodperc utan kialszik. Ha
valamelyik LED villog, az akkumulatort fel kell
tolteni. Ha a gomb megnyomasa utan egyik
LED sem kezd el vilagitani, az akkumulator
hibas, és cserére szorul.

A szerszamtart6 csatlakoztatasa (Id.

E abra)

m lllessze a 10-es szammal jelolt menetes
csiszolotanyért a 11-es szammal jeldlt
hajtom( valamelyik tipusahoz.

m Nyomja le az 1-es szammal jeldlt
mozgathat6 véddelemet.

m Helyezze a 11-es jel(i hajtdmivet a
tengelyen 1évé lyukba.

m Engedje el a védbelemet.
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A szerszamtart6 cseréje

m Nyomja le az 1-es szammal jeldlt
mozgathat6 védéelemet.

m Vegye ki a 11-es jell hajtomivet a
tengelyen 1évé lyukbol.

m Helyezze ba az Uj hajtomiivet.

m Engedje el a gy(r(t.

A szerszamok csatlakoztatasa
VIGYAZAT!

A szerszamokat kbzépen helyezze ra a
szerszamtartora. A kiegyensulyozatiansag
karosithatia a szerszamgépet A munka
eredmeénye hibas lehet.

li] MEGJEGYZES

Ezen amodellen hasznéljon eredeti

FLEX tartozékokat. A nem eredeti FLEX
tartozékok hasznalata rossz mindseégli
polirozast, megnovekedett rezgést, nagyobb
foku elhaszndlodast, sot a szerszamgéep
kdrosodasat is eredményezheti.

A szivacs elhasznalédasara
vonatkoz6 informaciok
MEGJEGYZES
Altalanossdgban a szivacs elhasznaldddsa
sokkal gyakoribb a szabad kifutasu excentrikus
polirozas, mint a forgo polirozas vagy az eré
altal meghaytott excentrikus polirozas esetén.
A hajtomd miatt az alhasznalodas nem a
szivacs kilsé részen, hanem a kbzéppontban
foraul elé. Minél jobban / hosszabb ideig van
kitéve a sejfszerkezet a megterhelésnek,
anndal gyorsabban keletkezik hd. Az ebbdl
kovetkezd kar elkerdilhetetlen. Az ilyen tipusu
elhasznalodas nem latszik kivilrdl a szivacson.
llyen esetben az egyetlen megbizhato
megoldds a még iddben tortend csere és
artalmatianitas, amivel elkertlhetd, hogy a hé
kdrositsa a szerszamgéepet.

Be- és kikapcsolas (Id. F abra)

Rovid mlkddtetés benyomott tolékapcsold

nélkal

m Tolja elére a 3-as szammal jel6lt
tolékapcsolét és nyomja be az eliilsd felét.

m A szerszamgép kikapcsolasahoz engedje
fel a tolékapcsolo6t a hatso felének
benyomasaval.
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A sebesség kivalasztasa

m A mikodési sebesség beallitasahoz
nyomja meg a 2-es szammal jelolt
sebességszabalyozd gombot. A kivalasztott
sebesség a gép kikapcsolasakor is
megmarad. A 4. szint kivételével, a
kikapcsolas utan mindig visszaall a 3.
szintre (biztonsagi okokbol).

m A kivalasztott sebesség elérése érdekében
6vatosan nyomja meg a gombot.

VIGYAZAT!

Sériilésveszély a szerszam tonkremenése

miatt. Hasznaljon amunkahoz ill6 szerszamot

(il MEGJEGYZES

A sziinet nélkdili mikddtetés miatti tulferhelés
vagy tulmelegedés estén a szerszamgep
kikapcsol.

A mlkodes folytatasahoz kapcsolja ki, majd
/ismét be a szerszamgépet.

[i] MEGJEGYZES

A szerszamgeéep a kikapcsolds utan eqy rovid
idelg még mdikodik.

Polirpaszta hasznalata esetén minden
pasztahoz a megfeleled szerszamot
hasznallja.

A szivacsokat mosoégépben moshatok.

A gyarté tovabbi termékeirél tovabbi
informaciokat talal a www.flex-tools.com
oldalon.

Karbantartas és apolas

Vi FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt a

szerszamgépen barmilyen munkat végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg a
szerszamgeépet és a szell6zdnyilas racsait.
A tisztitas gyakorisaga fligg az anyagtol és
a hsznalat hosszatol.

m Szaraz slritett leveg&vel rendszeresen fljja
ki a haz belsejét és a motort.

Alkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékokat, kilondsen szerszamokat
és polirozasi segédeszkdzoket a gyarto
katalogusaiban talal.

Robbantott abrak és alkatrészlistak a
honlapunkon is talalhaték: www.flex-tools.com
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Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Tegye a felesleges szerszamgépeket

hasznalhatatlanna:

— azdrammal mikodé szerszamgépeket a
hdlozati kabel eltavoljtdsaval,

—  az akkumulatorral mikodo
szerszamgépeket az akkumulator
eltdvolitasaval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamgépeket
a haztartasi hulladékok kozé! Az

elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairol sz6l6 2012/19/EU iranyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba atiltetett

eléirasaival 6sszhangban az elektromos

szerszamgépeket elkllonitve kell 6sszegydjteni

és gondoskodni kell a kdrnyezetbarat

Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag-hasznositds a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.

Gondoskodni kell az eszkdzok, tartozékok

és csomagol6éanyagok kérnyezetbarat

Ujrahasznositasarol. A miianyag alkatrészek

Ujrahasznositasa az anyag tipusanak

fliggvényében torténik. .

FIGYELMEZTETES!

Az akkumulagtoregyseget/akkumulatort ne dobja

a haztartdasi hulladékok kézé, tlzbe vagy vizbe.

Ne nyissa fel az akkumulatort.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében gondoskod-

ni kell a hibas vagy hasznalt akkumulatorok

Igir?hasznositésérél.

MEGJEGYZES
Kerjik, kereskeddjénél eérdeklédjon az
drtalmatlanitasi lehetéségekrol!

( € -Megfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felel6sséglinkkel kijelentjiik, hogy
a ,Muszaki specifikaciok” alatt leirt termék
megfelel az aldbbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miszaki dokumentumokért felel6s
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

2019.15.04.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felel6sség aldli mentesség

A gyart6 és képvisel6je nem vallal felelésséget
a termék vagy egy hasznalhatatlan termék
altal okozott mikodési zavar miatti semmilyen
karért és elvesztett nyereségért. A gyartd és
képvisel6je nem vallal felelésséget semmilyen
karéert, amelyet a szerszamgép helytelen
hasznalata vagy a szerszamgép mas gyartok
termékeivel valo hasznalata okozott.
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Symboly pouzité v této prirucce

VAN VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto upozornéni muze mit za nasledek smrt
nebo mimoraadné tezka zranéeni.

/N UPOZORNENI

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci..
NedodrZeni tohoto upozornéni muze mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majetku.

[i]  POZNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a duleZité informace.

Symboly na elektrickém naradi
V volty

/min

o
)¢

Pro vasi bezpecnost

Rychlost otaceni

Aby bylo snizeno riziko Urazu, musi si
uzivatel precist navod k obsluze!

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 94)!

/N VAROVANI!

Pred pouZzitim elektrického naradr si prectete a

doarzujte:

—  Yyfo provozni pokyny,

- “VSeobecné bezpecnostni pokyny“ tykajici se
manipulace s elektrickym naradim v priloZené
broZure (Dokument c.: 315.915),

—  aktudiné platna pravidla daného mista a
preqpisy pro prevenci uraztl.

Tolo elektrické ndradi odpovida poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu s

uznavanymi bezpecnostnimi preapisy.

Presto pri jeho pouZiti muZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muZe dojit k poskozeni samotného

elektrického ndradi nebo jiného majetku.

Lesticka smi byt pouZivana pouze

- kurcenému ucelu,

— v perfekinim pracovnim stavu.

Zavady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.
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Ur&ené pouziti

Lesticka je urCena

— pro komer¢ni vyuZiti v primyslu a obchodu,

— pro vSechny druhy lesticich praci s lesticimi
houbami, jehnéc¢i kizi a ov€im rounem,
plsténou deskou, lesticim kotoucem,

— pro pouziti s lesticimi nastroji, které mohou
bézZet rychlosti nejméné 5800 ot./min

Bezpecénostni pokyny pro lesténi

A\ VAROVANI!

Prostudujfe vsechny bezpecnostni vystrahy,

Pokyny, ilustrace a technické udaje dodané

s timlo elekitrickym naradim. NedodrZeni

vsech niZe uvedenych pokynu muZe vést k

urazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo

vaznému udrazu. VSechna varovadni a pokyny si
uschovejte pro budoucl pouZiti.

m Toto elektrické naradi je uréeno pro lesténi.
Prostuduijte vSechny bezpe&nostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a technické tdaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni
v8ech nize uvedenych pokynt miize vést k
Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
vaznému Urazu.

m S timto elektrickym naradi nedoporucujeme
provadét prace, jako jsou brouSeni,
brouseni piskem, brouseni karta¢em nebo
odrezavani. Prace, pro které neni elektrické
naradi uréeno, mohou byt nebezpecné a
mohou zpusobit Uraz.

m NepouZivejte prisluSenstvi, které neni
specialné navrzeno a doporuceno
vyrobcem naradi. Pouha skutecnost, ze Ize
prisluSenstvi pripojit k elektrickému naradi,
neni zarukou bezpecného provozu.

m Jmenovita rychlost pfisluSenstvi musi
byt rovna nebo vy$$i nez je maximalni
rychlost vyznacena na elektrickém naradi.
PrisluSenstvi, které bézi rychleji nez je jeho
jmenovita rychlost, se mlze rozbit a rozletét
se.

m Vnéjsi primér a tloustka prislusenstvi musi
odpovidat jmenovité kapacité vaSeho naradi.
Nelze zajistit dostateCnou ochranu nebo
kontrolu nad nespravné dimenzovanym
prislusenstvim.

m Zavit prislusenstvi musi odpovidat
zavitu vietena brusky. U prisluSenstvi
montovaného pomoci prirub musi otvor
prisluSenstvi odpovidat montaznimu
priméru priruby. PfisluSenstvi, které
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neodpovida montaznim prvkdm elektrického
naradi, bude nevyvazené, bude nadmérné
vibrovat a mize vést ke ztraté kontroly.

m Nepouzivejte poSkozené pfisluSenstvi.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
prisluSenstvi, jako jsou brusné kotoude z
hlediska opryskani a prasklin, opérny talif z
hlediska prasklin, nadmérného opotrebeni,
dratény kartac¢ z hlediska uvolnénych

nebo pretrzenych drati. Pokud elektrické
néafadi nebo prislusenstvi spadnou na zem,
zkontrolujte, zda nedoslo k jejich poSkozeni,
nebo pouzijte neposkozené prislusenstvi.
Po kontrole a instalaci pfislusenstvi se

vy jakozto obsluha a okolostojici osoby
postavte mimo rovinu rotujiciho pfisluSenstvi
a nechte naradi béZet pfi maximalni
rychlosti bez zatiZzeni po dobu jedné minuty.
Poskozené prisluSenstvi se béhem této
zkuSebni doby obvykle rozpadne.

m Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostfedky. V zavislosti na aplikaci pouzivejte
ochranny obli¢ejovy Stit nebo ochranné bryle.
V pfipadé potieby pouzijte ochrannou masku
proti prachu, chranice sluchu, rukavice a
pracovni zastéru, ktera je schopna zastavit
malé kousky brusiva nebo obrobku. Ochrana
o¢i musi byt schopna zastavit odlétavajici
Castice vzniklé pfi rliznych typech provozu.
Maska proti prachu nebo respirator musi byt
schopny filtrovat ¢astice vznikajici pfi provozu.
Dlouhodobé vystaveni hluku o vysoké intenzité
mUze zpUsobit ztratu sluchu.

m Udrzujte kolemstojici osoby v bezpeéné
vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi mit na sobé
osobni ochranné pomaicky. Ulomky obrobku
nebo rozbitého prislusenstvi mohou odletét a
zpUsobit zranéni mimo bezprostfedni pracovni
oblast.

m Nikdy elektrické naradi nepokladejte, dokud
se prislusenstvi UpIné nezastavi. Rotujici
prislusenstvi mize zachytit povrch a vytrhnout
vam naradi z ruky.

m Elektrické zafizeni nenechte bézet, kdyz
jej prenasite u boku. Pfi nahodném kontaktu
s rotujicim pfisluSenstvim by mohlo dojit k
zachyceni odévu a zafiznuti prisluSenstvi do
téla.

m Pravidelné istéte vétraci otvory elektrického
naradi. Ventilator motoru bude vtahovat prach
do plasté a nadmérné hromadéni kovového
prachu muze zpUsobit nebezpedi Urazu

elektrickym proudem.

m Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti
hoflavych materidld. Jiskry by mohly zpUsobit
vzniceni téchto materiald.

m Nepouzivejte prisluSenstvi, které vyZaduje
tekuté chladici kapaliny. Pouzivani vody nebo
jinych kapalnych chladiv mGze vést k zabiti
nebo Urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a souvisejici varovani:

Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuty

nebo zachyceny otacejici se kotou€, opérny

talif, karta€ nebo jiné prislusenstvi. Sevreni

nebo zachyceni zpUsobi rychlé zablokovani

rotujiciho prislusenstvi, které zase zpUsobi, ze

nekontrolované elektrické naradi bude tlaceno ve
sméru opacném k ke sméru otaceni pfislusenstvi

v misté styku. Pokud je napfiklad brusny kotou¢

zachycen nebo sevfen v obrobku, mize se hrana

kotouce vstupujiciho do bodu sevreni zabofit do
povrchu materialu, ¢imz zpUsobi vylezeni nebo
vykopnuti kotouce. Kotou¢ mlze bud' skocit
smérem k obsluze nebo od ni, v zavislosti na
sméru pohybu kotouce v bodé sevreni. Brusné
kotouce se za téchto podminek mohou také

Zlomit. Zpétny raz je dusledkem nespravného

pouziti elektrického naradi anebo nevhodného

pracovniho postupu nebo podminek a Ize mu
predchazet pfijetim nasledujicich opatfeni:

m Naradi drzte pevné a télem a rameny
zaujméte takovy postoj, abyste odolali sile
zpétného razu. Vzdy pouzivejte pomocnou
rukojet, pokud je k dispozici, aby byla
zajisténa maximalni kontrola nad zp&tnym
razem nebo reakci krouticiho momentu pfi
spusténi. Obsluha mize kontrolovat sily
zpétného razu, pokud jsou pfijata prislusna
opatreni.

= Nikdy nedavejte ruku do blizkosti otacejiciho
se prisluSenstvi. PrisluSenstvi muze zpusobit
zpétny raz smérem k ruce.

= Nestavte se télem do mista, kde muze
dojit ke zpétnému razu elektrického na-
fadi. Zpétny réz zpusobi pohyb naradi ve
sméru opacném k pohybu kotouc¢e v misté
zachyceni.

m Pfi praci na rozich, s ostrymi hranami apod.
dbejte zvySené opatrnosti. Zabrarite odrazu a
zachyceni prisluSenstvi. Pfi praci na rozich,
ostrych hranach nebo pfi odskoceni mize
dojit k zachyceni otacejiciho se pfislusenstvi
a ke ztraté kontroly nebo zpétnému razu.
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Bezpeénostni upozornéni pro

lesténi:

= Nedovolte, aby se libovolna volna ¢ast
lesticiho krytu nebo jeho upeviiovaci struny
volné otadely. Odpojte nebo odstiihnéte
libovolné volné upeviovaci struny. Volné
a otacejici se upevnovaci struny mohou
omotat prsty nebo zachytit obrobek.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841. Hladina hluku
elektrického naradi hodnocena A je typicky:

— Hladina akustického tlaku L,,: 68 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,: 79 dB(A);

— Nejistota: K =3,0dB.
Celkova hodnota vibraci (pfi leSténi lakovanych
povrch):

— Emisni hodnota a,: : 6,53 m/s®
- Nejistota: K=1,5m/s’

UPOZORNENI!

Uvedena méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpusobuje zménu hodnot
hluku a vibraci.

[i]  POZNAMKA

Uroven emisi vibraci uvedena v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu se
standardizovanou zkouskou uvedenou v EN
62841 a mlize byt pouzita pro porovnani
jednoho néfadi s jinym.

Muze byt pouZita pro predbézné posouzeni
expozice. Deklarovana uroven emisi vibraci
predstavuje hlavni pouziti nafadi. Pokud se vSak
naradi pouziva pro rizné aplikace, s rliznym
pFislusenstvim nebo Spatné udrzovanym
prislusenstvim, mohou se emise vibraci lisit.
Diky tomu se mGze vyrazné zvysit Uroven
expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt
také uvazovany doby, b&hem kterych je naradi
vypnuto nebo kdy bézi, ale neni ve skutecnosti
pouzivano. Diky tomu muze byt vyrazné
snizena Uroven expozice v ramci celé pracovni
doby. Identifikujte dalSi bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy naradi pred ucinky vibraci, jako
jsou: udrzba naradi a prislusenstvi, udrzovani
rukou v teple, organizace pracovnich postupd.
UPOZORNENI!

Pri akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouZivejte ochranu sluchu.
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Technické specifikace

PXE 80 10.8-EC Lesticka

Baterie AP AP AP
10.8/2.5/10.8/4.0|10.8/6.0

Eé‘notnost baterie/ 0.26 0.42 0.43

Primérna

zivotnost baterie

(v zavislosti

na rychlosti, 20 35 50

praméru nastroje,

zafizeni...)/min

Provozni teplota -10~40°C

Skladovaci teplota -40~70°C

Teplota nabijeni 5~40°C

NabijeCka CA 10,8/18,0

Dal$i specifikace viz Obr. B

Prehled (viz Obr. A)

Cislovani funkci produktu odkazuje na vyobrazeni
zafizeni na grafické strance.
1  Pohyblivy stit
2  Prepinac otacek
- Funkce +/- se 4 rovnémi
— Uroven 1-3 ,Lestén{’, Urover 4 ,bodové
brouseni piskem*”
3 Spinaé
Zapina a vypina elektrické naradi a takeé
jej zrychluje az na predvolenou rychlost.
4  Prevodova hlava s krytem rukojeti
S vystupem vzduchu a Sipkou sméru ota-
ceni.
Typovy Stitek
Otvor pro baterii
Ukazatel stavu nabitf
Tlagitko uvolnéni baterie
Li-ion baterie (2,5 Ah nebo 4,0 Ah nebo
6,0 Ah)
10 Opémy talif
— 10/1 = lestici a brusny (velcro) opérny
talit @75 mm, Ize kombinovat s typy
pohonti 11/2 a 11/3
— 10/2 = lestici a brusny (velcro) opérny
talif @35 mm, Ize kombinovat se vSemi

© 0 ~N O O,
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typy pohond.

— 10/3 = brusny opérny talif @35 mm pro
(lepidlo) bodové brusné kotouce, Ize
kombinovat se vS§emi typy pohonu.

11 Typy pohon(

— 11/1 = typ rota¢niho pohonu, pro
leSténi a brouseni, nelze kombinovat s
opérnym talifem @75 mm (10/1).

— 11/2 = nahodny orbital s 3mm zdvihem
pro lesténi a brouseni, Ize kombinovat
se vSemi opérnymi talifi

— 11/3 = ndhodny orbital s 12mm
zdvihem pro lesténi, Ize kombinovat se
vSemi opérnymi talifi

* Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi neni
soucasti standardni dodavky vyrobku.

Pracovni pokyny

N\ VAROVANI!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte baferi.

Pied zapnutim elektrického naradi
Vybalte lestiCku a zkontrolujte, zda nechybi
nebo nejsou poskozené dily.

[i]  POzNAMKA

Baterie nejsou pri dodani piné nabity. Pred
prvnim uvedenim do provozu baterie piné
nabijte. Viz ndvod k obsluze nabijecky.

VlozZeni/vyména baterie

m Nabitou baterii 8 zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz Obr.
C).

m Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte
uvolovaci tladitko 7 a baterii vytahnéte (viz
Obr. D).

/N UPOZORNENI

Pokud zarizeni nepouZivéte, chrarite kontakty
baterie. VVoiné kovové casti mohou zkratovat
kontakty; nebezpeci vybuchu a poZaru!

Stav nabiti baterie
m Stisknéte tlacitko, abyste zkontrolovali stav
nabiti pomoci LED ukazatele nabiti 7.
Ukazatel zhasne po 5 vtefinach. Pokud néktera
z LED diod blika, je tfeba baterii znovu nabit.
Pokud se po stisknuti tlaCitka nerozsviti zadna
LED dioda, je baterie vadna a musi byt vymeé-
néna.

Upevnéni drzaku naradi (viz Obr. E)

m Pomoci zavitu upevnéte opérny talif 10 k
typu hnaciho prvku 11.

m Pohyblivym $titem 1 posunte dol.

m Vlozte typy hnacich prvki 11 na otvor
vietena.

m Uvolnéte Stit.

Vyména drzaku nastroje

m Pohyblivym Stitem 1 posunte dol{.

m Sejmeéte typy hnacich prvkd 11 z otvoru
vietena.

m Vlozte nové typy hnacich prvki

m Uvolnéte prstenec.

m Pfipojeni nastroju

UPOZORNENI!

Ndstroje upevnéte centralné na drZzak nastroje.

Nevyvédzeni muZe elekirické naradi poskodit.

Vysledek prace muZe byt negativné oviivnén.

[i]  PoOzNnAMKA

S timfo modelem pouZivejte originagini
pristusenstvi FLEX. NepouZiti origindlniho
prislusenstvi FLEX muZe mit za nasledek
spatny vysledek lesteni, zvysené vibrace a
také vetsi opotrebeni nebo dokonce poskozeni
narady.

Informace o opotfebeni pény
POZNAMKA
Obecné plati, Ze opotrebeni peny je mnohem
vyssi pfi excentrickém lesteni neZ pri rotacnim
lesteni nebo excentrickém silou pohdanéném
lestent.
Vzhledem k pohonu se tofo opotrebeni
neodehradva na vnéfsi strané peny, ale
v jejim jadru. Cim vice/déle je bunécna
struktura vystavena zatézi a v dusledku toho
poskozena, tim rychleji dochazi k hromadeni
fepla. Nasledné poskozeni je nevyhnuteine.
Opotrebeni tohoto druhu neni zvnéjsku peny
patrné. Jedinou spolehlivou mozZnosti je véasna
vymena a likvidace, aby nedoslo k tepelnému
poskozeni elektrického naradl.

Zapnuti a vypnuti (viz Obr. F)

Kratky provoz bez zapnutého kolébkového

spinace

m Zatlacte kolébku spinace 3 dopfedu a
zatlacte na predni konec.

m Chcete-li naradi vypnout, uvolnéte kolébku
spinace stisknutim zadniho konce.
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Predvolba rychlosti
Chcete-li nastavit provozni rychlost,
stisknéte tlacitko ovladani rychlosti 2.
Zvolena rychlost je zachovana dokonce i pfi
vypnuti. S vyjimkou Urovné 4, ktera se vzdy
po vypnuti (z bezpeénostnich divodu) vrati
na uroven 3.

m Jemné stisknéte spinac, abyste zrychlili
chod elektrického naradi na predvolenou
rychlost. L.

UPOZORNENI!

Riziko zranéni v dusledku zniceni nastroje. Pro

dany pracovni ukon pouZijjte vhodny nastroyj.

POZNAMKA

Pokud dojde k pretizeni nebo prehrati v ramci

nepretrzitého provozu, elekirické naradi

vypnéte.

Chcete-li pokracovat v praci, naradi vypnéete a

zase zapneéte.

[i]  POzZNAMKA

Pokud je naradi vypnuto, nastroj jeste chvili

bézi.

Pokud pouzivate lestici pastu, pouZijte pro

kazdou pastu pFislusny nastroj.

Houbicky Ize prat v pracce.

Dal8i informace o vyrobcich vyrobce naleznete

na webovych strankach www.flex-tools.com.

Udrzba a skladovani

VAN VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradr

nejprve vyjméte baterii.

Cisténi

m Elektrické naradi a mrizku pfed vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost ¢isténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Interiér plasté a motor pravidelné ofukujte
suchym stlaéenym vzduchem.

Nahradni dily a prisluSenstvi

DalSi pfislusenstvi, zejména nastroje a lestici
pomucky, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com
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Informace o likvidaci

Vi VAROVANI!

Nepotrebné elektrické naradi ucirite

nepouzitelnym:

— odstranenim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického narady,

- vyjmutim baterie v pripade
akumuldtorového elektrického narady.

Pouze v zemich EU
Elektrické naradi nelikvidujte v ramci

domovniho odpadul!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recykiace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafrizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materialu.
A VAROVANI!
Baterie nevhazujte do domovniho odpadu,
ohné ani vody. PouZité baterie neotvirejte.
Pouze v zemich EU:
V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouZité baterie recyklovany.
POZNAMKA
Informujte se u svého prodejce o moZnostech
likvidace!
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C € -Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
ze vyrobek popsany v ¢asti ,, Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s predpisy smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouc€eni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za Skody

a usly zisk v dasledku preruseni podnikani
zplUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem. Vyrobce a jeho zastupce neruci
za Skody, které byly zpisobeny nespravnym
pouzitim elektrického naradi nebo pouzitim
naradi s produkty jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto navode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrzZanie tohfo upozornenia méZe mat’
za nasledok smrt’ alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnu nebezpecnu situaciu.
NedodrzZanie tohtfo upozornenia mézZe mat’ za
néasledok mierne zranenie alebo vecné skody.

[i]  POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informacie.

Symboly na elektrickom naradi
Vv volty

/min

o
)i

Pre vasu bezpecénost’

VAN VAROVANIE!

Pred pouzitim elektrického ndradia si precitajte

a dodrziavajte:

—  tento ndvod na obsluhu,

-, VSeobecné bezpecnositné pokyny“ o
narabani s elektrickym naradim v priloZenef
broZure (letdk ¢ .. 315.915),

—  aktudine platné miestne pravidla a predpisy
na prevenciu nehdd.

Toto elektrickeé naradie je najmodernejsie a

bolo skonstruované v sulade s uznavanymi

bezpecnostnymi predpismi.

Pri pouZiti vsak moZe ddjst’ k ohrozeniu Zivota

a koncatin pouzivatela alebo dalsich 0sob,

alebo méZe dojst’ k poskodeniu elektrického

néaradia cf iného majetku.

Lesticka sa smie pouZivat’iba

— vsdlade s urcenim a

— v bezchybnom prevdadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia

okamZite opravit.

Rychlost ota€ania

Precitajte si navod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenia!

Informacie o likvidacii starého stroja
(pozrite si stranu 100)!
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Zamyslané pouzitie

Lesticka je navrhnuta

— na komerc¢né vyuzitie v priemysle a obchode,

— na vSetky druhy lestiacich prac s lestiacimi
Spongiami, jahnacimi a ov€imi kozami,
plstenym koticom, lestiacim kotucom,

— na pouzitie s lestiacimi nastrojmi, ktoré mézu
ist' rychlost'ou aspon 1 500 ot./min

Bezpeénostné pokyny pre leStenie

A\ VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnosiné vystrahy,

Pokyny, ilustrdcie a technické Udaje dodané

s tymfio elekirickym ndstrojom. NedodrZanie

nizsie uvedenych pokynov méze mat’ za

nasledok draz elektrickym prudom, poZiar
a/alebo vazne zranenie. V3etky varovania

a pokyny si ponechajte pre pripadnu potrebu

v buddcnosti.

m Toto elektrické naradie slizi ako lesticka.
Preditajte si vSetky bezpetnostné vystrahy,
pokyny, ilustracie a technické udaje dodané
s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov méze mat za
nasledok uraz elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

m S tymto elektrickym naradim sa neodporuca
vykonavat’ ¢innosti ako brusenie,
pieskovanie, brisenie drétenou kefou alebo
odrezavanie. Cinnosti, na ktoré nebolo
elektrické naradie uréené, mézu sposobit’
nebezpecenstvo a byt’ pri¢inou zranenia.

m Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie
je 8pecialne navrhnuté a odpora¢ané
vyrobcom néradia. Len to, Ze prisluSenstvo
moze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpecuje jeho bezpecnu prevadzku.

m Menovité otacky prisluSenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacdky vyznacené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo beziace rychlejSie ako je jeho
menovita rychlost’ sa méze rozpadnut a
odletiet’.

m Vonkajsi priemer a hribka vasho
prisluSenstva musia byt' v rozsahu vykonu
vasho elektrického naradia. Nespravne
dimenzované prisluSenstvo nie je mozné
adekvatne chranit’ ani kontrolovat'.

m Zavitova montaz prisluSenstva musi
zodpovedat’ zavitu vretena lesticky. Pri
prislu$enstve montovanom pomocou
prirub musi otvor v prisluSenstve
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zodpovedat’ polohovaciemu priemeru
priruby. PrisluSenstvo, ktoré sa nezhoduje

s montaznym prislusenstvom elektrického
naradia, spdsobuje nerovnovahu, nadmerne
vibracie a méze vyvolat’ stratu kontroly.
Nepouzivajte poSkodené prislusenstvo. Pred
kazdym pouZitim skontrolujte prisluSenstvo,
ako su napriklad brasne kottce, na triesky a
praskliny, podloZku na praskliny, trhliny alebo
nadmerné opotrebovanie, drbtend kefu na
uvolnené alebo prasknuté droty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,
skontrolujte, ¢i nie st poSkodené alebo
nainstalujte neposkodené prisluSenstvo.

Po skontrolovani a inStalacii prislusenstva
umiestnite seba a okolostojace osoby

v dostatoCnej vzdialenosti od roviny
otacajliceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minutu bezat

na maximalnej rychlosti bez zatazenia.
Poskodené prisluSenstvo sa zvy€ajne rozpadne
pocas tohto skusobného Casu.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. V
zavislosti od pouzitia pouzivajte tvarovy stit
alebo ochranné okuliare. V pripade potreby
pouzite protiprachovi masku, chranice
sluchu, rukavice a zasteru, ktora je schopna
zastavit malé brasne Castice alebo fragmenty
obrobkov. Ochrana o¢i musi byt schopna
zastavit' odlietavajuce ulomky vytvarané pri
roznych ¢innostiach. Protiprachova maska
alebo respirator musia byt’ schopné filtrovat’
Castice vznikajuce pri vaSej ¢innosti. Dlhodobé
vystavenie hluku s vysokou intenzitou méze
sposobit’ stratu sluchu.

UdrZiavajte okolostojace osoby v bezpe€nej
vzdialenosti od pracovného priestoru. Kazdy,
kto vstapi do pracovného priestoru, musi
pouzivat osobné ochranné prostriedky.
Ulomky z obrobku alebo rozbitého prisluSenstva
mozu odletiet’ a spdsobit’ zranenie mimo
bezprostrednej prevadzkovej oblasti.

Naradie nikdy nepokladajte, kym sa
prisluSenstvo (iplne nezastavi. Rotujuce
prisluSenstvo sa mdze zachytit' o povrch a
vyhodit’ elektrické naradie spod kontroly.
Elektrické naradie nenechavaijte zapnuté

pri vaS8om boku. Nahodny kontakt s rotujucim
prislusenstvom moze zachytit' vaSe obleCenie a
pritiahnut’ prisluSenstvo na vase telo.
Pravidelne distite vetracie otvory elektrického
naradia. Ventilator motora nasava prach

do vnutra skrine a nadmerné hromadenie

praskového kovu méze spodsobit’ Uraz
elektrickym pradom.

= NepouZivajte elekirické naradie v blizkosti
horlavych materialov. Iskry by mohli zapalit
tieto materialy.

m Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduje
kvapalné chladiva. PouZzivanie vody alebo
inych kvapalnych chladiv mé6ze viest k Urazu
elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné varovania:
Spatny raz je nahla reakcia na zovrety alebo
zaseknuty rotujuci kotic, podiozku, kefu

alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zovretie

alebo zaseknutie spdsobi rychle zablokovanie

rotujuceho prislusenstva, ¢o spbsobi, ze
nekontrolované elektrické naradie sa v mieste
uviaznutia bude nutene pohybovat' v opacnom
smere, ako je smer otacania prisluSenstva.

Napriklad, ak je briusny kotu¢ zachyteny alebo

zovrety obrobkom, hrana kotuca, ktora vstupuje

do bodu zovretia, sa mbze zaryt’ do povrchu
materialu, ¢o spdsobi, ze kotu¢ vybehne alebo
vyskoci. Kotu¢ mbze vyskocit' smerom k obsluhe
alebo od nej, v zavislosti od smeru pohybu kotuca

v bode zovretia. Brusne kotuce sa tiez mézu

za tychto podmienok rozpadnut'. Spatny raz je

vysledkom nespravneho pouzitia elektrického

nastroja a/alebo nespravnych pracovnych
postupov, alebo podmienok a da sa mu predist’
vykonanim nizsie uvedenych opatreni:

m UdrZujte pevné uchopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno tak,
aby ste odolavali spatnym silam. Na zaistenie
maximalnej kontroly nad spatnym razom
alebo reakciou krutiaceho momentu poc¢as
spustania vzdy pouzivajte pomocnu rukovat',
ak je k dispozicii. Sily spatného narazu méze
pouzivatel zvladat, ak sa prijmu prislusné
bezpecnostné opatrenia.

m Nikdy neumiestriujte ruku do blizkosti
rotujliceho prislusSenstva. Prislusenstvo sa
moze odrazit' na ruku.

= Neumiestriujte svoje telo do oblasti, v ktorej
sa bude elektrické naradie pohybovat, ked
dojde k spatnému razu. Spatny raz odraza
nastroj v smere opacnom k pohybu kotuca v
mieste zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach atd.
budte zvlast' opatrni. Zabrarite odrazeniu a
zovretiu prisluSenstva. Rohy, ostré hrany
alebo odrazy maju tendenciu zovriet’
rotujlce prislusenstvo a spdsobit’ stratu
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. kontroly alebo spétny raz.
Specifické bezpeénostné

upozornenla pre leStenie:
Nedovolte, aby sa akakolvek volna ast
leStenej kapoty alebo jej upeviiovacich Snir
volne otagala. Odstréarite alebo odreZte
v3etky volné upeviiovacie Snary. Uvolnené
a otacajuce sa upevnovacie Snury mozu
zamotat’ prsty alebo sa zachytit' na obrobku.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v
sulade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku elektrického naradia A je
zvycCajne:

- Hladina akustického tlaku L: 68 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly, 79 dB(A);
— Neurcitost K=3,0dB.
Celkova hodnota vibracii (pri leSteni lakovanych
povrchov):

— Emisna hodnota a, : 6,53 m/s’
- Neurditost” K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické ndradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

il  POZNAMKA

Hladina vibraénych emisii uvedena v tomto
informac¢nom liste bola merana v sulade so
Standardizovanou skuskou uvedenou v EN
62841 a mOze byt pouzita na porovnanie
jedného nastroja s inym.

Moze sa pouzit’ na predbezné posudenie
expozicie. Deklarovana hladina vibracii
predstavuje pouzitie nastroja na hlavné

¢innosti. Ak sa vSak nastroj pouziva v réznych
aplikaciach, s roznym alebo zle udrziavanym
prisluSsenstvom, vibraéné emisie sa moézu lisit’.
To mdze vyrazne zvysit’ hladinu expozicie poCas
celého pracovného obdobia. Na presny odhad
vibraéného zatazenia by sa mali zvazit' aj Casy,
pocas ktorych sa elektrické naradie vypne alebo
dokonca bezi, ale v skuto€nosti sa nepouziva.
To mdze vyrazne znizit’ hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia. Identifikujte
dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu
operatora pred uc¢inkami vibracii, ako su: udrzba
naradia a prisluSenstva, udrziavanie ruk v teple,
organizacia pracovnych schém.
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UPOZORNENIE!
PouzZivajte ochranu sluchu pri akustickom tlaku
nad 85 dB (A).

Technické udaje

PXE 80 10.8-EC Lesticka

Batéria AP AP AP
10,8/2.5/10,8/4,0/10,8/6,0

Eénotnost batérie/ 0.26 042 043

Priemerna

zivotnost batérie

(Y zawsllostl. od 20 35 50

rychlosti, priemeru

nastroja, zat'azenia

...)/min

Prevadzkova -10~40°C

teplota

Skladovacia 0

teplota ~40~70°C

Teplota nabijania 5~40°C

Nabijacka CA 10,8/18,0

Dalsie $pecifikacie si pozrite na obrazku B
Prehlad (pozrite si obrazok A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na ilustraciu
zariadenia na stranke s nakresom.
1 Posuvatelny §tit
2 Tilagidlo ovladania rychlosti
— +/-funkcia so 4 troviiami
— Uroven 1-3 LeStenie®, uroven 4 ,bodové
brisenie”
3  Prepina¢
Zapina a vypina elektrické naradie a
zrychli ho na predvolenu rychlost.
4  Prevodovka s krytom drzadla
S vystupom vzduchu a Sipkou smeru
otacania.
Typovy &titok
Drazka pre batériu
Kontrolka stavu nabitia
Tlagidlo na uvolnenie batérie
Li-ion batéria (2,5 Ah alebo 4,0 Ah alebo
6,0 Ah)

© O NO O;
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10 Podporny kotGé

— 10/1 = podporny kotu¢ na lestenie a
brusenie (suchy zips) @ 75 mm, mozné
kombinovat’s prevodmi 11/2 a 11/3

— 10/2 = podporny kotu¢ na lestenie a
brusenie (suchy zips) @ 35mm, mozno
kombinovat’ so vSetkymi prevodmi.

— 10/3 = podporny kotu€ na brusenie
(nalepovaci) @ 35mm pre bodové brdsne
podlozky, mozno kombinovat’ so vSetkymi
prevodmi.

11 Typy prevodov

— 11/1 = typ rotacnej prevodovky, na lestenie
a brusenie, nie je mozné kombinovat's
podpornym kotu¢om @ 75 mm (10/1).
— 11/2 = excenter s 3 mm zdvihom na leStenie
a brusenie, méZe byt’ kombinovany so
vSetkymi podpornymi kotuémi
— 11/3 = excenter s 12 mm zdvihom na
leStenie, méze byt’ kombinovany so
vSetkymi podpornymi kotdémi
* Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nie
je sucast'ou Standardnej dodavky vyrobku.

Navod na pouzivanie

AN\ VAROVANIE!
Pred akymikolvek prdacami na elektrickom
naradi vyberte batériu.

Pred zapnutim elektrického naradia
Vybalte lestiCku a skontrolujte, ¢i nie su chyba-
juce alebo poskodené diely.

[i]  POzNAMKA

Batérie nie su pri dodani upine nabité. Pred
prvym pouZitim Upine nabitfe batérie. Pozrite si
navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena batérie

= Nabitu batériu 8 zatlacte do naradia, kym
nezacvakne na svoje miesto. (pozrite so
obrazok C) y

m Na vybratie stlacte uvolfiovacie tlaidlo 7 a
vytiahnite batériu. (pozrite si obrazok D)

/N UPOZORNENIE!

Ked pristroj nepouZivate, chrérite kontakty
batérie. Uvolnené kovové casti moZu skratovat’
kontakty; nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru!

Stav nabitia batérie
m Stlacenim tlaCidla skontrolujte stav nabitia
na LED kontrolke nabitia 7.

Kontrolka zhasne po 5 sekundach. Ak jedna z
LED kontroliek blika, batéria sa musi nabit. Ak
sa po stlaceni tlacidla nerozsvieti ziadna LED,
batéria je chybna a musi sa vymenit.

Upevnenie drziaka nastroja (pozrite

si obrazok E)

m Zavitova montaz podporného kotuca 10 na
pohon 11. ;

m Zatlacte posuvatelny stit 1 nadol.

m Prevod 11 viozte do otvoru vretena.

= Uvolnite tit.

Vymena drZiaka naradia

m ZatlaCte posuvatelny $tit 1 nadol.

m Vyberte prevod 11 z otvoru vretena.
= VlioZte novy prevod.

= Uvolnite kruzok.

Nasadenie nastrojov

UPOZORNENIE!

Upevnite nastrofe do stredu na nastrojovy
arZiak. Nerovnovaha moZe poskodit’ elektrické
naradie. Vysledok prace méZe byt zniZeny.

[i]  PozNnAMKA

Na tento model pouZivajte originadine
prislusenstvo FLEX. NepouZivanie origindlneho
prislusenstva FLEX moZe viest’ k slabému
vysledku lestenia, zvysenym vibracidam a

tieZ k vécsiemu opotrebeniu alebo dokonca
poskodeniu elektrického nadradia.

Informacie tykajlce sa
opotrebovania penovej gumy

|ﬁ POZNAMKA

Vo vseobecnosti je opotrebovanie penovej
gumy ovela vyssie pri excentrickom lesteni
ako pri rotacnom lesteni alebo silovom
excentrickom lesteni.

V dbsledku prevoadu sa tofo opotrebovanie
neuskutocriuje na povrchu penovej gumy,

ale na penovom jadre. Cim viac alebo dlhsie
Je bunkova struktura vystavena namahaniu

a v konecnom désledku aj poskodeniu,

tym rychlejsie sa hromadl teplo. Nésledné
poskodenie je nevyhnutné. Opotrebenie fohfo
druhu nie je zvonku pozorovatelné na penovej
gume. Jedinou spolahlivou cinnostou je
vcasnad vymena a likviddcia, aby sa zabranilo
fepelnému poskodeniu elektrického naradia.
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Zapnutie a vypnutie (pozrite si
obrazok F)

Kratka prevadzka bez zapnutého koliskového

prepinaca

m Stlacte koliskovy prepinac 3 dopredu a
zatlacenim predného konca zaistite.

m Ak chcete naradie vypnut, uvolnite koliskovy
prepinac stlacenim zadného konca.

Predvolba rychlosti
Na nastavenie prevadzkovej rychlosti stlacte
tlacidlo ovladania rychlosti 2. Nastavena
rychlost’ sa zachova aj po vypnuti. S
vynimkou Urovne 4 sa toto nastavenie po
vypnuti vzdy vrati na uroven 3 (bezpecnost).

m Jemnym stlaCenim spinaca zrychlite
elektrické naradie az na predvolenu
rychlost’.

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku

rozpadnutia naradia. PouZivajte vhodny nastroj

pre danu dlohu.

[i]  POzNAMKA

V pripade pretaZenia alebo prehriatia v

nepretrzitej prevadzke sa elektricke naradie
vypne.

Ak chcete pokracovat’v prédci, elektrické

néaradie vypm'fe a znova zapnite.
POZNAMKA

Ked je ndradie vypnuté, nastroj sa este chvilu

olaca.

Pri pouziti leStiacej pasty pouzite na kazdu
pastu prislusny nastroj.

Spongie sa daju umyvat' v pracke.

DalSie informacie o vyrobkoch najdete na
stranke www.flex-tools.com.

Udrzba a starostlivost’

VAN VAROVANIE!

Pred akymikolvek précami na elektrickom

ndradr vyberte batériu.

Cistenie

m Pravidelne Cistite elektrické naradie a
mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania.

= Vnutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stla¢enym vzduchom.
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Nahradné diely a prisluSenstvo
Dal$ie prisluenstvo, najmé nastroje a lestiace
pomdcky najdete v katalégoch vyrobcu.
Vykresovu dokumentaciu a zoznamy
nahradnych dielov najdete na nasej domovske;j
stranke: www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii
N\ VAROVANIE!

Zneskodnite nepotrebné elekirické naradie:
— odstranenim sietovej snury elektrického
naradia,
— odstranenim akumuladtora elektrického
naradia.
Len v krajinach EU
ﬁ Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt’ pouzité elektrické nastroje zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym k
zivotnému prostrediu.

Recykidcia surovin namiesto likviddcie

odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastove diely su urCené na
recyklaciu podla druhu materialu.

VAROVANIE!

Nevyhadzujte baterie do domového oapaadu,
ohria alebo vody. Neotvarajte pouZzité batérie.
Len v krajinach EU:
V sulade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.
Iﬁ POZNAMKA
O moZnostiach likviddcie sa informujte u vasho
predajcu!
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( € -Vyhlasenie o zhode

Vyhlasujeme na nasu vlastnd zodpovednost,,
ze vyrobok opisany v Casti , Technické
Specifikacie” zodpoveda nasledujucim normam
alebo normativnym dokumentom:

EN 62841 v sulade s predpismi smernic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahn-
hofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyluéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie su zodpovedni
za Skody a usly zisk v dosledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom. Vyrobca a jeho
zastupca nezodpoveda za Skody, ktoré
vznikli nespravnym pouzitim elektrického
naradia alebo pouzitim elektrického naradia s
vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priruéniku

/N UPOZORENJE!

Oznacava mogucu opasnost. Nepostivanje
ovog upozorenja moze rezultirati vrio teskim
ozlfedama ifi pogibjjomn.

VAN OPREZ/

Oznacava mogucu opasnu situaciju.
Nepostivanje ovog upozorenja moZe rezulfirati
lakim ozljedama ili ostecenjem imovine.

[i]  NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu.

\Y Volta

/min

o
)i

Radi vase sigurnosti

Brzina vrtnje

Za smanjivanje rizika od ozljede
procitajte upute za rukovanje!

Informacije o odlaganju starog
uredaja (pogledajte stranicu 106)!

N\ UPOZORENJE!

Prije koristenja elektricnog alata procitajte i

slijedite.

- ove upufe za rag,

-, 0pce sigurnosne upute” o rukovanju
elektricnim alatom u priloZenoj knjizici (listic
br.: 315.915),

—  lrenutno vaZeca pravila i propisi za
sprjecavanje nesreca na radnom myjestu.

Ovaj elektricni alat je napravifen u skladu

s najmodernijjom tehnologijom i priznafim

sigurnosnim propisima.

lpak, kada se koristi, elektricni alat moZe

predstavijati opasnost po Zivot i tifelo korisnika

ili trece osobe, ili moZe doci do ostecenja

elektricnog alata ili druge imovine.

Alat za poliranje smije se koristiti

—  Iskljucivo u predvidene namjene,

— samo u savrsenom sitanju za rad.

Kvarovi koji ugroZavaju sigurnost moraju se

odmah popraviti.
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Predvidena namjena

Alat za poliranje je predviden

— Samo za komercijalnu upotrebu u industriji i
trgovini,

— za sve vrste poliranja sa spuzvama za
poliranje, janjeéim krznima i vunenim kozama,
filc plo€om, diskom za poliranje,

— za uporabu s alatima za poliranje kojima je
dopusten rad brzinom od najmanje 5800 o/min

Sigurnosne upute za poliranje

/N  UPOZORENJE!

Procitajte sva upozorenja, upute, ilustracije u

vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene

S ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje

svih uputa navedenih u nastavku moze

rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili teskim

ozlfedama. Sva upozorenja i upute spremite za
buduce poftrebe.

m Ovaj elektri¢ni alat je namijenjen za
poliranje. Procitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke
podatke isporuéene s ovim elektricnim
alatom. Zanemarivanje svih uputa navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teSkim ozljedama.

m S ovim alatom ne preporuéujemo izvodenje
radova poput brusenja, bruSenja brusnim
papirom, Zi¢anog ¢etkanja ili odsijecanja.
Radovi za koje elektri¢ni alat nije namijenjen
mogu uzrokovati opasnosti i dovesti do
tjelesnih ozljeda.

m Ne koristite pribor koji nije izraden posebno
za ovaj alat i koji ne preporuéuje proizvodad.
Sama mogucnost pri¢vrsc¢ivanja dodatnog
pribora na alat ne jam¢i siguran rad.

m Nazivna brzina pribora mora biti manja ili
jednaka maksimalnoj brzini nazna¢enoj na
elektricnom alatu. Pribor s brzinom ve¢om
od nazivne moze se prelomiti i raspasti.

m Vanjski promjer i debljina pribora moraju
biti unutar nazivnog kapaciteta elektricnog
alata. Pribor neodgovarajuce veli¢ine se ne
moze ispravno ¢uvati ili kontrolirati.

m Kod montiranja pribora s navojem, navoj
mora odgovarati navoju na vretenu. Kod
pribora za montiranje s prirubnicama, rupa
na osovini pribora mora odgovarati promjeru
prirubnice. Pribor za alat s neprikladnim
mjerama moze uzrokovati gubitak
stabilnosti, prekomjerne vibracije i gubitak
kontrole nad alatom.
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= Nemojte upotrebljavati oSteéeni pribor.
Prije svakog koriStenja pregledajte da
na priboru poput brusnih diskova nema
krhotina i napuknuéa, znakova napuknuéa,
poderanosti ili prekomjernog troSenja te
olabavljenih ili napuknutih Zica na Zi¢anim
Cetkama. Ako elektri¢ni alat ili pribor
padne, pregledajte je li oStecen ili postavite
neosteceni pribor. Nakon pregleda i
postavljanja pribora, postavite sebe i druge
osobe dalje od ravnine rotiraju¢eg pribora
i pokrenite elektri¢ni alat na maksimalnu
brzinu praznog hoda, na jednu minutu.
Osteceni pribor Ce se obicno raspasti tijekom
ovakvog testiranja.

= Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o
primjeni, koristite titnik za lice ili sigurnosne
naoCale. Po potrebi nosite masku za
prasinu, zastitu za usi, rukavice i radnu
pregacu koja moze zaustaviti male krhotine
sredstva za bruSenje ili izradevine.Zastita
za o¢i mora mo¢i zaustaviti letece krhotine
nastale razliCitim radnjama. Maska za prasinu
ili respirator moraju moéi filtrirati Cestice nastale
radom. Dugo izlaganje visokom intenzitetu
buke moze ostetiti sluh.

m Promatrace udaljite na sigurnu udaljenost
od mjesta rada. Osobe koje se nalaze u
radnom podrucju moraju nositi osobnu
zastitnu opremu. Krhotine izradevine ili
slomljenog pribora mogu odletjeti i uzrokovati
ozljede izvan neposrednog podrucja rada.

m Nemojte polagati elektri¢ni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajuci pribor
moze zahvatiti povrsinu i izbiti elektricni alat iz
vase kontrole.

m Ne pokrecite elektri¢ni alat dok ga nosite sa
strane. Slu¢ajni kontakt s rotiraju¢im priborom
moze vam zakaciti odjecu i povuéi pribor u
vase tijelo.

m Redovito Cistite ventilacijske otvore
elektri¢nog alata. Ventilator motora ¢e povuci
prasinu u kuciste i prekomjerno nakupljanje
metala u prahu moze prouzrociti elektriénu
opasnost.

= Ne koristite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih
tvari. Iskre mogu uzrokovati zapaljenje takvih
tvari.

m Ne koristite pribor koji zahtijeva tekuée
rashladno sredstvo. Koristenje vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do
elektricnog udara.

Povratni udarci i upozorenja u vezi njin:
Povratni udarac je nagla reakcija na ukljeStenje
ili zaglavljivanje rotirajucih brusnih diskova, ¢etki
ili ostalog pribora. Ukljestenje ili zaglavljivanje
uzrokuju nagli zastoj rotiraju¢eg pribora, $to
uzrokuje nekontrolirano izbacivanje elektricnog
alata u suprotnom smijeru od rotacije pribora

u tocki kontakta. Primjerice, ako je brusni disk

uklijesten ili zaglavljen za izradevinu, rub kotaca

koji ulazi u to¢ku ukljestenja moze se zabiti u

povrsinu materijala i uzrokovati preskakanje ili

izbacivanje kotaca. Kota¢ moze iskociti prema

korisniku ili od njega, ovisno o smjeru kretanja
kota¢a na mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se
takoder mogu slomiti u tim uvjetima. Povratni
udarac rezultat je nepropisne upotrebe elektricnog

alata i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i

moze se izbjeéi poduzimanjem propisanih mjera

opreza poput ovih u nastavku:

m Cvrsto drZite elektri¢ni alat i postavite
tijelo i ruku na nacin koji ée omoguciti
pruzanje otpora povratnim udarcima.

Ako postoji, koristite pomoéni rukohvat

za maksimalnu kontrolu nad povratnim
udarcima ili reakcijama uslijed okretnog
momenta prilikom pokretanja. Korisnik
moze kontrolirati reakcije uslijed okretnog
momenta ili povratne udarce ako poduzme
odgovaraju¢e mjere opreza.

m Ne stavljajte ruku u blizinu pribora koji se
okre¢e. Moze doci do povratnog udarca
pribora preko ruke.

m Ne postavljajte tijelo u podrucje u kojem ¢e se
kretati elektri¢ni alat ako dode do povratnog
udarca. Povratni udarac ¢e pokrenuti alat u
smjeru suprotnom od smjera kretanja kotaca
u trenutku ukljestenja.

m Budite posebno oprezni kada radite na
kutovima, ostrim rubovima, itd. Izbjegavajte
odskakivanje i zaglavljivanje pribora. Kod
rubova, ostrih kutova ili odskakivanja moze
doci do zaglavljivanja rotiraju¢eg pribora i
gubitka kontrole ili povratnog udarca.

Sigurnosna upozorenja specifiéna

za radnje poliranja:

m  Nemojte dopustiti da se slobodan dio
poklopca za poliranje ili Zice za priévrSéenje
slobodno okre¢u. Uklonite ili odrezite sve
labave Zice za pri€vrséivanje. Opustene
i rotirajuce zice za pri¢vrséivanje mogu
zapetljati vaSe prste ili zaglaviti na izradevini.
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Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
standardu EN 6284 1. Ocijenjena razina buke
elektri¢nog alata tipi¢no iznosi:

- Razina zvucnog tlaka L,: 68 dB(A);
— Razina zvu¢ne snage Ly,: 79 dB(A);
— Nesigurnost: K =3,0dB.

Ukupna vrijednost vibracija (kod poliranja
obojenih povrsina):

— Vrijednost emisije a, :
— Nesigurnost:
OPREZ/
Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna upofreba
uzrokuje promyjenu vrijjednosti buke i vibracija.

NAPOMENA
Razina emisije vibracija navedena u ovom
informativhom listu izmjerena je u skladu sa
standardiziranim testom navedenim u EN 62841
i moze se koristiti za usporedbu jednog alata s
drugim.
Moze se koristiti za po€etnu procjenu izloZzenosti.
Navedena razina emisije vibracija vrijedi za
glavne primjene alata. Medutim, ako se alat
koristi za druge primjene, s razli¢itim priborom
ili je slabo odrzavan, emisija vibracija moze se
razlikovati. To moze znacajno povecati razinu
izlozenosti tijekom cijelog radnog razdoblja. Za
preciznu procjenu vibracijskog opterec¢enja treba
uzeti u obzir i vrijeme tijekom kojeg se elektricni
alat isklju¢uje ili radi ali se ne koristi. To moze
znacajno smanijiti razinu izloZzenosti tijekom
cijelog radnog razdoblja. Utvrdite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu korisnika od
djelovanja vibracija, kao $to su: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanije topline ruku, organizacija
nacina rada.
OPREZ/
Nosite zastitu za usi pri zvucnom tlaku vecem
od 85 dB (A).

6,53 m/s’
K=1,5m/s?

Tehnicke specifikacije

PXE 80 10.8-EC Polirka

Baterija AP AP AP
10,8/2,5|10,8/4,0/10,8/6,0

Tezina bez

baterije/kg 0,26

0,42 0,43
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Prosje¢no trajanje
baterije (ovisno o

brzini, promjeru 20 35 50
alata, opterecéenju

...)/min

Radna °
temperatura -10~40°C
Temperatura ~70°
skladistenja ~40~70°C
Temperatura e
punjenja 5~40°C
Punja¢ CA 10.8/18.0

Ostale specifikacije potrazite na slici B
Pregled (pogledajte sliku A)

Numeriranje znacajki proizvoda odnosi se na
ilustraciju uredaja na grafickoj stranici.
1 Pokretni $titnik
2  Gumb za regulaciju brzine
- Funkcija +/- s 4 razine
- Razina 1-3 ,Poliranje”, Razina 4 ,brusenje
po jednom mjestu*
3  Sklopka
UkljuCuje i iskljuCuje elektricni alat i ubrza-
va ga do unaprijed odabrane brzine.
4  Glava prijenosnika s poklopcem rucke
S izlazom za zrak i strelicom za smjer
vrtnje.
Nazivna plocdica
Uzor za bateriju
Indikator stanja napunjenosti
Gumb za oslobadanje baterije
Li-ionska baterija (2,5 Ah, 4,0 Ah ili 6,0 Ah)
0 Potporna ploca
— 10/1 = nosiva plo¢a za poliranje i brusenje
(CiCak) @75 mm, moze se kombinirati s
vrstama pogonskog sklopa 11/2i 11/3
— 10/2 = nosiva plo¢a za poliranje i bruSenje
(Cicak) @35 mm, moze se kombinirati sa
svim vrstama pogonskog sklopa.
— 10/3 = nosiva plo¢a za bruSenje @35
mm za (liepljive) podloge za bruSenje po
jednom mjestu, moze se kombinirati sa svim
vrstama pogonskog sklopa.
11 Vrste pogonskog sklopa
- 11/1 = pogonski sklop okretne vrste, za
poliranje i bruSenje, ne moze se kombinirati

= O 0 ~NO U



PXE 80 10.8-EC

hr

s nosivom plo¢om @75 mm (10/1).
— 11/2 = nasumi¢na orbitalna s hodom od
3 mm za poliranje i brusenje, moze se
kombinirati sa svim nosivim plo¢ama
— 11/3 = nasumi¢na orbitalna s hodom od 12
mm za poliranje, moze se kombinirati
sa svim nosivim ploama
* Prikazani ili opisani pribor nije dio standard-
nog okvira isporuke proizvoda.

Upute za rukovanje

N\ UPOZORENJE!
lzvucite bateriju prije bilo kakvog rada na
elektricnom alatu.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata
Otvorite alat za poliranje i provjerite ima li
nedostajucih ili oStecenih dijelova.

[i]  NMAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu napunjene do kraja.
Prije prvog koristenja, napunite baterije do
kraja. Procitajte prirucnik za purjac.

Umetanje/zamjena baterija

= Umetnite napunjenu bateriju 8 u elektriCni
alat, tako da sjedne na mjesto. (pogledajte
sliku C)

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpustanje
7 i izvadite bateriju. (pogledajte sliku D)

VAN OPREZ/!

Kad uredayj nije u upotrebi, zastite kontakte
baterija. Ofpusteni metalni djjelovi mogu stvoriti
kratki spoj kontakata, opasnost od eksplozife i
poZara!

Stanje napunjenosti baterije

m Pritisnite gumb kako biste provjerili stanje
napunjenosti na LED indikatorima za stanje
napunjenosti7.

Indikator ¢ée se ugasiti nakon 5 sekundi. Ako

jedan od LED indikatora trepce, baterija se

mora napuniti. Ako ni jedan LED indikator ne

zasvijetli nakon pritiskanja gumba, baterija je

neispravna i mora se zamijeniti.

Priévrs¢ivanje drzac¢a alata

(pogledaijte sliku E)

= Montirajte nosivu plo€u s navojem 10 na
vrstu pogonskog sklopa 11.

m Pritisnite prema dolje pokretni §titnik 1.
m  Umetnite vrstu pogonskog sklopa 11 u otvor

osovine.
m Otpustite stitnik.

Punjenje drza¢a alata

m Pritisnite prema dolje pokretni stitnik 1.

m Uklonite vrstu pogonskog sklopa 11 iz
otvora osovine.

m  Umetnite novu vrstu pogonskog sklopa

m Otpustite prsten.

PriévrScivanje alata
OPREZ/!
Alat pricvrstite centralno na drZac alata.

NeuravnoteZenost moZe ostetiti elektricni alat.
Rezultat rada moZe biti umanjen.

[i]  MAPOMENA

Koristite original FLEX pribor na ovom modelu.
Nekoristenje originalnog FLEX pribora moZe
dovesti do loSeg rezultata poliranja, povecanih
vibracija i povecanog trosenja ili cak oStecenja
elektricnog alata.

Informacije o troSenju pjene

[i]  MAPOMENA

Opcenito, troSenje pjene mnogo je vece u vezi

s ekscentricnim poliranjem slobodnim kotacem

od rotacijskog poliranyja ili ekscentricnog

poliranja na silu.

Zbog pogona, ovo trosenje se ne dogada na

varjskoj strani pjene, nego na jezgri pjene.

Sto je struktura celjje duZe poadvrgnuta

naprezanju i jace ostecena kao rezultat, fo je

brZe nakupljanje topline. Naknadna steta je

neizbjezna. Istrosenost ove vrste ne moze se

vidjeti na pjeni izvana. Jedina pouzdana radnja

Je pravovremena zamyjena i odlaganje, kako

bi se sprijecilo termicko ostecenje elektricnog

alata.

Uklju€ivanje i iskljucivanje

(pogledajte sliku F)

Kratka radnja bez aktivirane preklopke

m Pritisnite preklopku 3 prema naprijed i
aktivirajte ju pritiskanjem prednjeg kraja.

m Za isklju€ivanje elektri¢nog alata, otpustite
preklopku pritiskanjem straznjeg kraja.

Odabir unaprijed odabrane brzine

m Za postavljanje radne brzine, pritisnite gumb
za regulaciju brzine 2. Odabrana brzina
se odrzava cak i tijekom iskljucivanja. Uz
iznimku razine 4, regulator se vra¢a na
razinu 3 nakon isklju€ivanja (sigurnost).
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m Lagano pritisnite prekida¢ da biste ubrzali
elektri¢ni alat do unaprijed odabrane brzine.

OPREZ!

Opasnost od ozljede zbog unistavanja alata.

Koristite prikladan alat za odredenu namyjenu.

NAPOMENA

U slucaju preopterecenya ili pregrijavanja u

neprekidnom radu, elektricni alat ce se iskijuciti.

Za nastavak rada iskijucite i ponovno ukijucite

elektricni alat.

(il  NAPOMENA

Kad se elektricni alat iskiljuci, on ce nakratko
nastaviti raditi.

Ako koristite pastu za poliranje, upotrijebite
odgovarajuci alat za svaku pastu.

Spuzve se mogu prati u perilici rublja.

Za daljnje informacije o proizvodima
proizvodaca posjetite www.flex-tools.com.

Odrzavanje i ¢uvanje

/N UPOZORENJE!

lzvucite bateriju prije bilo kakvog rada na

elektricnom alatu.

Ciséenje

m Redovito Cistite elektricni alat i reSetku
ispred otvora za ventilaciju. Ucestalost
¢iS¢enja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

m Redovito ispuhujte unutrasnjost kucista i
motor suhim komprimiranim zrakom.

Rezervni dijelovi i pribor

Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj poc€etnoj stranici:
www.flex-tools.com

Upute o zbrinjavanju
VAN UPOZORENJE!

Rezervni elektricni alat koji se ne koristi
deaktivirajte ovako:
—  kod alata s mreZnim napajanjem iskopcajte
kabel za napajanye.
— kod alata s baferijskim napajanjem uklonite
bateriju.
Samo za drzave EU
E Nemojte bacati elektricne alate zajedno
s obi¢nim kuc¢anskim otpadom. U
skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi
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i prenosenju u nacionalnom pravu, koristeni
elektriCni alati moraju se odvojeno prikupljati i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Povrat neobradenog materijala umjesto
odlaganja olpada.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se zbrinuti
na nacin koji nije Stetan za okoli$. Plasti¢ni
dijelovi se odreduju za recikliranje prema vrsti
materijala.
/N UPOZORENJE!
Ne bacajte baterije u kucni ofpad, vatru ili voau.
Nemoyjte otvarali iskoristene baterie.
Samo za drzave EU:
U skladu s Direktivom 2006/66/EZ, neispravne
ili iskoriStene baterije moraju se reciklirati.
NAPOMENA
Molimo obratite se prodavacu za mogucnosti
odlaganja!

( € -Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo pod iskljuc¢ivom odgovornoscu
da je proizvod opisan u ,Tehni¢kim
specifikacijama“ u skladu sa sljede¢im
standardima ili normativnim dokumentima:
EN 62841, u skladu s odredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢ke dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za bilo kakvu Stetu ili gubitak zbog prekida
poslovanja uzrokovanog proizvodom ili neu-
potrebljivim proizvodom. Proizvodac i njegov
zastupnik nisu odgovorni za bilo kakvu Stetu
nastalu nepravilnim koristenjem elektri¢nog
alata ili koriStenjem elektri¢nog alata s proizvo-
dima drugih proizvodaca.

Klaus Peter Weinper
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Simboli v teh navodilih
VAN OPOZORILO!

Ponazarja na grozeco nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do izgube Zivifenya ali iziemno hudih telesnih
poskodb.

/N POZOR!

Ponazarja na morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede do
marnysih telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] orPomBA
Ponazarja nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli elektriénega orodja
\Y; St. voltov

/min

o
H

Za vaSo varnost

/N  OPOZORILO!

Preden pricnefe uporabljati to elektricno orodje,
preberite in upostevajte:

— navodila za delovanje;

— »splosna vamostna navodila« glede

Hitrost vrtenja

Ce zelite zmanj$ati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

Informacije glede odstranjevanja stare
naprave (preberite stran 111).

(st navodil: 315.915);
— lfrenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.
7o sodobno elektricno orodje smo izdelali v
skladu z uveljavijenimi varnostnimi preapisi.
Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine
uporabnika oziroma tretje osebe oz. lahko
pride do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.
Orodje za poliranje lahko uporabijate:
— samo za preadvideno uporabo,
— v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma oagpraviti.

Predvidena uporaba

Orodje za poliranje je primerno:

—  [za komercialno uporabo v industriji in
trgovini;

— [za vse vrste polirary s polirnimi gobicami,
diski iz jagnjecje in ovcje koZe, mehkimi
blazinicami, diski za luscenje;

—  [za uporabo z napravami za poliranje, ki
lahko obratujejo pri hitrostih visjih ali enakih
5800 obr/min.

Varnostna navodila za poliranje

/N  OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,

slike in tehnicne podatke, ki so priloZeni temu

elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, poZara in/ali hudih telesnih
poskodb. Visa opozorila in navodila shranite za
kasnejso uporabo.

m To elektri¢no orodje se uporablja kot
orodje za poliranje. Preberite vsa
varnostna opozorila, navodila, slike in
tehni€ne podatke, ki so prilozeni temu
elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

m Priporo¢amo, da opravil, kot so brusenje,
peskanje, Zicno S¢etkanje ali rezanje, ne
izvajate s tem orodjem. Opravila, za katera
to elektricno orodje ni bilo oblikovano, lahko
povzroc€ijo nevarnost in telesne poSkodbe.

m Ne uporabljajte nastavkov, ki jih proizvajalec
orodja ni izrecno zasnoval oz. jih priporogil.
Ce nastavek lahko vpnete na elektricno
orodje, to Se ne pomeni, da ga je mogoce
varno uporabljati.

m Nazivna hitrost nastavka mora biti visja ali
enaka najvisji dovoljeni hitrosti, navedeni za
elektri¢no orodje. Nastavki z visjimi hitrostmi
od njihovih nazivnih hitrosti se lahko
staknejo in odletijo.

m Zunanji premer in debelina vasega nastavka
mora biti znotraj nazivne zmogljivosti vaSega
elektriénega orodja. Nastavkov nepravilnih
velikosti ni mogoce ustrezno zascititi ali jih
nadzorovati.

m Vgradni navoji nastavkov se morajo ujemati
z navojem vretena brusilnika. Pri nastavkih,
ki jih vgradite s prirobnicami, se mora luknja
nastavka prilegati premeru prirobnice.
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Nastavki, ki se ne ujemajo z vgradnim
nastavkom elektricnega orodja, bodo
delovali neskladno, oddajali prekomerne
tresljaje in morda povzrocili izgubo nadzora.

= Ne uporabljajte poSkodovanega nastavka.
Pred vsako uporabo preglejte nastavek.
Tako denimo preverite, ali so brusilni koluti
morda okruseni in razpokani, ali je podporna
blazinica morda razpokana, obrabljena oz.
prekomerno obrabljena, ali je Zi¢na krtata
morda zrahljana ali ima razpokane Zice. Ce
vam elektrino orodje ali nastavek pade na
tla, preverite, ali je priSlo do poSkodb orodja,
oziroma vstavite neposkodovan nastavek.
Ko pregledate in vstavite nastavek, se
skupaj s prisotnimi osebami odmaknite od
obmodja vrtenja nastavka in elektricno orodje
zazenite z najvecjo dovoljeno hitrost brez
obremenitve za eno minuto. Poskodovani
nastavki obi¢ajno odpadejo med obdobjem
preizkusanja.

m Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zas¢ito za obraz, zas¢itna ocala
s stransko za3¢ito ali zad¢itna oCala, kar
je odvisno od primera uporabe. Po potrebi
uporabite protiprasno masko, zas¢ito za sluh,
rokavice in delovni predpasnik za zaustavitev
majhnih okruskov. Zas¢ita za o¢i mora biti
primerna za zaustavitev letecih ostankov,
ki lahko nastanejo pri delu. Protiprasna ali
dihalna maska mora zagotavljati filtriranje
prasnih delcev, ki nastanejo pri delu.
Prekomerna izpostavljenost glasnim Sumom
lahko povzro€i izgubo sluha.

m Opazovalci naj bodo na varni razdalji od

delovnega obmocja. Osebe, ki vstopajo

v delovno obmocje, morajo nositi osebno

zas¢itno opremo. Delcki obdelovanca ali

odlomljen nastavek lahko odleti iz naprave
in povzrodi telesne poskodbe tudi izven
neposrednega obmocja delovanja.

Elektri€nega orodja nikoli ne odlozite, dokler

se nastavek ne ustavi v celoti. VrteCi se

nastavek lahko zagrabi ob stiku s povrsino
in vam elektricno orodje potegne iz rok.

Elekiriénega orodja ne zazenite, ko ga

imate ob strani. Nakljucen stik z vrte¢im se

nastavkom se lahko zatakne v va$a oblacila

in povleCe nastavek k vasemu telesu.

m Redno odistite prezradevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator motorja bo
ostanke povlekel v ohiSje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzroci
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tveganje pred elektricnim udarom.

m Elektricnega orodja ne upravljajte v bliZini
vnetljivih materialov. Iskre lahko namre¢
zanetijo pozar.

m Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzroci elektriCni udar.

Opozorila glede povratnih sunkov in

sorodna opozorila:

Povratni sunek predstavlja nenaden odziv na

stisnjeno ali zasko¢eno vrtljivo kolo, podporno

blazinico, krtaCo ali kateri koli drug nastavek.

Stisnjeni ali zaskoceni nastavek povzroci

nenadno zaustavitev vrtenja, zaradi Cesar

pride do nenadzorovanega sunka elektricnega

orodja v nasprotno smer vrtenja ob sti¢ni tocki.

Ce se brusilni kolut stisne ali zasko€i zaradi

obdelovanca, se lahko rob koluta, ki vstopa v

tocko stisnjenosti, zakoplje v povr§ino materiala,

kolut pa se zeli izkopati oz. pride do povratnega
sunka. Kolut lahko izvrze v smeri upravljavca ali
pro¢ od njega, kar je odvisno od smeri vrtenja

koluta pri tocki stiska. Brusilni koluti se lahko v

taksnih pogojih tudi polomijo. Povratni sunek je

posledica nepravilne uporabe elektricnega orodja
in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev,
temu pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi,
opisanimi v nadaljevanju teh navodil:

m Trdno primite elektri¢no orodije in telo ter
roki postavite tako, da boste lahko ublaZili
sile povratnih sunkov. Vedno uporabljajte
pomozni rocaj, ¢e je ta na voljo. Tako namre¢
zagotovite najvedji nadzor nad povratnim
sunkom ali navorom med zagonom.
Upravljavec lahko nadzira reakcije navora ali
sile povratnih sunkov, ¢e uposteva pravilne
ukrepe.

m Dlani nikoli ne priblizajte vrte€emu
se nastavku. Lahko namrec pride do
povratnega sunka nastavka nad vasi roko.

m Poskrbite, da se s telesom ne zadrzujete
na obmodcju premikov elektricnega orodja v
primeru povratnega sunka. Povratni sunek
bo elektri¢no orodje izstrelil v nasprotni
smeri vrtenja diska pri tocki zasko itve.

m Bodite posebej pozorni pri obdelovanju kotov,
ostrih robov itd. Izogibajte se poskakovanju
in zaskoGitvam nastavka. Zaradi kotov, ostrih
robov ali valovanj, se vrteci se nastavek
lahko zaskodi in povzro€i izgubo nadzora
oziroma povratni sunek.
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Varnostna opozorila za postopke

poliranja:

m Ne dovolite prostega vrtenja zrahljanih delov
polirne krpice ali nitk prikljucka. Zrahljanje
nitke odstranite ali jih odrezite. V zrahljane in
vrteCe se nitke prikljucka se lahko zapletete
s prsti oziroma zataknete ob obdelovanec.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev smo dolocili v
skladu s standardom EN 62841. Raven hrupa z
oceno A za elektri¢no orodje je obi¢ajno:

— Raven zvocnega tlaka LpA: 68 dB(A);
— lzmerjena raven zvo¢ne mocCi LWA: 79 dB(A);

— Negotovost: K=3,0dB.
Skupna vrednost tresljajev (pri poliranju barvanih
povrsin):

— Vrednost emisij na uro: 6,53 m/s’
- Negotovost: K=1,5m/s’

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in tresljajev lahko spremenijo.

(il  orPomsA

Raven oddanih tresljajev, navedenih na tem
tehni¢nem listu, je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim preizkusom, ki ga dolo¢a
standard EN 62841, in jo je mogoce uporabiti za
primerjavo razli¢nih orodij.

Vrednosti lahko uporabite za predhodno oceno
izpostavljenosti. Deklarirana raven oddajanja
tresljajev je predstavljena za glavne upore
orodja. Toda ¢e orodje uporabljate v druge
namene, z drugacnimi nastavki oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
tresljajev lahko razlikuje. To pa lahko znatno
poveca raven izpostavljenosti v skupnem
delovnem ¢asu. Ce Zelite pridobiti natanéno
oceno obremenitve, ki jo povzrocijo tresljaji,
morate upoStevati tudi Case, ko je elektricno
orodje izklopljeno ali celo obratuje, vendar ga ne
uporabljate. To pa lahko znatno zmanjs$a raven
izpostavljenosti v skupnem delovnem Casu.
Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne ukrepe
za zasCito upravljavca pred ucinki tresljajev,

kot so: poskrbite za primerno vzdrzevanje
orodja in nastavkov, ogrejte si dlani, vzpostavite
organizacijo vzorcev dela.

POZOR!

Ce je vrednost zvocnega tlaka visja od 85
dB(A), si nadenite zascifo za sluh.

Tehniéni podatki

PXE 80 10.8-EC Orodje za poliranje
AP AP AP

10.8/2.5/10.8/4.0{10.8/6.0

Akumulator

Teza

akumulatorja/kg 0,26

0,42 0,43

Povprecen

Cas delovanja
akumulatorja
(odvisna

od hitrosti,
premera orodja,
obremenitve ...)/
min

20 35 50

Delovna

-10~40°C
temperatura

Temperatura za

shranjevanje ~40~70°C

Temperatura
polnjenja

Polnilnik CA 10,8/18,0

Drugi tehniéni podatki so navedeni na sliki B
Pregled (glejte sliko A)

Ostevil€enje funkcij izdelka se nana$a na sliko
naprave na strani s slikami.
1 Premiéni $¢€itnik
2  Gumb za nastavitev hitrosti
— Funkcija +/- s Stirimi stopnjami
- Stopnja 1-3 »Poliranje«, stopnja 4
»Brusenje«
3 Stikalo

Vklopi in izklopi elektricno orodje in ga
pospesi do vnaprej izbrane hitrosti.
4  Glava zobnika s pokrovom roc¢aja
Z odprtino za izhod zraka in puscico, ki
ponazarja smer vrtenja.
Tipska ploscica
ReZa za akumulator
Stanje indikatorja za napajanje
Gumb za sprostitev akumulatorja
Li-ionski akumulator (2,5 Ah ali 4,0 Ah ali
6,0 Ah)
10 Podporni nastavek

5~40°C

O 0o ~N O O
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— 10/1 = podporni nastavek (velcro) za
poliranje in brusenje, @ 75 mm, lahko
kombinirate z vrstami pogona 11/2in 11/3.

— 10/2 = podporni nastavek (velcro) za
poliranje in brusenje, @ 35 mm, lahko
kombinirate z vsemi vrstami pogona.

— 10/3 = podporni nastavek za brusenje, @ 35
mm, za (lepilne) blazinice za brusenje, lahko
kombinirate z vsemi vrstami pogona.

11 Vrste pogona

— 11/1 = vrsto rotacijskega pogona za poliranje
in brusenje lahko kombinirate s podpornim
nastavkom, @ 75 mm (10/1).

— 11/2 = obi¢ajni orbitalni s 3-mm hodom za
poliranje in brusenje lahko kombinirate z
vsemi podpornimi nastavki.

— 11/3 = obicajni orbitalni z 12-mm hodom
za poliranje lahko kombinirate z vsemi
podpornimi nastavki.

*Nastavki prikazani ali opisani v teh navodilih,
niso vklju€eni v standardni komplet izdelka.

Navodila za delovanje

/N OPOZORILO!
Od’stranite akumulator, preden pricnete
uporabljati elektricno orodje.

Pred vklop elektriénega orodja
Napravo za poliranje odstranite iz embalaze in
preverite, ali so prilozeni vsi deli in ali je kateri
od njih morda po$kodovan.

[i] orPomsA

Ob dostavi akumulaforski sklop ni' v celoti
napolnjen. Pred prvim delovanjem v celofi
napolnite akumulatorski sklop. Preberite
prirocnik za delovanyje polinilnika.

Vstavljanje/zamenjava akumulatorja

m Napolnjeni akumulator (8) prikljucite v
elektricno orodje. ZasliSati morate klik (glejte
sliko C).

m Ce ga zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (7) in izvlecite akumulator (glejte
sliko D).

Vi POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite stike
akumulatorja. Zaradi zrahljanih kovinskih
delov lahko pride do kratkega stika. Nevarnost
eksplozije in zanetifve ognja.
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Stanje polnjenja akumulatorja
m Pritisnite gumb, da preverite stanje polnjenja
luck LED indikatorja za polnjenje (7).
Indikator se izklopi po 5 sekundah. Ce utripa
ena od luck LED, je treba akumulator znova
napolniti. Ce pritisnete gumb in ne zasveti no-
bena lu¢ka LED, je akumulator poskodovan in
ga je treba zamenjati.

Pritrjevanje drzala ro€aja (glejte sliko E)

m Podporni nastavek (10) navijte na nastavke
pogona (11).

m Premicni ScCitnik (1) potisnite navzdol.

m Nastavke pogona (11) vstavite v luknjo
vretena.

m Sprostite $¢itnik.

Zamenjava drzala orodja

m Premicni Sc€itnik (1) potisnite navzdol.

m Nastavke pogona (11) odstranite iz luknje
vretena.

m Vstavite nove nastavke pogona.

m Sprostite obroc.

Pritrievanje orodij
POZOR!

Orodja pritrdite na osrednje mesto drzala
orodja. Neravnovesja lahko poskodujejo
elektricno orodje. Kar lahko vpliva na
ucinkovitost delovarya.

(il  oPomBA

Za ta model uporabljajte originalne nastavke
FLEX Ce ne uporabljate originalnih nastavkov
FLEX, morda ne boste zadovoljni z rezultatom
poliranja, stopnja tresljajev se lahko povisa in
elektricno orodje se lahko celo mocneje obrabi
oz. poskoduje.

Podatki glede obrabe pene

OPOMBA
Na splosno velja, da se pena veliko hitreje
obrabi pri prosto se vrtecim ekscentricnem
poliranju kot pri rotacjjskem polirarnju ali
ekscentricnem poliranju s sifo.
Zaradi gonila pride do obrabe pri srediscu pene
in ne na zunanjem robu pene. Cim bolj/¢im djje
Je struktura celic izpostavijena obremenitvam
In posledicno hitreje poskodovana, hitreje
se zacne stopnjevati toplota. Skoda je tako
neizogibna. Obrabe te vrste ni mogoce zaznati
na zunanjosti pene. Priporocamo, da element
pravocasno zameryate in ga odstranite, da
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preprecite termicne poskodbe elektricnega
orodja.

Vklop in izklop (glejte sliko F)

Kratko delovanje brez aktiviranega klecnega

stikala

m Klecno stikalo (3) potisnite naprej in ga
aktivirajte tako, da pritisnete spredniji del.

n Ce Zelite izklopiti elektriéno orodje, pritisnite
zadnji del klecnega stikala, da ga sprostite.

Vnaprejsnja izbira hitrosti

m Ce Zelite nastaviti delovno hitrost, pritisnite
gumb za nastavitev hitrosti (2). Izbrana
hitrost se ohrani, tudi Ce orodje izklopite. Ko
izklopite napravo, se ta nastavitev vedno
ponastavi na 3. stopnjo, razen pri 4. stopnji
(varnost).

m Narahlo pritisnite stikalo, da pospesite
elektri¢no orodje do vnaprej izbrane hitrosti.

POZOR!

MoZnost poskodbe zaradi unicenja orodja.

Uporabite orodje, primerno za doloceno

opravilo.

[i] orPomsA

V primeru prekomerne obremenitve ali
prekomernega segrevanyja pri neprekinjenem
delovanju, se elektricno orodjje izklopi.

Ce Zelite nadaljevati delo, izklopite elektricno
orodje in ga nato ponovno vklopite.

OPOMBA
Ko izklopite elekiricno orodje, se fo se vedno
vrti za kratek cas.
Ce uporabljate polirno pasto, uporabite
ustrezno orodje za vsako vrsto paste.
Gobice lahko operete v pralnem stroju.
Ce zelite izvedeti veé o izdelkih proizvajalca,
obiscCite spletno mesto_ www.flex-tools.com.

Vzdrzevanje in nega

/AN OPOZORILO!

Od’stranite akumulator, preden pricnete

uporabljati elektricno orodje.

Ciscenje

m Redno ocistite elektricno orodje in reze
ventilatorja. Pogostost CiS¢enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe.

m Redno spihajte notranjost ohisja in motor s
kompresorjem.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih, zlasti
o orodjih in pripomockih za poliranje, si oglejte
prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname nadomestnih
delov si lahko ogledate na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevaniju

/AN OPOZORILO!
Onemogocite uporabo elektricnih orodyj, ki jih
ne potrebujete vec:
— elektricna orodja tako, da odstranite
napajalni kabel,
— akumulaforska elektricna orodja tako, da
od’stranite akumulator.
Velja samo za drzave c¢lanice EU
E Elektri¢nih orodij ne zavrzite med
gospodinjske odpadke. V skladu z
Direktivo EU 2012/19/EU glede odpadne
elektricne in elektronske opreme in prenosom
na drzavno zakonodajo je treba iztroSena
elektri¢na orodja zbirati loCeno in jih reciklirati
na okolju prijazen nacin.
Predelava namestfo odsfranjevanja med
odpadke
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni reciklazi glede na vrsto materiala.
/N OPOZORILO!
Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske
odpadke, v vodo ali ogeny. Ne odpirajte
iztrosenih akumulatorjev.
Velja samo za drzave ¢lanice EU:
V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene akumulatorje reciklirati.
OPOMBA
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moZnosti odstranjevanja med oadpadke.
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C € -Izjava o skladnosti

Z izklju€éno odgovornostjo izjavljamo, da je
izdelek, opisan v razdelku » Tehni¢ni podatki«,
skladen z naslednjimi standardi ali normativnimi
dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek. Proizvajalec in njegov predstavnik
nista odgovorna za kakrsno koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe elektricnega orodja
ali uporabe elektricnega orodja z izdelki drugih
proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea acestui
avertisment poate duce la moarte sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situafie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare lejera sau cu pagube.

[i] NOTA
Denotd aplicarea staturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Y volti

/min

¥,
)¢

Pentru siguranta dumneavoastra.

Turatie

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

Informatii privind eliminarea masinilor
vechi (consultati pagina 117)!

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam

cititi s/ respectali:

— gceste instructiuni de utilizare,

- Instructiunile generale privind siguranta”“
privind manipularea sculelor electrice din in
brosura furnizata (brosura nr.. 315.915),

— reqgulile si requlamentele in vigoare in pre-
zent pentru prevenirea accidentelor afisate
la locul de munca.

Aceasta scula electrica este de ultima ora si a

fost construita in conformitate cu reglementarile

de sigurania recunoscute.

Insd, pe durata utilizérii, scula poate constitui

un pericol pentru viata si membrele utilizatorului

sau a unui tert, ori scula electricd sau alfe
bunuri pot fi avariate.

Aparatul de lustruit nu poate fi utilizat

— decat in scopul destinat,

— In stare perfecta de funcfionare.
Defectele care ii afecteaza sigurania trebuie
remediate imedjat.

Utilizarea in scopul destinat

Aparatul de lustruit este conceput

— pentru utilizare comerciala in industrie si
comert,

— pentru lustruirea tuturor tipurilor de lemn cu
bureti de lustruire, discuri de piele miel si de
lana, calote de pasla, discuri de slefuire

— pentru utilizarea impreuna cu unelte de
lustruire carora li se permite sa functioneze la
o viteza de minim 5800 r.p.m

Instructiuni de siguranta pentru
lustruire

/N AVERTISMENT!

Citifi toate instructiunile, avertizdrile de

siguranid, ilustrafiile si specificatiile livrate

Impreund cu aceasta sculd electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate

mai jos se poate solda cu soc electric, incendiu

si/sau vatamare corporald grava. Pastrali toate
avertizdrile si instrucfiunile pentru consulfare
ulterioara.

m Aceasta scula electrica este destinata sa
functioneze ca aparat de lustruit. Cititi toate
instructiunile, avertizarile de siguranta,
ilustratiile si specificatiile livrate impreuna
cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se
poate solda cu soc electric, incendiu si/sau
vatamare corporala grava.

m  Operatii precum polizarea, slefuirea,
perierea cu sarma sau retezarea nu sunt
recomandate a fi executate cu aceasta scula
electrica. Operatiile pentru care aceasta
scula nu a fost conceputa pot prezenta
riscuri si pot provoca accidente.

= Nu utilizati accesorii care nu au fost
create special si recomandate special
de producatorul sculei. Doar pentru
ca accesoriul poate fi atasat la scula
dumneavoastra electrica nu inseamna ca
functionarea in siguranta a acestuia este
asigurata.

m Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie
cel putin egala cu viteza maxima marcata
pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc
mai repede decat viteza nominala se pot
rupe Tn bucati si pot fi ejectate.
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m Diametrul exterior si grosimea accesoriului
dumneavoastra trebuie sa se afle in
intervalul de capacitate nominala al sculei
electrice. Accesoriile dimensionate gresit nu
pot fi protejate si controlate adecvat.

m Filetul de fixare a accesoriilor trebuie sa
se potriveasca cu filetul axului polizorului.
Pentru accesoriile care se monteaza cu
flansa, gaura pentru ax a accesoriului
trebuie sa fie compatibila cu diametrul de
fixare cu flanga. Accesoriile care nu se
potrivesc cu dispozitivul de montare al
sculei electrice se vor dezechilibra, vor vibra
excesiv si pot provoca pierderea controlului.

m Nu utilizati un accesoriu defect. Inainte
de fiecare utilizare, inspectati accesoriile,
precum discurile abrazive, pentru depistarea
eventualelor crapaturi, verificati talerul suport
pentru depistarea crapaturilor sau uzurii
excesive, peria metalica pentru depistarea
firelor desprinse sau crapate. Daca scula sau
accesoriul sunt scapate din mana, inspectati-
le pentru depistarea deteriorarilor sau instalati
un accesoriu nedeteriorat. Dupa inspectare
si instalarea unui accesoriu, pozitionati-
va dumneavoastra si celelalte persoane
prezente in afara planului accesoriului rotativ
si puneti in funciiune scula electrica la turatia
maxima de mers in gol timp de un minut.
Accesoriile deteriorate se vor rupe de obicei Tn
timpul acestui test.

m Utilizati echipamente de protectie personala.
Tn functie de aplicatie, utilizati scut de faté
sau ochelari de protectie. In functie de
caz, utilizati o masca de praf, echipament
de protectie auditiva, manusi si sor} de
atelier capabile sa opreasca fragmente de
piesa sau de disc abraziv. Echipamentul
de protectie pentru ochi trebuie sa fie capabil
sa opreasca resturile aruncate care apar la
diverse operatii. Masca de praf sau aparatul
autonom de respirat trebuie sa fie capabil sa
filtreze particulele generate in timpul operatiei
executate de dumneavoastra. Expunerea
prelungita la zgomot de mare intensitate poate
provoca pierderea auzului.

m Tineti trecatorii la o distanta de siguranta de
zona de lucru. Orice persoana care intra in
zona de lucru trebuie sa poarte echipament
de protectie personala. Fragmente din piesa
de prelucrat sau dintr-un accesoriu rupt se pot
desprinde si pot provoca accidente dincolo de
zona imediata de lucru.
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= Nu depuneti niciodata scula pe o suprafata
Tnainte ca accesoriul sa se opreasca complet.
Accesoriul in rotatie poate prinde suprafata si
poate scoate scula electrica de sub controlul
dumneavoastra.

m Nu pomniti scula electrica Tn timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
tragandu-se accesoriul catre corpul
dumneavoastra.

m Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Ventilatorul motorului va trage
praful in interiorul carcasei si acumularea
excesiva a metalului pudra poate cauza
pericole electrice.

m Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot aprin-
de aceste materiale.

m Nu utilizati accesorii ce necesita agenti de
racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor lichide
de racire poate conduce la electrocutare sau
soc electric.

Reculul si avertizarile aferente:
Reculul este o reactie brusca la prinderea sau
agatarea unui disc Tn miscare, a unei placute de
suport, a unei perii sau a oricarui alt accesoriu.
Agatarea sau blocarea creeaza o incetinire
rapida a accesoriului rotativ, care duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice, care
va fi fortata in directia opusa rotatiei accesoriului
in punctul de blocare. De exemplu, daca un
disc abraziv este agatat sau blocat de piesa
de prelucrat, muchia discului care patrunde
in punctul de agatare poate sapa in suprafata
materialului, ceea ce va face discul sa urce sau
sa sara din piesa. Discul poate sari fie spre
operator, fie in directia opusa operatorului, in
functie de directia de miscare a discului in punctul
de agatare. Discurile abrazive se pot chiar rupe
n aceste conditii. Reculul este rezultatul utilizarii
necorespunzatoare a sculei si/sau a procedurilor
sau conditiilor de operare incorecte si poate fi
evitat prin luarea masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos:
m Tineti bine scula electrica si pozitionati-
va corpul si bratul astfel incat sa reziste
la fortele de recul. Utilizati intotdeauna
manerul auxiliar, daca este disponibil, pentru
un control maxim asupra reculului sau a
momentului de torsiune reactiv in timpul
pornirii. Operatorul poate controla momentul
de torsiune reactiv si fortele de recul, daca
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se iau masuri de precautie adecvate.

= Nu va plasati niciodatd mana in apropierea
accesoriului rotativ. Accesoriul poate avea
un recul peste mana dumneavoastra.

m Nu va pozitionati corpul in zona in care se
va misgca scula electrica daca apare reculul.
Reculul va arunca scula in directia opusa
fata de miscarea discului abraziv in punctul
de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colfuri, muchii
ascutite etc. Evitati balansarea si agatarea
accesoriului. Colturile, muchiile ascutite
sau balansarea au tendinta de a agata
accesoriul rotativ, ducand la pierderea
controlului sau la recul.

Avertismente de siguranta specifice

pentru operatiile de lustruire:
Nu Iasati vreo portiune mare din calota
masinii de lustruit sau corzile sale de
prindere sa se roteasca necontrolat.
Ascundeti sau taiati orice corzi de prindere
slabite. Corzile de prindere slabite si
care se rotesc se pot incurca in degetele
dumneavoastra sau sa se infasoare in jurul
piesei de prelucrat.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si a vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841. Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta
scula electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L, 68 dB(A);
— Nivel de putere sonora

masurata Ly, 79 dB(A);
— Incertitudine: K=3,0dB.

Valoarea totala a vibratiilor (cand lustruiti
suprafete vopsite):

— Valoarea emisiilor a, ::
— Incertitudine:
ATENTIE!
Masurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnica duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

(il w~oTA

Nivelul emisiilor de vibratii din acest material
informativ a fost masurat in conformitate cu un
test standardizat de norma EN 62841 si poate fi
utilizat pentru a compara o scula cu alta.

Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara

a expunerii. Nivelul declara al vibratiilor emise
reprezinta principalele aplicatii ale sculei.

6,53 m/s®
K=1,5m/s®

Ins&, daca scula este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau daca este
prost intretinuta, valoarea vibratiilor emise

poate varia. Acest lucru poate mari semnificativ

nivelul de expunere n cadrul perioadei totale
de lucru. Pentru o estimare precisa a sarcinii
vibratorii ar trebui luati in considerare si timpii

n care scula este oprita sau chiar in functiune,
dar nu este utilizata in mod efectiv. Acest lucru
poate diminua semnificativ nivelul de expunere

in cadrul perioadei totale de lucru. Identificati
masuri suplimentare de protectie pentru a

proteja operatorul de efectele vibratiilor precum:
ntretineti scula si accesoriile, pastrati -va mainile

calde, organizati modelele de lucru.

ATENTIE!

Purtafi antifoane cand presiunea sonora

depaseste 85 dB(A).

SPECIFICATII TEHNICE

PXE 80 10.8-EC

Aparat de lustruit

Acumulator

AP AP AP
10,8/2,5|10,8/4,0|10,8/6,0

Greutate
acumulator/kg

0,26 0,42 0,43

Durata medie
de functionare a

acumulatorului (in

functie de viteza, | 20 35 50
diametru scul3,

sarcina...)/min

Temperatura de Ane
functionare -10~40°C
Temperatura de _no
stocare -40~70°C
Temperatura de AN
incarcare 5-40°C
Incarcator CA 10,8/18,0

Pentru alte specificatii consultati figura B
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Descriere (vezi figura A)

Instructiuni de utilizare

Numerele ce indica specificatiile produsului fac
referinta la ilustratia sculei de pe pagina grafica.
1 Scut mobil
2  Buton de control al vitezei

— Functie +/- cu 4 nivele

— Nivelul 1-3 ,Lustruire®, Nivelul 4 ,Slefuire

localizata”

3 Intrerupator

Porneste si opreste alimentarea sculei
electrice si accelereaza viteza la cea pre-
setata.

4  Cutie de viteze cu capac maner

Cu fanta de evacuare si sageata de direc-
tie a rotatiei.

Placuta tehnica

Fanta pentru baterie

Indicator capacitate acumulator

Buton de eliberare a acumulatorului
Acumulator de Li-ion (2,5 Ah sau 4,0 Ah
ori 6,0 Ah)

10 Taler de suport

— 10/1 = taler de suport de @75mm pentru
lustruire si slefuire (scai), poate fi combinat
cu arbori de actionare de tip 11/2 si 11/3

— 10/2 = taler de suport de @35mm pentru
lustruire si slefuire (scai), poate fi combinat
cu toate tipurile de arbori de actionare.

— 10/3 = taler de suport de @35mm pentru
calote de slefuire localizata (adeziv),
lustruire si slefuire (scai), poate fi combinat
cu toate tipurile de arbori de actionare.

11 Tipuri de arbori de aclionare

— 11/1 = arbore de actionare de tip rotativ,
pentru lustruire si slefuire, nu poate fi
combinat cu taler suport de @75mm (10/1).

— 11/2 = arbore de actionare orbital aleatoriu
cu cursa de 3mm pentru lustruire si slefuire,
poate fi combinat cu toate talerele de suport

— 11/3 = arbore de actionare orbital aleato-
riu cu cursa de 12mm pentru lustruire,
poate fi combinat cu toate talerele de
suport.

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt
incluse standard cu produsul.

O 00N O
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/N AVERTISMENT!
Scoateli acumulatorul inainfe de a executa
vreo operatie asupra sculei electrice.

Tnainte de a porni scula electrica
Despachetati aparatul de lustruit si asigurati-va
ca nu comporta piese lipsa sau avariate.

[i] ~NoTA

Baterifle nu sunt incarcate complet in momentul
livrdrii. Inainte de prima utilizare, incércafi
complet acumulatorul. Consultati manualul de
instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea acumulatorului
m Introduceti acumulatorul incarcat 8 in scula
electrica pana la auzul unui declic. (vezi

figura C)

m Pentru a detasa acumulatorul, apasati
butonul de eliberare al acestuia 7 si scoateti
acumulatorul. (vezi figura D)

/N  ATENTIE!

Cand dispozitivul nu este utilizati, protejati bor-
nele bateriilor. Piesele de metal pot scurtcircui-
ta bornele; pericol de explozie si de incendiu!

Starea de incarcare a acumulatorului
m  Apasati butonul pentru a verifica starea
de incarcare a acumulatorului vizualizand
indicatorii LED de incarcare 7.
Indicatorul se va stinge dupa 5 secunde. Daca
unul dintre LED-uri clipeste, acumulatorul tre-
buie incarcat. Daca niciunul dintre LED-uri nu
se aprinde dupa apasarea butonului, acumula-
torul este defect si trebuie inlocuit.

Fixarea port-sculei (vezi figura E)

m  Montati talerul de suport cu filet 10 in
arborele de transmisie selectat 11.

m Apasati in jos scutul mobil 1.

m [ntroduceti tipurile de arbori de actionare 11
in orificiul axului.

m Eliberati scutul.

Inlocuirea port-sculei

m Apasati in jos scutul mobil 1.

» Indepartati arborele de actionare 11 in
orificiul axului.

m [ntroduceti un alt tip de arbore

m Eliberati scutul.
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Atasarea sculelor

ATENTIE!

Instalati sculele in centrul port-sculei.
Dezechilibrarea poate duce la avarierea sculei.
Rezultatul lucrarii poate 1i afectat.

[i] w~oTA

Utilizali accesoriile originale FLEX cu acest
model. Neutilizarea accesoriilor originale FLEX
poate duce la rezultate de lustruire slabe,
cresterea vibratiilor si la uzura mai mare sau
chiar la avarierea sculei electrice.

Informatii privind uzura spumei

NOTA
In general, uzura spumef este mult mar
pronuntata cu lustruirea excentrica libera
comparativ cu lustruirea rotativa sau cu
lustruirea excentrica actionala.
Datorita transmisiel, aceasta uzura nu are loc
in exteriorul spumei ci in miflocul acesteia.
Cu cét structura celulara este solicitatd mai
puternic/mai lung si avariata prin urmare,
cu atat mai repede este acumulata caldura.
Avarierea ulterioard este inevitabila. Uzura de
acest tip nu esfte vizibila pe exteriorul spumei.
Singura actiune fezabila ramane inlocuirea si
eliminarea la timp pentru a preveni avarierea
termica a sculei electrice.

Pornirea si oprirea (vezi figura F)

Functionare scurta fara actionarea intrerupato-

rului

m impingeti intrerupatorul basculant 3 inainte
si anclansati apasand capatul frontal.

m Pentru a opri scula, eliberati intrerupatorul
basculant apasand capatul posterior.

Preselectarea vitezei

m Pentru a selecta viteza de functionare,
apasati butonul de control al vitezei 2.
Viteza selectata este mentinuta chiar si cand
masina este oprita. Cu exceptia nivelului 4,
viteza revine intotdeauna la nivelul 3 dupa
oprire (siguranta).

m Apasati cu delicatete intrerupatorul
pentru ca scula sa accelereze la viteza
preselectata.

ATENTIE!

Risc de ranire datorita distrugerii sculei. Utilizati

scula adecvata pentru lucrare.

[i] NOTA

In cazul supraincarcarii sau supraincalzirii sculer
in urma utilizarii continua, aceasta se va opri.
Pentru a continua ufilizarea , oprifi S/ reporniti
scula electrica.

NOTA
Céand scula electrica este oprita, scula continud
sa functioneze un timp scurt.
Daca utilizati o pasta de lustruit, utilizati scula
corespondenta pentru fiecare pasta.
Buretii pot fi spalati in masina de spalat rufe.
Pentru informatii suplimentare asupra
produselor fabricantului, vizitati
www.flex-tools.com.

intretinerea si depozitarea

/AN AVERTISMENT!
Scoateli acumulatorul inainfe de a executa
vreo operatie asupra sculei electrice.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata de
utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii

Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea
/N AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice:

— indepartali cablul de alimentare al sculei
alimentata de la refea,

— Indepartali acumulatorul sculei alimentata
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere! Conform Directi-
vei europene 2012/19/UE privind echipamentul
electric si electronic si transpunerea acesteia in
dreptul national, sculele electrice uzate trebuie
colectate separat si eliminate intr-un mod eco-
logic.
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Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.
/N AVERTISMENT!
Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceli bateriile uzate.
Numai pentru tarile UE:
Tn conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defectevsau uzate trebuie reciclate.
NOTA
Va rugam intrebati-va dealerul despre opfiunile
privind eliminarea!

( € -Declaratie de conformitate

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris in ,Specificatii tehnice” este conform
cu urmatoarele standarde sau documente
normative:
EN 62841 in conformitate cu reglementarile
directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Fabricantul si reprezentantul acestuia nu sunt
responsabili pentru orice paguba si pierdere de
profit suferita ca urmare a intreruperii activitatii
comerciale cauzata de produs sau de un
produs neadecvat. Fabricantul si reprezentantul
acestuia nu sunt responsabili pentru orice
paguba cauzata de utilizarea neadecvata a
sculei electrice sau de utilizarea sculei electrice
cu produse de la alti fabricanti.
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CuMBOMM U3NoN3BaHu B TOBa PbK
OBOACTBO

/N [IPEQYIIPEXLEHME |

OsHayaBa HeriocpeqcrBeHa oracHocrT . Hecriaz
BaHeTo Ha 1oBa ripedyripexkqeHune moxe 4a 40
Bege 4O CMBPT U USKTTIOYUTETTHO TEXKU Hapa
HABaHUs .

/N BHUMAHUE !

O3HayYyaBa Bb3MOXHA ONacHa cuTyayns . Hecr
d3BaHeTo Ha ToBa rpegyrpexqeHmne Mmoxe 4a
4AoBese [o JIeKO HapaHAaBaHe uiii marepuariHi
weru .

[i]  BEIEXKA
OSHE’-/aBa TIPUTIOXKHUN CBBETU U Ba)>kKHa I/IH(,bOpM
auyns .

Cumeonun BbPXY €NneKTpn4eCcKkus

UHCTPYMEHT
\ BONTOBE
/MnH . YecToTa Ha BbpTEHE

3a HamansBaHe Ha pucka OT HapaHsB
aHe , NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a Y
notpeba !

WHdopmaums 3a nsxsbprsiHeTo Ha CT
apa mawuHa ( Bux cTpaHuua 124)!

g

3a Bawara 6e3onacHocT

A TIPELYTIPEKOEHUE |

llpean [a n3non3sare es1eKTPNYeckus UHCTPY

MEHT , MOJISI [POYETETE U CriasBane .

—  Te3u MHCTPYKYmm 3a yroTpeba

-, Obuyure uHcTpyrymn 3a bezonacHocT”3a 6
OpPaBEHE C EIIEKTPUHECKHN UHCTDYMEHTH B 110
nrioxeHara kHkka ( 6poluypa Ne : 315.915),

— gedcrBalyure BarmaHN npasnnia Ha MscToTo
Ha yroTpeba v perynaymmTe 3a rnpejoTspar
SABaHe Ha 3/10M10/1YKU .

TO3u €51eKTPUYECKU UHCTPYMEHT € CbBPEMEHE

H 1 € KOHCTPYMpaH B CbOTBETCTBUE C IPUIHATH

7€ npasuna 3a 6e30r1acHocCT .

Buripeky ToBa , Korarto e B yrotpeba , e/1eKTpu

YECKUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa ObAe 0rnaceH 3a

XKUBOTA U1 34paBETO HA 1OTPEObUTESIS n TpeT

a cTpaHa , uim e/1eKTPNYECKUST UHCTDYMEHT U

s 4pyra cobcTBeHOCT Morart 4a 6v4ar rnospesq
eHU .

UIHCTPYMEHTDBT 38 rosmpaHe Moxe 4a ov4e u3
110/13BaH camo

— 10 NpegHasHaYerme

— B I16PGHEKTHO PpabOTHO CLCTOSIHUE .
HeunsnpasHocTv , konto Hamarnssar 6e301acHo
crra, ps68a 4a ovgar PeMOoHTHpaH He3abasn
HO.

Ynotpeba no npegHasHayeHue

VIHCTpYMEHTBLT 3a nonmpaHe e NpoekTupaH

— 3a KomepcuanHa ynotpeba B MHAyCTpusTa u T
‘bprosusTa ,

— 3a BCUYKKM TUNOBE paﬁOTVI no nonupaHe c non
vpaLLm rsom , arHeLKn 1 BbITHEHW KOXM , donrn
LoBa nnactuHa , LIJJ'IVICbOB'bLIeH AUNCK ,

— 3aynoTpeba c nonupaLLy MHCTPYMEHTM , KOUT
0 no3BornsiBaT paboTa CbC CKOPOCT OT Hali - M
anko 5800 06 ./ MyH .

WMHcTpykummn 3a 6esonacHocT 3a non
upaHe

VAN TIPELYTIPEXKOAEHUE !
[poyeTere Beuykn MpeqynpexgeHns 3a 6e3oi
dCHOCT , MHCTRYKUMH , WITIOCTPaLUN U CrELndH
Kayunu rIpegocTaBeHu ¢ TO3U EJIEKTPUYECKA UHC
TDYMEHT . HecriasBaHeTo Ha BCUYKu UHCTPYKLYN
u u36poeHn 4oy Moxe 4a 40BEJE [0 TOKOB y
48P, 11oXap 1/ nim cepruosHo HapaHssaHe . 3a

1133676 BCHYKY [TPELYITDEXXLEHNS M MHCTOYKLNN

3a 6vgeLya crpaska .

= To3n eneKkTpn4ecku MHCTPYMEHT € npeaHas
HayeH Aa pyHKUMOHMPa KaTo nonumpal, UHC
TpyMmeHT . lMpoyeTeTe BCUMYKU Npeaynpexae
HUA 32 6e30MacHOCT , UHCTPYKLMM , UNOCTP
auum n cneumndurkauum NpeaocTaBeHn ¢ To3
W eneKTpUYECcKn UHCTPYMEHT . HecnassaHeT
0 Ha BCUYKWN MHCTPYKLMMN N3OPOEHM [0Sy MO
e fa goBene A0 TOKOB yaap , moxap v/ un
N CEPUO3HO HapaHAaBaHe .

m Onepauum kato wnmcoBaHe , LWKypeHe , 06
pa6oTka ¢ TENeHa YeTka UNn OTpsA3BaHe He
Ce npenopwbYBaT 3a U3MbJIHEHME C TO3U ene
KTPU4eCckn MHCTPYMEHT . Onepaumm , 3a Kou
TO eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT He e npeaH
a3Ha4yeH , Morat ga cb3gagaTt OonacHoOCT U A
a NpUYNHAT HapaHaBaHe Ha Xopa .

m He n3nonasgaiiTe akcecoapu , KOUTO He ca C
neyuanHo KOHCTpyMpaHu U NpenopbyaHu oT
npoun3BoguTensa Ha UHCTPyMEHTa . TouyHo 3a
LLIOTO akCceCcoapbT HE MOXe Oa 6'b/:|,e 3aKpen
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€H KbM BaLLWs ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHT , T
oI He rapaHTupa 6e3onacHa paboTa .

m HomuHanHaTa CKOpOCT Ha akcecoapa TpsoB
a fa 6bae Hall - Manko paBHa a MakcumarH
aTa CKOpPOCT MapkupaHa Ha enekTpu4eckusi
MHCTPYMEHT . AKkcecoapu paboTeLym no - 6b
P30 OT CBOSITA HOMMHANHa CKOPOCT MoraT 4
a ce CUynAaAT U pas3neTaT .

m BbHWHUAT aameTbp U AebennHaTta Ha Ba
Lnsa akcecoap TpA6Ba a 6baart B pamkute
Ha HOMUHarHUA KanauuTeT Ha BalLMUs enexT
PUYECKM MHCTPYMEHT . HenpaBunHo opasve
peHu akcecoapu He MoraT Aa 6baat noaxos
ALWO NpeanaseHy U KOHTPONMPaHK .

m AKcecoapu ¢ MOHTax ¢ pesba Tpsibea na cb
OTBETCTBAT Ha pe3baTta Ha WnMHaena Ha no
nupaLLus UHCTPYMEHT . 3a akcecoapy MOHT
mpaHu Ypes hraHLy MOHTEKHUAT OTBOP Ha
akcecoapa TpsibBa Aa cbBnaga ¢ AMameTbp
a 3a nocTtaesiHe Ha dnaHeua . Akcecoapu , K
OUTO He OTroBapAT Ha MOHTaXXHUTe eneMeH
TW Ha eNeKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT , Le pab
oTsT 6€3 6anaHc, Le BMbpupaT CUMHO U MO
raT Aa npuynHAT 3aryba Ha ynpaeneHuve .

m He nsnonaeaviTte nospeaeH akcecoap . lNpeg
1 BCsika ynoTpeba MHcnekTupaiite akcecoap
a kaTo abpa3vBeH AMCK 3a CTPYKKU U NyKHAT
MHU , noanoxkaTa 3a NykHaTUHW , OTKbCBaHe
VNN NPeKOMepHO U3HOCBaHe , TereHarta 4eT
Ka 3a cBOGOAHM UMK NyKHATU Tenose . AKo
NEKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT MU aKCecoapbT
6baart usnycHatu , NpoBepeTe v 3a nospen
a Unu MHCTanupaniTe HenoBpeAeH akcecoap .
Cnep MHcNeKTUpaHe 1 MHCTanMpaHe Ha akce
coap 3acTaHeTe HacTpaHu U HakapaiTe oKon
HUTEe fja 3acTaHaT HacTpaHu OT paBHUHATA H
a BbpTALWSA Ce akcecoap U MyCHETe enexkTpu
YeCcKUsi MHCTPYMEHT Ha MakcMariHa CKopocT
Ges HaToBapBaHe 3a eaHa MuHyTa . MNoBpes
eHUTe akcecoapu 0GMKHOBEHO Ce cyynBaT H
a yacTy Mo Bpeme Ha TO031 TECTOB Nepuos .

m M/3nonasariTe nM4HM NnpegnasHyn cpeacTea .
B 3aBMCMMOCT OT NPUNOXEHUETO U3MON3Baii
Te Macka 3a nuue , NpeanasHyu ouuna unm 3a
LUTHM CTbKIa . AKO € NoAXodsiLLo , HoceTe N
pOTMBOMNPAaxoBa Macka , aHTU(OOHM , pbKaBu
UV 1 npecTtunka criocobHa Aa cnpe Manku ab
pa3vBHU YaCTULIM UK 4acTH OT JeTalina . 3a
LuTaTa Ha oumTe TpsibBa Aa e B CbCTosHME Aa
crpe neTaLwm YacTuLy NPoU3TUYaLLIM OT pPasnn
YHM onepauum . [poTrBoNpaxoBaTa Macka un
1 MPOTMBOrasbLT TpsibBa Ja ca B CbCTOsHME Aa
hUNTPUpAaT YacTMLM NPOU3TUYALLM OT BaLlaTa
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paborta . MpoabImKUTENHOTO M3NaraHe Ha LyM
C BMCOKa MHTEH3MBHOCT MOXe Aa NPUYnHM 3ar
yba Ha cnyxa .

m [IpbXKTe OKOSHUTE Ha 6e3onacHo pa3CcTosiHU
e oT paboTHaTa 30Ha . Bceku , koiTo Bnu3a B
pa6oTtHata 30Ha , TpsiGBa ga HOCM NiM4Ha npe
AnasHa ekunupoBka . PparmMeHT oT AeTawina
WM OT CHYMEH akcecoap MoraT fa U3neTsT U 4
a NPUYNHAT HapaHABaHe U3BBbH Henocpeacrse
HaTa paboTHa 30Ha .

m Hukora He ocTaBsiiiTe enekTpuyeckust UHCTP
YMEHT , JOKaTO akcecoapsT He e Cnpsin Hamb
FHO . BbpTaWwmsT ce akcecoap Moxe Ja 3axBa
He NMOBBPXHOCTTA U Aa n3Bagun oT yrnpasneHne
€NEeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT .

m He nyckaiite enekrpuyeckus UHCTPYMEHT A0
KaTo ro HocuTte BCTpaHu oT cebe cu . Criyyae
H KOHTaKT C BbPTALLYMS CE aKcecoap MoXe Aa 3
axBaHe 06eKIoTo BY 1 Aa Usgbpra akcecoap
a KbM TSNOTO BU .

m PefoBHO nouncTeaiite BEHTUNALUOHHUTE OT
BOPU Ha €NEeKTPUYECKMUA MHCTPYMEHT . BeHTn
NaTopbT Ha ABUraTtens Le yBne4e npaxa B Ko
priyca 1 NpekoMepHOTO HaTpyrBaHe Ha npaxo
obpaseH MeTan MoXe Aa NPUYMHN ENEKTPUYEC
K1 ONacHOCTU .

m He paboTere ¢ enekTpuyeckusi UHCTPYMEHT
61130 0o Bb3NnameHsseMu maTtepuanu . Vick
pv MoraTt Aa 3anansT Te3n matepuan .

m He nsnonaeavite akcecoapy , KOUTO U3nUCKBa
T TEYHU oxnaxgalym cpefcTaa . Ynorpebarta
Ha BOZa UK Apyro TEYHO OXNaxaalLo CPeAcCT
BO MOXe [ja AoBeae [0 yaap OT eNIeKTPUYECKM
TOK UMK LLIOK .

OTkaT 1 CBbp3aHn NpeaynpeXxaeHvs
OTkaTbT € BHe3arnHa peakuysi Ha 3almnaH um 3
acefHan auck , MoAnoxXKa , YeTka Unv Apyr akce
coap . 3almnBaHeTo Unu 3acsaaaHeTo NpUYKHSB
aT 6bp30 cnvpaHe Ha BbPTSLLMS ce akcecoap , K
0ETO Ha CBOW pef NPUUMHSIBA HEKOHTPONMpaHa ¢
1na BbpXy EnekTPUYECKUs UHCTPYMEHT B MOCOK

a NpoTMBOMNONOXHA HA BbPTEHETO Ha akcecoapa
B TOuYKaTa Ha 3acsijaHe . Hanpumep , ako abpasu
BEH [MCK € 3acefjHan unu 3aluunaH ot AeTaina,,
pBOBT Ha AMCKa , KOWTO MPOHMKBA B TOYKaTa Ha 3
alimnBaHe , MoXa [a ce BKIWHW B MOBBbPXHOCTT

a Ha MaTtepuarna , KoeTo NpUYMHsIBa U3kauBaHe H
a avcka unm otkar . [JUCKbT MoXKe Wi Aa OTCKoM
1 KbM orneparopa , Unu B obpaTHa nocoka , B 3aB
MCUMOCT OT MOCcOKaTa Ha ABMKEHUE Ha Aucka B T
ouyKaTa Ha 3alymnBaHe . AGpasvBHUTE AVICKOBE M
orat fia ce cuynsT npu Tesu ycrnosus . OTkaTbT e
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pe3ynTaT Ha 3rnoynoTpeba ¢ enekTpu4ecKknst UHC

TPYMEHTa 1 / nn HeNpaBUITHX NpoLieaypuy Unn'y

cnoBusi Ha paboTta 1 moxe fa 6bae n3berHar ka

TO Ce B3eMat nNpaBunHu npeanasHn Mepkn , Kot

0 ca NoCOoYeHW oy .

m [lpbXTe 30paBo eNIEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
1 pasronoxeTe Taka CBOETO TASI0 U pbka , Y
€ [a MoXe fa ce NpOTUBONOCTaBUTE Ha CUIl
uTe Ha oTkaTta . BuHaru usnonasaiite cnoma
ratenHara pbKoxaaTka , ako € NpeaocTaBeH
a, 3a MaKkcMmarieH KOHTpOn Npu oTKaT UiK p
€aKUus Ha BbPTSALLUS MOMEHT MpU MyCKaHe .
OnepaTopbT MOXE [a KOHTponvpa peakuum
T€ Ha BbpTAWMA MOMEHT UNn CUNnUTe Ha oT
KaT , ako ObAaT B3eTW NpaBUSIHN NpeanasHu
MEPKH .

= He nocraesiiTe H1Kora pbkarta cv 6nm3o oo
BbpTALY Ce akcecoap . AKCecoapbT Moxe Aa
OTCKOYM BbPXY pbKaTa BU .

m He pasnonaraiite Tan0To cu B obnacT , B KO
SAATO MOXE Aa HAaCTbNKW OTKAT Ha enekTpuyeck
VSl UHCTPYMEHT . OTKaTbT LUe 3aBbPTU MHCT
pyMeHTa B NOCoKa obpaTHa Ha OBMKEHNETO
Ha AMcka B ToukaTa Ha 3acsfaHe .

m Bbaete ocoGeHo BHUMATENHM , koraTto pabo
TUTE B bIMK , BbPXY OCTpU pbboBe u ap . M3
bsreaiite oTCkaYaHeToO U 3acsgaHeTo Ha akc
ecoapa . brnu , octpy pvboBe unu oTckava
He mMoraT [a [oBefaT A0 3acsijaHe Ha BbpT
ALLMA ce akcecoap 1 Aa NpUYnHAT 3aryba H
a KOHTPON 1Unn oTkar .

MpeaynpexaeHus 3a 6e30nacHoCT n

pV| nonupaLlm onepauuy :
He noseonsiBaiiTe HUKos1 cBOGOAHA YacT ot N
onupaLLumst Kanak U HeroBuTe 3akpersaiy
BPBb3KM Ja ce BbpTAT cBoGoAHO . OTcTpaHeT
€ Unu oTpexeTe BCUYKM CBOOOAHM 3aKkpenBea
LM BpBH3KK . CBOGOAHM 1 BBPTALLM CE 3aKpe
nBaLly BPpb3KM MOraT 4a ce ycydaTt OKoso n
pbCTUTE BU UMW Aa 3acefHat B AeTanna .

Lym v BuGpauuu

CToMHOCTMTE Ha WyMa 1 BUbpauumTe ce onpe
nenat B cboTBeTcTBME ¢ EN 62841. HuBoTO Ha
LyMa OLEeHEH Nno MeToa A Ha enekTpU4ecKkus 1
HCTPYMEHT € OBMKHOBEHO :

— HwuBo Ha 3ByKoBO HansaraHe L. 68 dB(A);
— HwBo Ha cunata Ha 3ByKa Ly 79 dB(A);
— HeonpepaeneHocT : K =3,0dB.

O6La CTOMHOCT Ha BUGpauuuTe ( Npu nonmpaHe
Ha 6osigMcaHn NOBbLPXHOCTY ):

6,53 m/s’
K=1,5m/s?

— CTOMHOCT Ha emucusTa a, :
— HeonpegeneHocT :
BHUMAHMUE !
[TocoyeHnTe uMepBaHmns ce OTHAaCAT 38 HOBU
EIIeKTPUYECKU MHCTPYMEHTY . ExxeqHeBHarTa yi
oTpeba rpuYnHsIBa rPOMSHa Ha CTOUHOCTUTE H
a wyma v BubpaymmTe .

li]  BEEXKA

HunBOTO Ha BMOpaUmMmUTE NOCOYEHO B TO3K MHAO
PMaLVOHEH NUCT € N3MEPEHO CbIMacHO CTaHaa
pTM3npaH TecT yka3aH B EN 62841 n moxe ga c
€ 13MNOon3Ba 3a CpaBHsIBaHE Ha eAVH MHCTPYMEH
T C opyr.

To MoXe fa ce 13nonsea 3a npegsapuTenHa oy,
€HKa Ha nanaraHeTo . [leknapupaHoTo H1BO Ha
BMOpaLuM NpeacTaBst OCHOBHUTE NPUNOXKEHUS
Ha MHCTpyMeHTa . Ako 0baye MHCTPYMEHTBLT ce
M3non3ea 3a pasnuyHy NPUNOXKEHUS NN € oLl
0 noaabpXaH , HUBOTO Ha BUBpaumm Moxe aa ¢
e pa3nuyaBa . ToBa MOXe 3HauMTeNnHo Aa yeen
N4YM HMBOTO Ha M3naraHe 3a Lenusi nepuog, Ha p
abota . 3a npeyun3Ha oueHKa Ha HaToOBapBaHETO
oT BUbpaummn Tpsbea ga 6bae B3eTO Nog BHUMA
HVEe 1 BPEMETO , NMPe3 KOETO eNEKTPUYECKUAT UH
CTPYMEHT € U3KIYEH Unn aaxe paboTtu , HO He
Ce 13Mon3Ba B AENCTBUTENHOCT . TOBa MOXE 3H
auMTeNHO Aa Hamanu HUBOTO Ha M3naraHe 3a U
enusi nepyog Ha pabota . Onpegenete JOMbIH
UTENHM MepKkn 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluTa Ha o
nepartopa ot ecpekTuTe Ha BUbpaummTe KaTo : n
onApbXKKa HAa MHCTPYMEHTA 1 akcecoapuTe , Nno
OObpXaHe Ha pbueTe TONu , opraHnsaums Ha
MozenuTe Ha paboTa .

BHUMAHMUE !

Hocere aHTngoHu ripu 3BYKOBO HarisraHe Hag
85 dB(A).

TexHuyecku cneuudgukaumm

PXE 80 10.8-EC | IHCTpyMeHT 3a nonvpaxe

Bartepus AP AP AP
10,8/2,5|10,8/4,0/10,8/6,0

Terno Ha 6aTtepus

Ta/kr 0.26

0,42 0,43
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CpepfeH XunBoT H
a batepusita (B 3
aBMCUMOCT OT CKO
pocTTa , AnamMeTb 20 35 50
pa Ha UHCTPYMEHT
a, HaToBapBaHeTO
) MuH

PaboTHa Temnepa
Typa
Temnepatypa Ha ¢
‘bXpaHeHue

-10~40°C

-40~70°C

Temnepatypa Ha 3
apexpgaHe
3apsgHo ycTpoicT
BO

5~40°C

CA 10,8/18,0

3a apyru cneyudmkaumm Bk urypa B
Mpernea ( Bux dourypa A)

M36posiBaHETO Ha XapaKTepUCTUKUTE Ha NPOAYKT
a Ce OTHaCs! 3a UNCTpaLMATa Ha MallmMHaTa Ha r
pacduyHaTa cTpaHuLa .
1 lNopsuxeH WMt
2 ByToH 3a ynpaBneHue Ha ckopocTTa
— +/- pyHKUMs ¢ 4 HuBa
— Hwueo 1-2 , MNMonupaxe®, HMBO 4 ,, TOYKOBO LLI
KypeHe*
3  MpesknouBaten
BknouBa v nskntoyBa enekTpuydeckmst UHC
TPYMEHT 1 OCBEH TOBa ro yckopsiBa 0 np
eaBapuTenHo nsbpaHa ckopocT .
4  BwbprTAlia ce rnaea c Kanak ¢ gpbXka
C Bb3AyLUEH M3X0A M CTPernka 3a nocokat
a Ha BbpTeHe .
dupmeHa Tabenka
Mpopes 3a 6aTepus
MHavkaTop Ha CCTOAHWETO Ha 3apexaaHe
ByToH 3a ocBo6oxnaBaHe Ha GatepusTa
JlutneBo - ioHHa G6atepus (2,5 Ah unm 4,0
Ah unm 6,0 Ah)
10 OnopHa nnova
— 10/1 = onopHa nnoya 3a nonupaxe u LWKype
He ( C Benkpo 3akon4arnka ) @75mm, moxe
[na 6bae koMBUHMpaHa ¢ TUNoBe 3aABWKBa
He 11/2n 11/3
— 10/2 = onopHa nnoya 3a nonvpaxe u WKy
peHe ( ¢ Benkpo 3akonyanka ) @35mm, m
oxe Aa 6bae KOMOVMHMPaHa C BCUYKM TUM

© 0 NO O
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OBe 3aBWKBaHe .
— 10/3 = onopHa nnova 3a LwKkypeHe F35mm
3a ( 3anensaHe ) NOAMOXKM 33 TOYKOBO LUKY
peHe , Moxe aa 6bae kKoMOUHMpaHa ¢ Bcuy
K TUMOBE 3aBKBAHE .
11 TunoBe 3agBwkBaHe

— 11/1 = 3aaBwKBaHe OT POTaLMOHEH TvN , 3a
NOMnMpaHe U LLKYPEHe , He MOXe Aa Ce KOM
GuHMpa ¢ oropHa nnoyva @75mm (10/1).
— 11/2 = npounssonHo op6uTanHo ¢ xog 3mm
3a nonupaxe U LUKypeHe , Moxe Ja 6bae k
OMBUHMPaHO C BCUYKY OMOPHY NMOAJIOKKM
- 11/3 = npon3BonHO opbMTanHo ¢ xoA,
12mm 3a nonupaxe v LWKypeHe , Moxe Aa
6bae KOMOUHMPAHO C BCUYKM OMOPHMW NOAM
OXKU
* MokasaHnTe Unm onMcaHuUTe akcecoapu He ca
YacT OT CTaHO4APTHOTO KOMMMEKTyBaHe Ha JoCT
aBkaTa Ha MpoaykTa .

MHcTpyKumm 3a ynotpeba

A TIPEAMTIPEXKEHUE !
OrcrpaHeTe barepusita rnpean 4a U3BbpLINTe
KakBarto v ga 6uro pabora 1o e/1eKTPUYECKUs
UHCTPYMEHT .

I'Ipe,qw BKO4YBaHe Ha eneKkrpun4veckn

1 UHCTPYMEHT
PasonakoBalite WHCTPYMEHTa 3a nonunpaHe n n
poBepeTe aann HAMa nuncealln unm noepene
HW 4acTu .

[i]  BEEXKA

ba TepunTe He ca Hallb/IHO 3apeseHu rpu Joct
askara . llpegu nvpBara yrnorpeba sapegere H
anwJiHo barepunte . BIKTe pbKOBOLCTBOTO 34
pabora Ha 3a8ps4HOTO YCTPOYICTBO .

MocraBsiHe / 3aMsiHa Ha BaTepusita

m HaTucHeTe 3apegeHaTa 6aTtepus 8 B enekT
PUYECKUSI UHCTPYMEHT , OKaTO LLpaKHe Ha
msacTo ( BuxTe durypa C)

m 3a oTCTpaHsABaHe HaTucHeTe ByToHa 3a oCB
oboxaaBaHe 7 u n3gbpnante 6atepusaTa (B
wkTe durypa D)

BHUMAHUE !

Koraro ycrposicTBoTo He e B yriotpeba , salynt
ere KoHTaKTuTe Ha barepusra . CBobogHN MeT
allHu 4actv MOrar 4a CBbpXAT Ha KbCO KOHTaK
TUTe , 44 NPUYUHAT EKCIIo3us 1 noxap !
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CbCTosiHUE Ha 3apexJaHe Ha 6aTtep

ndaTa
m HatucHete GyToHa 3a NnpoBepka Ha CbCTOSH
MEeTO Ha 3apexaaHe 1 MHONKATOPHUSI CBETO
Ovon Ha CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe 7.
MHankaTopbT naracea crnep 5 cekyHam . Ako e
OVH OT cBeToanoauTe mura , 6atepusita Tpsios
a fna 6bae 3apeneHa . AKO HUKOWM OT CBETOAMO
OuUTe He CBeTU cref HaTuckaHe Ha OyToHa , 6a
TepusiTa e HemsnpasHa 1 Tpsbea fa 6bae 3am
eHeHa .

3akpenBaHe Ha ObpXKada Ha UHCTPY

MeHTa ( BMX durypa E)

m MoHTuparite ¢ pesbarta onopHata nno4va 10
KbM TUNa 3aasmksaHe 11.

m M30yTariTe Hagony NoABWXKHUS WKT 1.

m BwmbkHeTe Tuna 3agswxkBaHe 11 B oTBOpa H
a wnuHgena .

m OcBobopeTe wuTa .

CwmsiHa Ha AbpXavya Ha UHCTPYMEHT

m [/30yTarite Hagony NnoaBWXKHUA WUT 1.

m /3BageTe Tuna 3agBwkBaHe 11 oT oTBOpa H
a wnuHaena .

m BMbKHETe HOBWS TUM 3adBWKBaHe

m OcBobogeTe NpbCTEHA .

3akpenBaHe Ha UHCTPYMEHTUTE
BHUMAHUE !

3aKkpernsanite MHCTPYMEHTUTE LIEHTPASTHO BbPX
y AbpKayva Ha MHCTPYMEHT . [jebarnaHcure Mo
rar 4a rnoBpegsiT e/1eKTPUYECKUST MHCTPYMEHT .
PesynrarbT or paborara moxe 4a ovge BrioL
eH.

il  BENEXKA

U3rnonssavire opurviHanam FLEX akcecoapy ¢
7031 Moges1 . YroTpebara Ha HeopUruHaIHu
FLEX akcecoapun Moxe fa [oBese [0 /1oL pe3
WIITaT OT IO/IUPaHETO , yBEIIMYEHHU BUbpaymm
a CbLLO 1 4O 110 - FofIIMO U3HOCBaHE i 4axe
40 110Bpefa Ha es1eKTPUYECKNS MHCTDYMEHT .

MHdopmauus 3a MIBHOCBAHETO Ha N
sAHaTa

(il  BEIEXKA

[To TIPUHLNTT U3HOCBAaHeTo Ha rigHara e rio - ros
AMO iy CBOOOJHO BBPTSALLO CE EKCLEHTPUYHO
110/1MpaHe , OTKOJIKOTO I1pH POTALMOHHO 110/14pP
aHe niin 3a4BMKBaHo CbC CUSIa EKCL{eHTPUYHO
ronupare .

ﬂopagM 344BKBAGHETO TOBa N3HOCBaHe He Ha

CTBI1BA OT BbHIUHATA CTPaHa Ha nsgHara, a 8 ¢
bpLyeBuHaTa Ha niaHara . Koskoro ro - cusiHo /
10 - ABJIrO KIETBYHATA CTRYKTYPA 104/1I0KEHA
HAa HaIPEXEeHne 1 rMoBpeaeHa Karo pesysrar,
TOJIKOBA 110 - 6BP30 € HaTPYNBaHETO Ha TOMIUH
a. lNocnegsaiyara nospesa e Hem3bexHa . V13
HOCBaHe OT TO3U By HE MOXe A& Ce BUAM OT B
BHLIHATA CTPaHa Ha rsHara . EQuHCTBeHoTo H
a4exaqHo JedcTemne e 3aMsHaTa u U3XBBbPIISIHE
7O B 1paBUIIHNS MOMEHT 34 IMPEegoTBPaTABaHE
Ha TEPMUYHE TOBPELAE HA E/IEKTPUYECKUS UHCT
PYMEHT .

BknioyBaHe 1 usknoyBaHe ( BUXTe

cpurypa F)

Kpatka paboTa 6e3 3aLeneH ABYNO3NLMOHEH NPEKD

cBay

= HaTucHeTe ABYNO3WUMOHHKSA NpekbeBay 3 H
anpes Kato HaTUCHeTe NPEeaHVs Kpaii .

= 3a Ja u3KniounTe eNEKTPUYECKUS MHCTPYMeE
HT , ocBOGOAETE ABYMNO3ULMOHHMS MPEKbCB
ay KaTo HaTWUCHEeTe 3aJHus Kpai .

I'IpquapMTeneH I/I360p Ha CKopocCTTa

m 3a fa HacTpouTe paboTHaTa cKopocCT , HaTu
cHeTe ByTOHa 3a ynpaBlieHUe Ha CKOpPOCTTa
2. Vl3bpaHaTa ckopocT ce 3ana3Ba gaxe np
1 n3kntoyBaHe . C U3KNIOYEHNE Ha HUBO 4, T
s1 BUHaru ce BpbLLa 40 HMBO 3 crnej UKoY
BaHe ( 6esonacHocT ).

m HaTtucHeTte neko npesknoyBaTtens , 3a gay
CKOpUTE ENEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT 40 Mnp
efBapuTenHo nsbpaHarta cKopocT .

BHUMAHUYIE |

Puck ot HapaHsBaHe rnopagm paspyLuaBaHe Ha

UHCTPYMEHTA . MI3110/13BauTe noaxoqsLYyms MHC

TPYMEHT 3a paborara .

BEJIEPKKA

B cniyyavi Ha riperoBapBaHe wiu rperpsBaHe

P HEMPEKBCHATA paboTa erieKTPNYECKUSIT UHC

TOYMEHT LYe Ce USKITIOYH .

3a ga npoabmkuTe paboTa , U3KMYeTe enekT

NYECKNS MHCTPYMEHT M FO BKIOYETE OTHOBO .

E BEJIE?KKA

Koraro enekTpu4eckusiT MHCTPYMEHT € U3KITHY

EH , UHCTPYMEHTBT Po4gbIIKaBa 44 CE€ BbPTU 3

a Kparko .

Ako n3nonseate nonupalla nacta , u3nonssar

Te CbOTBETHUSA MHCTPYMEHT 3a BCSAKa nacTa .

[bOuTe moraT ga 6bAAT u3npaHu B nepanHa m

almHa .

3a gonbnHUTENHa MHGOpPMaLUs 3a NPoaYKTUT
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€ Ha Npou3BoAUTENS OTUAETE Ha
www.flex-tools.com.

MopapbXKKa v nonaraHe Ha rpuxku

AN\ TIPELAMTIPEIKOEHUE !
OrcrpaneTe 6atepusra npegu 4a n3BbpLunTe
KakBaro mu 4a buso pabora 1o e/1eKTPUYEeCcKs
UHCTPYMEHT .

MouncteaHe

m [loyncTtBanTte €IeKTpU4eCkmnAa MHCTPYMEHT U
pelleTkaTa npen BEHTUNAUNOHHUTE OTBOPU
nepnognyHo . YecToTata Ha noYyncTBaHe 3a
BUCK OT MaTepuana n npoabINKUTENHOCTTa
Ha paborTa .

| | I'Iepmo;:wquo I/I3Ll,yXBaI7ITe BbTPELUHOCTTAa Ha K
opnyca v gBuraTens CbC CyX CrbCTEH Bb34yX .

PesepBHu yactu u akcecoapu

3a apyru akcecoapu , Mo KOHKPETHO MHCTpyMe
HTU 1 NOMOLLHW CPEACTBA 3a NoNMpaHe , BUXT
€ KaTanosuTe Ha NPoM3BOAUTENS .

YepTexu B pasrnobeH BuA 1 CIMCbLUM Ha pese
PBHUTE YaCTV MOXeETe Aa HamepuTe Ha AoMalLll
HaTa cTpaHuua : www.flex-tools.com

MHopmaLms 3a U3XBbPNsIHE

N\ TIPELAYTIPEXKAEHUIE /
HaripaBete n3nmmiIHNTe e/1eKTPUYECKN UHCTPY
MEHTU HEN3ITOII3BAEMM
—  334BWKBAHNTE OT MPEXara e/1eKTPUYECKU
UHCTDYMEHTU 4Pe3 PemMaxBaHe Ha 3axpaH
Baums kaberi,
—  paboreiynte Ha batepuss e/IEKTPUYECKU UH
CTPYMEHTU YPE3 rpemaxBaHe Ha barepust
a.
Camo 3a ctpanu ot EC
E He n3xsbpnsiite enekTpu4eckn NHCTpy
MEHTMW B JOMaKUHCKUTE 0TnaabLm !
B cvoTtBeTcTBME C EBpOneiicka avpektuea
2012/19/ EC 3a oTnagbyHO eNeKkTpuyecko u en
€KTPOHHO obopyABaHe U HEMHOTO OTpassiBaHe
B HaLMOHANHUTE 3aKOHW , U3MON3BaHNTE ENEKT
pUYecKn MHCTPYMeHTU Tpsibea aa 6baaTt cubu
paHu OTAENHO W peLuKnMpaHy no cbobpaseH ¢
OMna3BaHEeTO Ha OKoMHaTa cpea HauuH .
Peynkrivpasnre cypoBHHNTE , BMECTO 4a I
U U3XBBPJIATE HA OTNAABYNTE .
YcTponicTBa , akcecoapu 1 onakoBku Tpsibsa 4
a 6baat peunknMpaHu no cbobpaseH ¢ onassa
HeTo Ha okorHaTa cpeaa HauuH . [nactmacos
UTe YacTn ca o603HaYeHN 3a penknmupaHe crop
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e[, Tuna Ha maTtepvana .
TIPEAMTIPEXKEHUE !

He naxsvprisvite barepumnre B JOMaKUHCKUS OT

nagvk, orbH v Bo4a . He orsapsivite orsope

HuTe barepun .

Cawmo 3a ctpaHu oT EC :

B cvoTtBeTcTBME C aupekTnBa 2006/66/ EO e

heKkTHUTE Unu n3nonasaHnTe Gatepun Tpsibea
a ObaaT peyunknmpaHu .

@ BEJIEZKKA

Morisi, nonurasite cBosi ThproBeL 38 Bb3MOXH

ocrute 3a u3xBuprisgHe !

C € - Neknapauus 3a CbOTBETCTBU
eHa EC

[eknapvpame Ha cBOSI OTFTOBOPHOCT , Ye npoay
KTBT OnucaH B ,, TEXHUYECKM cneundukayum” o
TroBapsi Ha crnefHuTe CTaHgapTV UMK HopmaTu
BHW JOKYMEHTM :
EN 62841 B cbOTBETCTBUE C perynauumre
Ha gupektusmn 2014/30/ EC , 2006/42/ EO ,
2011/65/ EC .
OTroBOpeH 3a TEXHUYECKUTE JOKYMEHT
n : FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBo6oxaaBaHe OT OTTOBOPHOCT

Mpon3BOANTENAT U HErOBUTE NPEACTABUTESNN
He ca OTrOBOPHM 3a KakeaTo v Aa 6uno nospes,
a UM nponycHaTta nevanHa nopagam npeksLcaa
He Ha paboTaTa MPUYNHEHO OT NPOAYKTa UMK O
T Hemanornssaem npoaykT . Npov3BoauTensT u
HeroBuTe NpeacTaBUTENN HE Ca OTTOBOPHM 3a
KakBaTo ¥ Aa 6uno noepena NpUyMHeHa oT He
npaBunHa ynotpeba Ha enekTpUYeCcknsi UHCTPY
MEHT MM oT yrnoTpe6a Ha eneKkTpUYecknst UHCT
PYMEHT C NpOAYKTW OT ApYrv NPOV3BOAUTENM .
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YcnoBHble 0603HaYeHus , Ucnon
b3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE

A TIPELYTIPEXKAEHUE |

ObosHaqaeT UMeroLLyroCs] OnacHocTL . Hecobrn
104EHNe ITOro NPEAYNPEX[EHNT MOXET IpUBe
CTU K CMEDPTU MITU OYEHL CEPLE3HBIM TPaBMAaM .

VAN BHUMAHUE !

Obo3Ha4aer noTeHyYnarbHo OfacHyr CUTyayu
0. Hecobrirogermne 310ro npegynpexaeHns mo
JKer rpuBectu K Jier Kout TpaBme Ui rnoBpexxge
HUO UMYLLYECTBA .

(il  1IPUMEYAHUE .

ObosHadaer coBeTsl 10 TIPUMEHEHUIO 1 BaXKHY
10 MHGOPMAELMIO .

O603Ha4YeHus1 Ha ANEeKTPOUHCTPY
MEHTe

\% BonbThl

/min CkopocCTb BpaLleHuns

[Mpountante MHCTPYKLUMM MO IKCNyaT
aumm , 4Tobbl YMEHBLUNTL PUCK NOMyY
eHunsa Tpasm !

MHdopmauus 06 ytunmusaumm ctapor
o ycTpovictea ( cm . cTp . 130).

pid

[nsa obecnevenns 6e3onacHoOCT ¢
obniogavite cnegyowme npasuna .

A TIPELYTIPEKAEHUE |

[Tepesq ncrornb30BaHnem SI1eKTPONHCTPYMEHTA

BHUMATESIbHO MPOYnTanTe u cobrirganre :

—  HACTOSILYME UHCTPYKLIMM 10 SKCIITYaTaLmm |

—  06Lyme NHCTPYKLMM 110 TeXHKe be30r1acHo
CTU 1oy 0BPALLEHIN C IITEKTDOUHCTPYMEH
Tamu B ripuriaraemom bykriete (Oykier Ne
315.915);

— npasunia, 4evdcTsyrolyme B paboqesi 30He 1
MEDBI 10 MPELOTBPALLEHMIO HECHYACTHBLIX CITY
yaes .

OTOT 3/1€KTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM CO

BPEMEHHbIM TPEeOOBaHUIM U ObliT CKOHCTPYMPO

BaH B COOTBETCTBUM C OBLYENPUIHAHHLIMU 1Pa

Busiamy 6e301acHoCTH .

Tem He MeHee , rpu UCIIOIb30BAaHNN 3/1EKTPOU

HCTDYMEHT MOXET IIPe4CTaB IS Th ONIACHOCTb
JI51 KU3HU Y KOHEYHOCTEW 1107Tb30BATESIS MU T
petsux iy . Kpome Toro , 3/1eKTPONHCTPYMEH
T U [pYroe umyLyectBo MoryT 6biTb 10BPEX[EH
bl .

[TormpoBarbHas MalLHa MOXET UCIIOb30BaT
bCA TONIBKO

— 170 Ha3Ha4veHmo 1

— B ugeansHom pabo4yem COCTOSHIN .
HeucrpasHocTv , KOTopbIe BIMSIIOT Ha 6e30IacHo
CTb , LJOIDKHBI ObIT HEMELIICHHO YCTPAHEHS! .

HasHaueHue

MonupoBanbHas MallMHa NpegHasHayYeHa :

—  ON1si KOMMEPYECKOro UCMOMb30BaHUs B NPOM
bILUNIEHHOCTM U TOProBne ;

— [Onsi BCeX BMOOB MONMPOBaibHbIX paboT ¢ 1
CMonb30BaHWEM NOMMPOBarbHbIX ry6okK , 0B
€4bMX U LUEPCTSHbIX LUKYPOK , BOMMOYHbIX N
NacTvH , NONUPOBaSIbHBLIX KPYroB ;

— [ANS UCNonb30BaHUSA C NONMPOBanbHbIMU UH
CTPYMeHTamu , KoTopble MoryT paboTaTh co
ckopocTbto He meHee 5800 06 / MVH .

MHCTpyKums no TexHuke 6eaonacHo
CTW OTHOCMUTEIIbHO NOJIMPOBKK

A TIPELYTIPEXKOEHUE !
[poynrasire Bce ripasuiia 6e3ornacHocT , UHC
TRYKYMH , WITTIOCTPALINN U CrieLNGuKaLnA , ITpU
Jiaraemple K 3TOMy S/IeKTPOUHCTPYMEHTY . Hes
bIITOSTHEHNE USTTOKEHHBIX HIKE MHCTDYKLMI MO
XKET [IPUBECTU K IOPaKeHUI0 SJIEKTPUHECKUM TO
KOM , rmoxkapy v ( nim ) Tskesbimv pasmam . Co
XPaHUTE BCE MPELYTIPENAEHNUS U UHCTDYKUNA 4
J151 UCIIOITb30BaHNS B byAYLYEM .

m [laHHbIV 3NeKTPOUHCTPYMEHT NpeaHasHaye
H ANl UCNONb30BaHUs B KQ4€CTBE NONMUPOB
anbHoli MawwuHel . MpounTaiite Bce npasun
a 6e30MmacHOCTU , UHCTPYKLMK , MNTIOCTPaLm
1 1 cneyuduvKaumm , npunaraemole K sTomy
3NEKTPOUHCTPYMEHTY . HeBbinonHeHve nan
OXEHHbIX HUXE MHCTPYKLMIA MOXET NpMBECT
N K NMOPaXXeHU 3N1EeKTPUYEeCKMM TOKOM , MOX
apy u (nu ) TSHKenbIM TpaBMam .

m  C NOMOLLbIO JAHHOTO 3IEKTPOMHCTPYMEHTa
He peKOMeHAyeTCA BbINONHATb Takue BUAbI
paboT , kak wnudoeaHue , 06paboTka Haxa
ayHoil 6ymaroii , O4UCTKa METaNNUYECKUMU
LeTkamm unu paspesanve . Onepauuu , ans
KOTOPbIX 3JIEKTPOUHCTPYMEHT HE npegHa3Ha
YeH , MOryT co3aTb OMacHy CUTyauuio 1 n
pVIBECTM K TPABME .
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Hukorga He ncnonb3yiTe NpUHaQIeXHOCT
M, HE U3roTOBMEHHbIE UMW He peKoMeHAoBa
HHble NpousBoauTeneM . BoamoxHocTb ycTa
HOBKM Kakux - NOo nNpuHaanexHocTern Ha 4
aHHOM 31EKTPOVHCTPYMEHTE He rapaHTupye
T ux 6e30nacHOro UCMosb30BaHNS .
HoMmuHaneHas ckopocTb NpUHaanexHocTen
AomkHa 6bITb N0 MeHbLUEN Mepe paBHa Mak
CMMarnbHOWM CKOPOCTM , YKa3aHHOW Ha anekT
pPOUHCTPYMeHTe . [prHaanexHocTn , pabot
arLine Ha CKOpOoCTH Bblle UX HOMUHAlNbHO
1, MOTyT pa3pyLUNTLCH U OTNETETL B CTOPO
Hbl .

HapyxHblii avameTp 1 TonwmHa NpUHaanex
HOCTEW AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MNACroOpPTH
bIM AaHHbIM 3MEKTPOUHCTPYMEHTa . [Npu ncn
0J1b30BaHNN HECOOTBETCTBYIOLLMX NPUHAAN
EXHOCTel He obecneymBaeTcs Haanexalim
1 ypoBeHb 6e30MacHOCTU U KOHTPOSS .
KpenexHasn peabba npuHagnexHocTtein gon
»KHa COOTBETCTBOBaTb pe3bbe WNMHAENS LU
nudoBansHOM MalvHbl . [N NpUHaANexHo
cTell , MOHTUPYEMbIX C MOMOLLLIO hriaHLes ,
oTBepCTMe Nof Ban AOMKHO COOTBETCTBOBA
Tb Nocago4HOMy auameTpy dnaHua . Mpu n
CMNosnb30oBaHUN I'IpVIHa,D,J'Ie)KHOCTeVI , He COOT
BETCTBYIOLLMX KPEMEXHbIM YacTsIM 311eKTPO
WHCTPYMEHTa , HapyLlaeTcs 6anaHc , BO3HU
KaeT upe3amepHas BUOGpaLusi 1 BO3MOXHA No
Teps KOHTPONS .

He vcnonb3yiite noBpexaeHHbIe NpuHaanex
HocTu . [Mepen kaxxabIiM UCNONb30BaHEM Np
oBepbTe abpa3uBHbIE KpYrn Ha OTCYTCTBUE C
KOJI0B U TPELUUH , AUCKU - OOOLLBbLI — Ha O
TCYTCTBME TPELLMH U U3HOCA , NPOBOIOYHYIO
LLIETKy — Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHHOM Npo
BONOKW . ECrn MHCTPYMEHT nnu NpyMHaanexH
OCTb Nafanu , NposepbTe UX Ha Hanu4ue o
BPEXAEHWUI UMW YCTAHOBUTE HEMOBPEXAEHH
yI0 NpuHaanexHocTs . [Mocne npoeepku U yc
TaHOBKM NPUHAAJSIEXHOCTEN PacnonoXUTECH
BHE MIIOCKOCTM BpaLLaloLLENc Hacaaky U 3a
nyCcTUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT 6e3 Harpysku H
a MaKkCUMaribHOW CKOPOCTH B TeYEeHUe OfHON
MUHYTbI . [oBpexaeHHbIe NPUHaANexXHoCTH ,
Kak npaBuno , pa3pyLualTcs B Xo4e 3TOro 1
ChnbITaHUA .

Wcnoneayiite cpeacTea MHAMBKAYanbHON 3a
wuThl . B 3aBucumocTn ot xapakrepa pa6or
bl UCMONb3YNTE 3aLLUTHYIO MAcKy Unu 3aLuT
Hble O4kM . Mpyu HEOGXOOUMOCTM UCTONb3YIT
€ pecnuvparop , CpeAcTsa 3alluThl cryxa , 3a
LLMTHBIE NepYaTki U cneumanbHbIin apTyk ,

126

sawmwaoLwmii ot HebonbLuMx pparMeHToB K
pyra unu 3arotoBku . 3awuta rnas gosmkHa
ObITb 4OCTAaTOYHOW NPOTMB OTNETaLWMX PP
arMeHTOB MW BbIMNOJIHEHWUWN Pa3NUYHbIX One
pauwnii . Macka unu pecnupaTtop AOMKHbI 06
ecneyvBatb unbTpaumo YacTuy , obpasyto
Lmxcsi BO Bpems paboThbl . AnuTensHoe BO3
[OeNfcTBME CUMBHOTO LyMa MOXET NpUBECTU
K notepe cnyxa .

m Cnepute 3a TeM , YTOGbI MOCTOPOHHME NULA
Haxoaunucb Ha 6e3onacHoOM paccTosiHUU OT
paboueli 30HbI . Kaxkaplii , KTo HaxoguTes B p
abouelt 30He , JOIMKEH UCMONb30BaTb CPeac
TBa MHOUBUAYASIbHON 3almThl . PparmeHThbl 3
aroTOBKW MW CIIOMaHHOW Hacagkv MOryT oTre
TETb U TPAaBMMPOBATb YENOBEKa Aaxe 3a npes
enamm paboyeri 30HbI .

m Hukorga He KrnaguTe SneKTPOMHCTPYMEHT , N
OKa Hacapka He OCTaHOBUTCS MOMHOCTLIO . B
paLLatoLLasics Hacaaka MOXET 3aLenuTbesl 3a
MOBEPXHOCTb W NMOTSAHYTH 32 COOOI SNEKTPOUH
CTPYMEHT , UTO NPVBESET K NOTEePe KOHTPOTS .

m He BknioyaiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT , Koraa A
epxuTe ero cboky ot cebsi . MNpu cnyyatHom
KOHTaKTe BpallaloLlascst Hacagka MOXeT 3al,
enuUTb ofeXay Y NPUTSHYTb MHCTPYMEHT K Ten
y.

= PerynsipHo ouuLLaliiTe BEHTUNSLUMOHHbIE OTB
epcTus . BeHtunatop asuratens 3acacbiBaeT
Mbifb BHYTPb KOpNyca 1 Npu Ype3MePHOM Hako
NMeHnn MeTannMYeckmx YacTuL, BO3MOXHO Mo
paxkeHne 3NEKTPUYECKM TOKOM .

m He BkntovaritTe yCTpoMcTBO B6GNM3N ropioumx
mMarepuvaros . Vckpbl MOryT BoCcnnameHnTb 3T
1 matepuarnsl .

m He ucnonb3yiite NpMHaAnNEeXHOCTU , KOTOpble
TpeOyIoT XKuaKux oxragutenei . Vicnons3osa
HWe BOAb! UMK APYrnX OXIaXKaakoLLIMX KMOKOCT
eli MOXET NPMBECTU K MOPAXKEHMIO SNEKTPUYEC
KMM TOKOM .

Otgayva u cBA3aHHbIE C Heli Mepbl N

PeaoCTOpPOXHOCTU

OTtpava npeacraBnsieT cobon BHE3AMNHy peaky,
VI0 Ha 3axkaTune Unu 3auenneHne BpaLLarLLeroc
A1 Kpyra , MPOKINaaKky , LLETKN unu noboi apyron
Hacafku . B pesynbTtate 3axaTtus unv 3auenneH
1si MPOUCXOANT pe3kasi OCTaHOBKa BpaLlatoLle
CA HacaaKu , U3 - 3a Yero B MeCTe 3aKIMHUBaHN
1 HeynpaBnsieMblii 3NEKTPOUHCTPYMEHT HaumHa
€T BpaLLaTbCs B HANpaBeHun , MPOTUBOMOMNOXH
OM HanpaBrneHuto BpaLleHust Hacadkuy . Hanpum
ep , ecnu WnNndoBanbHbIA Kpyr 3axaTt obpabatbl
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BaeMoWi feTarnbto Unn 3aLenuncs 3a Hee , Kpaw K

pyra B TO4Ke 3aXKnMa MOXXET Bpe3aTbCA B NOBEp

XHOCTb MaTepuarna , nocre Yero Kpyr MOXeT Bpe

3aTbCs eLle rnyoxe nnm oTckoumnTb . Kpyr MoxeT

ObITb OTOPOLLIEH K ONEpPaTOpy UMK OT Hero , B 3aB

MCUMOCTM OT HanpaBIieHNs1 ABWKEHNS Kpyra B TO

yke TopMoXeHusi . Kpome Toro , B JaHHbIX YCroB

nsx abpasuBHbIN Kpyr MoXeT cromatbes . OTaa

Ya npeacTaBnseT coboli pe3ynbTaT HenpaBubH

Oro UCMONb30BaHWsi MHCTPYMEHTa 1 ( UNnK ) Heco

GrnoaeHNst IHCTPYKUMIA U ycnosuii paboTsi . M1

pUBEAEHHbIE HUXXE Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTU NO

3BONSIOT NPEeAOTBPATUTL BO3HNKHOBEH Me oTAau

n.

= Kpenko oepxute UHCTPYMEHT , pacrosioxvB
Terno u pyky Haubornee yao6HLIM o6pa3om
s peakuuu Ha otaauvy . MNpu HanMuum BCrom
oratenbHOW PYKOSATKM UCMOSb3yWATe ee Ans N
OJHOTO KOHTPOJSi OTAAYM U KpYTSLLEEr0 MOMeE
HTa BO Bpemsi 3anycka . [1pu cobniogeHun n
paBwun 6e30nacHOCTM onepaTop KOHTPONupy
eT U KPYTALUIA MOMEHT , U oTAauvy .

= Huvikoraa He npubnnkaiiTe pyKy K BpaLlatoL,
elica Hacagke . Hacagka MOXeT HaHecTu ya
ap no pyke .

m He pacrionaraiitecb B TOM MecTe , Kyaa MoxX
€T NepEMECTUTBCS ANMEKTPONHCTPYMEHT B CIl
y4yae otaaum . Otagaya 6yget nponcxoauTb
B HanpaBneHuu , NPOTUBOMONOXHOM ABUXKE
HUIO Kpyra B TOYKe 3auenyieHunsa .

m BbyabTe 0co60 ocTOpoXHBI Npu 06paboTke yr
JI0B , OCTPbIX KpaeB U T . 4 . Onacaiitecs OTC
KOKOB MU 3a)KaTusl Hacadku . Yrnbl , OCTpble
KPOMKM 1 OTCKOKM CNOCOBCTBYIOT TOPMOXEH
Vo BpalLaloLLeiica Hacagku , NoTepe ynpas
NeHna n otgade .

MpepoctepexeHns 06 onacHoOCTH , K

acawLjmecsd nonuposaHuA

m He pgonyckaiite cBoGogHoro BpalleHus cBuc
aroLLen YyacTu nonupoBaribHOM Hacagkn nnm
ee MKCUpYIOLLMX aNeMeHToB . CrnipsybTe un
1 OTpeXbTE CBUCaloLLME aremMeHTbl . Ceuca
foLLMe 1M BpaLalLmecs ukcupyoLme 3
NEeMeHTbl MOryT 3anyTaTbCsl B nasnbLax unm
3aLennTbCs 3a 3aroToBKY .

Lym v BuGpauus

YpoBHU Wwyma 1 Bubpaumm Obinv onpegeneHsl
B COOTBETCTBMM cO cTaHAapTom EN 62841. Oy,
E€HEHHbI YPOBEHb LLYMa 3NIEKTPOVHCTPYMEHTA
A 06bI4HO UMEET crieaytoLLne 3HaYeHUs!

YposeHb 3ByKOBOro aasneHus L,,:68 dB(A);
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTM Ly 79 dB(A);
— [lorpewHocTsb : K=3,0dB.
ObLuee 3HayveHne B1bpaLum ( MpY NONMPOBKE OKP
aLleHHbIX MOBEPXHOCTEN ):

— 3HayeHue BO3OeNCTBUSA ay, :
— [MorpewHocTsb :
BHUMAHUE !
YKkazaHHbIE N3MEPEHUS OTHOCSTCS K HOBbIM 371
EKTPOUHCTPYMEHTaM . ExxeqHeBHoe ucrons308
aHme rpuBOANT K UMEHEHMIO 3HAYEHMIT LLIYMa
u BubpaLmm .

(il  7IPMMEYAHME .

YpoBeHb BUOpaUmMn , yKka3aHHbI B JaHHOM UHM
OPMAaLIMOHHOM FIUCTKE , Pacc41TaH C MOMOLLbIO
CTaHOapTU3MPOBAHHOIO TeCTa , COOTBETCTBYHOLL
ero aupektvee EN 62841, n moxeT ncnons3osa
TbCA AN CPaBHEHWS OQHOMO MHCTPYMEHTA C Ap
yrum .

3Tu cBeAeHNs MOXHO UCMONb30BaTh Ans Npeas
apuTenbHON OLEHKN YPOBHSI BO3AencTBus . [Npu
BeJeHHble YPOBHM BUOpaLyn COOTBETCTBYIOT OC
HOBHOMY Ha3Ha4YeHWIo MHCTpYMeHTa . OgHako e
CIMN MHCTPYMEHT MCNONb3yeTcsa AN ApYyrnx uen
e, C ApYruMmn NpPUHaANEXHOCTAMU UM B HEHA
Anexallem COCTOSHUM , ypoBeHb BMBpauum Mo
XEeT oTnNnyaTbCs . OTO MOXET 3HAYUTENBHO NOB
bICUTb YPOBEHb BO3ENCTBUS B TEYEHME BCETO B
pemeHn paboTbl . [4nsi TOYHON OLEeHKV BMBpaLim
OHHOW Harpy3ku crneayeT Takke y4YnTbiBaTh Bpe
M$ , B TEYEHME KOTOPOro SMEKTPOMHCTPYMEHT B
bIKMIOYEH UNK Aaxe paboTaeT , HO haKTUYecku
He 1cnonb3yeTcst . ATO MOXET 3HAYUTENBHO CHU
3UTb YPOBEHb BO3AENCTBUSA B TEHYEHME BCEro BP
emeHun paboTbl . Heobxoanmo npeaycmoTpeTs 4
OMOSHUTENbHbIE CNOCOObI 3aLLMTLI onepaTopa o
T BO3ENCTBMSA BUOpaLun , Takme kak obCcnyxms
aHWe MHCTPYMEHTOB U NPUHAANEXHOCTEN , 3aLL
uTa pyK OT Xonoga , opraHv3auus pexuma pabo
Thl .

BHUMAHUE !

Hcrionb3yvite cpeqersa 3alymnTel OpraHoB CriyxX
a ripu ypoBHE 3BYKOBOIro AaB/ieHNs Beile 85 4
b(A)

6,53 m/s’
K=1,5m/s?

TexHn4eckue XapakTepucTtukn

PXE 80 10,8-EC MonupoBanbHas MalvHa

AKKyMynaTop AP AP AP
10,8/2,5|10,8/4,0/10,8/6,0

127



ru

PXE 80 10.8-EC

Macca akkymynsT

opa, Kr 0.26

0,42 0,43

CpepnHui cpok cny
XObl akkymynsTopa
( B 3aBMCUMOCTY O

T CKOPOCTU , Aname 20 35 50
Tpa MHCTpYMeHTa ,
Harpysku ), MUH

Pabouvasi Temnepa

-10~40°C
Typa
Temnepatypa xpa -40~70°C
HEeHUA
Temnepatypa 3ap 5~40°C
A0KN
3apsaHoe ycTpoic
o CA 10,8/18,0

[Opyrue xapaktepucTuku cm . Ha Puc . B .

O63o0p (cm. Puc. A)

Hymepauums yacteli ycTpoicTBa OTHOCUTCS K UM
HOCTPaLMSIM YCTPOWCTBA HA CTPAHULIE CXEM .
1 TMogBWXKHBIA LWMTOK

2  KHorka peryrniMpoBKu CKOpPOCTU

— O®yHKUMSA «+/-» C 4 ypOBHAMM
— YpoBHu 1-3 ons NONNPOBKKN , YPOBEHb
4 ana TodevHon WnndoBKK
3  Boblknioyartens

Mcnonb3ayeTcsa Anst BKNIOYEHWS U BbIKIOYe
HUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa , a TakkKe 40CTU
XXEHUsi 3apaHee BbIGPaHHON CKOPOCTH .

4  [onoBka NpUBOAA C KPbILLKOM PYKOATKN

C oTBEepCTnEM AOnA BbiXo4a BO3gyXa n CTp
€rKOWN HanpasBneHns BpaLleHuns .
MacnopTtHas Tabnuyka

OTcek ansa akkymynsitopa

CocrosiHMe uHaukaTopa 3apsigku

KHonka cukcauum akkymynsatopa

JIUTWI - NOHHBIA akkymynaTop (2,5, 4 unu
6 A4)

10 OnopHas nnactuHa

— 10/1 = onopHas nnacTvHa ans nonvp
0BaHUA 1 WNMdoBaHna ( Ha nunyyke )
@75 MM , MOXET NCMOoNb30BaTbLCS C Np
meBogamu tnna 11/2 n 11/3.

— 10/2 = onopHas nnacTnHa Ans nonup
OBaHUA 1 WnMdoBaHus ( Ha nunyyke )
@35 MM , MOXET NCNONb30BaTLCS CO B

© 00N O,
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cemMy Tunamu Np1MBoAa .
— 10/3 = onopHas nnacTtuHa aAns wnmdgo
BaHusa @35 MM ans Haknagok Ans Tode
YHOrO WNMOBaHKSA ( KNeeBbIX ), MOXe
T MCNOJBb30BATLCA CO BCEMU TUMamu n
puBoaa .
11 Tunel npuBoaa
— 11/1 = npuBOA POTOPHOrO TMNa , ANs n
ONMPOBaHWA U WNNGOBAHNS , HE MOXe
T MCNOJb30BaTLCS C OMOPHON NNACTUH
on @75 mm (10/1).
— 11/2 = 3KCUEHTPMKOBBLIN NPUBOL, C X040
M 3 MM ONns NoNMpoBaHus 1 Wnndgosa
HUSI , MOXET MCMOMNb30BaTLCS CO BCEMU
TNamm ONOPHbIX MAACTUH .
— 11/3 = 3KCLLEHTPUKOBLIN NPUBOA C X040
M 12 MM Ons NOnMpoBaHUs , MOXET UC
Nnonb30BaTbCs CO BCEMW TUNaMu OMOPH
bIX MAACTUH .
* Noka3aHHble UK ONMCaHHble NPUHAANEXHOC
TV He SIBNSITCA YacTbio CTaH4APTHOMO Komnne
KTa NnocTaBku nU3genus .

WHCTpYKUMS No aKkcnayaTauum

A TIPELAMVTIPEIKOEHUE !

[Tepey BbirnonHeHnem /tobbix paboT rno oocyx
UBAHMNIO 3/IEKTPONHCTPYMEHTA U3B/IEKANTE aKK
YMYTISITOP .

Mepen BKMOYEHUEM SNEKTPOUHCTPY

MEHTa

Pacnakyiite nonuposanbHyo MaLLnHy v y6eam
TECb , YTO BCE YaCTW B HANWYUM U HE NOBPEXT
€Hbl .

[i]  rIPUMEYAHVIE .

AKKYyMYyrIaTOpbI [10CTABIISIOTCH YACTUYHO 3PS
EHHbIMU . /76’,06,4 Hadasriom paﬁorb/ [10J/THOCTBbHO
3apsanTe akkymynarops! . CM . PyKOBOACTBO 11
0 3KCrnyaraymm 3apsaHoOro YCTpoUCTBa .

YcTtaHoBKa ¥ 3ameHa aKKymyndaTtopa

m BcTaBbTe 3apsXeHHbIN akkyMynaTop 8 B an
EKTPOUHCTPYMEHT Ao wenyka (cm. Puc. C).

m YTOObI M3BMNEYb aKKyMynsTOp , HAKMUTE KH
onky chukcaumm 7 n nsenekute ero (cm . Pu
c.D).

VAN BHUMAHUE !

Korga ycTporicTBO He UCIIOIb3YEeTCs , 3aKpbIBa
ATE KOHTaKTbI akKymysiaTopa . Meranmdyeckue
1IPEAMETBI MOrYT 3aMKHYTb KOHTAKTbI , B PE3YIT
bTaTE YEro BOSMOXEH B3PbIB UM 10XKAP .
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CocTosiHue 3apsija akkymyndartopa

= Haxmute KHOMKy , 4To6bl MPOBEPUTL COCTOS
HVe 3apsiaa C NOMOLLb CBETOANOAHOIO NH
aunkaTopa 7.

ViHoukaTop nepectaHeT cBeTUTLCS Yepes 5 ce

KyHz . Ecnu ognH 13 cBeToAMo40B MUraeT , akk

yMynaTop Heob6xoamnmo 3apsianTtb . Ecnv Hu o

VH 13 CBETOAMO0B He CBETUTCA MOCHe HaxaT

NS KHOMKM , aKKyMYnsSiTOp HEMCMPaBEH U €ro He

00X0QUMO 3aMEHUTb .

YcTaHoBKa gepartenst onst UHCTpyM

eHTa (cm . Puc . E)

m Pe3bb0Boe KpenneHne onopHol NnacTuHbl
10 gnsa Tunos npueoaa 11.

m  COBUHbTE MOABWXKHbBIN LWMTOK 1 BHUS .

m BcraBbTe Tvn npuBoga 11 B otBEpCTUE LWINK
HOens .

m OTnycTuTE WMTOK .

3ameHa aepxartena UHCTpyMeHTa

m COBUHbTE NOABWXKHBIN LMTOK 1 BHUS .

m [3BnekuTte TMn npmeoda 11 U3 oTBepCTMSA LW
nuHaens .

m BcraBbTe HOBbIV TUN NprBOAaA .

m  OTnyctute KonbLo .

YcTaHoBKka WHCTPYMEHTOB
BHUMAHUE !

[TouKperniaiTe uHCTPYMEHTEI K LHEHTPY AepX)a
Tes151 UHCTPYMEHTA . [lepexoc MoxeT rnpusectu
K [TOBPEXKAEHMIO STIEKTPONHCTPYMEHTA . Pesyrn
bTaT paboTsl MOXET ObITb HAPYLLIEH .

(il  rIPUMEYAHUE .

Mg 3104 Mogesm ucrornb3yvite OpUrnHaIbHbIe
npuHagnexroctu FLEX. Otka3 ot ncrosnib3oBa
HUST OPUTNHATIBHBIX ripuHagnexHocted FLEX m
OXET MPUBECTU K HEYJOB/IETBOPUTESIBHOMY pe
3YILTATY MO/INPOBAHUS , YBESTUYEHMIO Y POBHS
BUbpaymn , a TaKKe roBbILLIEHHOMY U3HOCY U 4
aXe [I0BPEXACHMIO S/TEKTPOUHCTPYMEHTA .

MHdopmauus , kKacarowasacs naHoca
neHope3unHbl

TTPUMEYARUE .
/7,0/// 0ObIYHBIX YCI1I0BUAX U3HOC MTeHOPe3nHbl o
Pasfqo BblLLe ripu rosinpoBaHnn co CBOﬁO,ﬂHb/M
SKCYEHTPUYHBIM BPAaLYEHNemM , Yem rpu BpaLya
TeJIbHOM T10JTNPOBaHUN Uil 3KCLEHTPUYHOM 110
JINPOBaHUU ¢ rpumMeHeHuem 4aBs1eHns .
U3 -3a AaBJIeHNs 3TOT U3HOC TPoUCXo4quT He ¢
HaPYXKHOU CTOPOHbI TEHOPE3UHLI , 8 Ha ee Cep
AEYHUKeE . Yem cunbHee n AOoJIbllie coToBas CT

PYKTYpa 1oaBepraeTcsi 4e@opmaLnm 1 rnoBpex
A38eTCcs, TeM BbICTPEE HaKarMBaeTcs Terio .
[Tocrieqyroryee nospexgeHne Hem3bexHo . M3
HOC TaKoro poga Hersb35 yBUAETh Ha IeHOpesun
HE C HapyXXHOV CTOPOHBI . ENHCTBEHHAS Ha[e
JKHas1 Mepa npeaoTBpaLLerHnss TePMasbHOro 1o
BPEXACHNS 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA — CBOEBPEM
EHHas 3aMeHa 1 yTUIIN3aLyns NeHOPEe3NHbI .

BknioyeHme n BbIKIOYEHUe
(cm.Puc.F)

KpaTkoBpemeHHasi pabota 6e3 ncnonb3oBaHus

nepeknoyaTens

m  CpaBuHbTe nepeknioyaTens 3 BNepea v aktu
BMPYITE €ro , HaXkaB Ha NepegHUi kpam .

m  YTOObI BBIKMIOYNTL ANEKTPOUHCTPYMEHT , OT
KNoYMTE NepeknoyaTerb , HaxaB Ha 3aHU
1 Kpaw .

MpenBapuTenbHbI BIGOP CKOPOCTH

= [1ns HAcTpoVikn paboyet CKOPOCTU HaKMUT
€ KHOMKY ynpaBreHns CKopocTbio 2. Bbibpa
HHasi CKOPOCTb COXPaHSETCs Aaxe Npu OTKM
I04EHMWN YCTPOWCTBA . OTO HE OTHOCUTCH K Y
POBHIO CKOPOCTN 4 — 13 coobpaxeHuni 6e3
OMacHOCTU OH BCErfa MeHseTCs Ha YPOBEH
b 3 nocne OTKMIOYEeHNs .

m  AKKYpaTHO HaXMWUTE Ha BbIKMOYaTENb , YTO
Obl 3NEKTPOUHCTPYMEHT pasorHasncsi 4o Bblb
paHHOI CKOPOCTY .

BHUMAHME !

Puck nony4eHus TpaBm 13 - 3a 10SI0MKU MHCTP

YMeHTa . Vicrione3yvite nogxoaaLmi 415 pabo

Tl UHCTPYMEHT .

[i] [TPUMEYAHUIE .

B cniy4ae neperpy3sku niiv rneperpesa rnpu becrn
PEDPLIBHOV paboTe S/IEKTPONHCTPYMEHT BbIKITHO
YUTCA .

,17/7;/ TIPOAJOIIKeHUA pa6orb/ BbIKTIIOYUTE 31EKTP
OUHC prMeH T, d 3ad1emM CHoBa BK/TIo4YUuTe ero .

(il  7IPUMEYAHVE .

[Tocrie BbIKITHOYEHNS STIEKTPOUHCTPYMEHTA OH 11
POLOMKAET paboTarb HEKOTOPOE BPEMS .

[Mpn NpMMeHeHn NONNPOBanbHOKM NacTbl UCMO
Nb3yATe COOTBETCTBYIOLNIA UHCTPYMEHT ANs K

aXaon nacThbl .

["yOGKM MOXHO CTMpaTb B CTUParbHON MaLUnHE .
[ns nony4yeHns [ONONMHUTENBHON NHAOPMaLm

1 0 MPOAYKLMN NPOU3BOANTENSA NOCETUTE CaWT
www.flex-tools.com.
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O6cnyxmBaHne n yxoq
/N TIPEQYTIPEXXAEHME !

[Tepeg BbirnoniHeHneM siobbix pabor 1o obcIyx
UBAHMIO S/IEKTPONHCTPYMEHTA U3BIIEKANTE aKK
YMYysISTOop .

Ouuctka

m PerynsipHo 4uncTute anekTpOMHCTPYMEHT U
pemeTKy nepen BeHTUNAUNOHHbIMU OTBEPC
TMamMu . YactoTa OYUCTKU 3aBUCUT OT matep
nana un npoaosmKUTENTIbHOCTU UCMOJTb30BaHN
4a.

m PerynsipHo npogyBanTe BHYTPEHHIOK YacTb
Kopryca v MOTOP C MOMOLLIbIO CYXOro CXaTo
ro Bosayxa .

3anacHble Yactun u NpyHaaneXxXHocTn
[na nonyyeHns nHdopmaummn o Apyrmx npuHa
ONEXHOCTSX , UHCTPYMEHTaX U NONMpOBarbHbI
X CPEACTBaXxX CM . KaTanorn COOTBETCTBYHOLLMX
npounsBoaUTENEN .

306paxeHusi B pasobpaHHOM BuAE 1 CNUCK

1 3anacHbIX YacTel MOXHO HaWTu No agpecy :
www.flex-tools.com

MHdopmaums 06 ytunmsaumm

& TIPELAMVTIPEIKOEHUVE !
Yr0obbI CTaPLIV S/IEKTDOUHCTDYMEHT HESIb3S Obl
J10 UCIIOIb30BATS
—  OTpexsTe Kabesib MTaHns
— WM U3BIIEKNTE aKKYMYJIATOP .
Tonbko gnsa ctpaH EC
E He BbIGpacbiBaiiTe 3NEKTPOUHCTPYME
HTbl BMECTE C ObITOBbIMM OTX04amm !

B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON AMPEKTUBON
2012/19/EC no TpaHCNOpTMPOBKE M yTUnusaum
N OTXOA0B 3MEKTPUYECKOrO U 3NEKTPOHHOro 06
OPYAOBaHMSA COrMacHO HaUMOHaNbHOMY 3aKOH
oOaTenbCTBY NCMONb30BaHHbIE ANEKTpU4ecKkme
npubopbl AOMKHLI COBUPaTLCA OTAENBHO U YTU
NM3NpOoBaTbCst AKONOrmyecky 6esonacHbIM crno
cobom .

PereHepauusi cbipbsi BMECTO yTUITU3ALINN

oTX0408B .
YCTPOMCTBO , NPUHAANEXHOCTM 1 yNakoBKa A0
TXHbI ObITb YTUNN3NPOBaHbI 3Koornyeckn 6e3
onacHblmM crnocobom . [nacTrkoBble YacTn Mor
yT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C TUMO
M maTtepuana .

TIPELAYTIPEIKOEHUE ]

He BbIOpacsiBaliTe akKymMysIaTopsl BMecTe ¢ 6
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bITOBBIM MYCOPOM , & Takke He bpocavite ux B

OroHb nim B Bofy . He BCKpbiBavite 1crosis308

aHHbIe aKKyMyJ IaTOpPb! .

Tonbko gnsa ctpaH EC :

B cootBeTcTBMM ¢ anpektuBor 2006/66/EC He

MCNpaBHbIE N UCNOSb30BaHHbIE akKKyMYNSaTOpPbI

HeOOX0AMMO yTUNM3NPOBaTh .
TTPUMEYAHUE .

s nonyyerus uHgopmaymm o BapuaHTax ym

Tm3aLmm obpaTtuTecs K rpogasLy .

( € - leknapaunsi COOTBETCTBUS

MbI C MONHON OTBETCTBEHHOCTbLIO 3asABMSIEM , Y
TO U3genve , onncaHHoe B pasgene « TexHnye
CKWNe XapaKTepUCTUKM », COOTBETCTBYET crieqy
IOLLMM CTaHZ4apTam UM HOPMaTUBHBIM AOKyMe
HTaMm :
ctaHgapt EN 62841 B cooTBeTCTBMU C TpeD
oBaHuamn anpektus 2014/30/EU, 2006/42/
EC, 2011/65/EU.
OTBETCTBEHHbIV 3a TEXHNUYECKYIO AOKYMEHTa
umio : FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OTKa3s OT OTBETCTBEHHOCTU

MpousBoanTenb 1 ero npeacTaBuUTENb HE Hecy
T OTBETCTBEHHOCTM 3a N06oM yuiepb 1 ynyLieH
HyI0 BbIrO4y B pe3ynbTaTe npepbiBaHus gesTe

NBHOCTU , BbI3BAHHOIO M3AENIMEM UM HEMPUTO
[AHbIM NSt ucnonb3oBaHus usgenuem . Nponss
oauTenb ¥ ero NpeacTaBUTENb HE HECYT OTBET
CTBEHHOCTM 3a Ntoboi yLiepb , BbI3BaHHbIV Hen
paBuUIIbHbIM UCMONb30BaHNEM 311EKTPOUHCTPYM
€HTa U1 UCMosIb30BaHUEM 3MEKTPOMHCTPYMEH
Ta C U3[enUsSMU Apyrux Npov3BoaUTENEN .
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Kasutusjuhendis kasutatud
sumbolid

VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiafuse
eiramine voib pohjustada surma voi aarmiselt
raskeid vigastusi.

VAN ETTEVAATUST!

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile. Selle
hoiatuse eframine voib pohjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i] MARrRkuUs
Viitab kasutusnouannetele ja olulisele feabele.

Elektritdoriistal olevad siimbolid

\ volti

/min Poorlemiskiirus

o
)i

Teie ohutuse nimel

Vigastuste ohu vahendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

Vananenud seadme korvaldamise
teave (vt Ik 135)!

/AN HOATUS!
Lugege enne elektritdoriista kasutamist 1&bi ja
Jargige jargnevat:

—  kdesolev kasutusjuhend,

— Uldised ohutusjuhised” elektritddriistade
kdsitsemise kohla komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja onnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritodriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskdlas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritddriist kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja voi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti voivad
kahjustuda nii elektritooriist kui vara.

Poleerijjat voib kasutada ainult

—  Sihtotstarbeliselt,

—  kui see foimib korrekiselt.

Ohutusndudeid rikkuvad vead tuleb alati

vilvitamatult parandada.

Sihtotstarve

Poleerija on méeldud

— kaubanduslikuks/t66stuslikuks
kasutamiseks,

— igat tiupi poleerimistéddeks, mis hdlmavad
poleerimiskasnade, lambanahksete, villaste
ja vildist poleerimisketaste kasutamist,

— -kasutamiseks koos poleerimistodriistadega,
mille lubatud p&orlemiskiirus on vahemalt
5800 p/min.

Poleerimise ohutusjuhised

Vi HOIATUS!

Lugege 1&bi kGik elektritddriistaga kaasas

olevad hoiatused, juhised, fjoonised ja andmed.

Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada

elektrilocki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Sdilitage hoiatused ja juhised hilisemaks

kasutuseks.

m See elektritddriist on ette nahtud
poleerimiseks. Lugege labi kdik
elektritdoriistaga kaasas olevad hoiatused,
juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine vdib pohjustada elektrilddki,
tulekahju ja/véi tosiseid vigastusi.

m Selle elektritooriistaga ei soovitata teostada
toiminguid nagu ketaslihvimine, lihvimine,
traatharjadega t66tlemine voi I6ikamine.
Elektritdoriista kasutamine mitte ette nahtud
eesmargil voib pdhjustada ohu ja tekitada
kehavigastusi.

m Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole
spetsiaalselt seadme tootja poolt
konstrueeritud ja soovitatud. See, et tarvikut
on voimalik elektritdoriistaga hendada, ei
taga veel ohutut t66d.

m Kasutatava tarviku lubatud p&&riemiskiirus
peab olema vahemalt vérdne
elektritdoriistale margitud maksimaalse
kiirusega. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlevad tarvikud véivad puruneda ning
selle tikid voivad laiali paiskuda.

m Tarviku vélimine 1abim&6t ja paksus peavad
vastama elektritédriista jaoks lubatud
mddtmetele. Valede modtmetega tarvikuid
ei kata kaitsekate piisaval maaral, mistéttu
ei ole voimalik neid kontrollida.

m Tarvikute keermetega thendusosad
peavad vastama lihvija vélli keermetele.
Aarikute abil paigaldatavate tarvikute puhul
peab tarviku tugiava sobituma fikseeriva
aériku labim&dduga. Elektritdoriista
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paigaldusriistvaraga mitte kokku sobivad
tarvikud ei pusi tasakaalus, vibreerivad
liigselt ja voivad pohjustada seadme lle
kontrolli kaotamise.

m Arge kasutage kahjustunud tarvikut. Enne iga
kasutuskorda kontrollige, et tarvikul ei esine
jargnevaid nahtusi: lihvkettast eemaldunud
killukesed ja selle mdrad, lihvtalla mdrad,
katkised kohad vdi liigne kulumine,
traatharja lahtised v&i mdranenud traadid.
Elektritdoriista voi tarviku mahakukkumise
korral veenduge, et see ei ole kahjustunud,
voi kasutage kahjustamata tarvikut.

Parast tarviku kontrollimist ja paigaldamist
likuge ise ning suunake kdrvalised isikud
p6orieva tarviku lihvpinnast eemale ja
laske elektritdoriistal tihe minuti jooksul
maksimaalsel koormuseta kiirusel t66tada.
Kahjustunud tarvikud uldjuhul purunevad
selle katse kaigus.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kasutage

vastavalt seadme kasutusotstarbele

ndomaski, silmakaitset v6i kaitseprille.

Vastavalt vajadusele kandke

tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,

kaitsekindaid vdi kaitsepdlle, mis

kaitsevad lihvimisel eralduvate vaikeste

abrasiivsete voi tooriku osade eest.

Silmakaitsevahendid peavad olema

piisavad, et peatada erinevate toimingute

kaigus eemale paiskuvaid osakesi. Tolmu-
voi hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkivaid osakesi.

Pikaajaline kokkupuude valju miiraga voib

tekitada kuulmiskahjustusi.

Veenduge, et kdrvalised isikud on

téopiirkonnast ohutus kauguses. Igaiks,

kes td6piirkonda siseneb, peab kandma

isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i purunenud
tarviku tukid voivad eemale paiskuda ja
pohjustada vigastusi ka valjaspool otsest
t66piirkonda.

Arge pange seadet kdest enne, kui seadme

tarvik on taielikult seiskunud. Pdrlev tarvik

voib aluspinnaga haakuda ja selle tagajarjel
voite kaotada kontrolli elektritdoriista Ule.

Arge transportige to6tavat elektritdoriista

enda lahedal. Teie roivad voivad pdodrleva

tarvikuga juhuslikult haakuda ning tarvik
voib tungida teie kehasse.

Puhastage elektritooriista ventilatsiooniavasid

regulaarselt. Mootori ventilaator tdmbab

tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm voib
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pbhjustada elektrilisi ohte.

m Arge kasutage elektritdoriista
kergestisttivate materjalide 1dheduses.
Sé&demete téttu véivad need materjalid
suttida.

m Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb
kasutada jahutusvedelikke. Vee Vvdi teiste
jahutusvedelike kasutamine voib pohjustada
elektril6oki.

Tagasilodk ja asjakohased hoiatused
Tagasilodk on kinnikiiluvast tarvikust, naiteks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast jne tingitud jarsk
reaktsioon. Kinnikilumine pdhjustab pddrleva
tarviku jarsu seiskumise. Selle tagajarjel ligub
seade kinnikilumise kohast kontrollimatult
tarviku pdorlemissuunale vastupidises

suunas. Kui naiteks lihvketas toorikus kinni

kiilub, voib pinda kinnikiilunud ketta serv anda

tagasilodgi. Lihvketas voib liikkuda soltuvalt

ketta poorlemissuunast kinnikilumise hetkel,

kas seadme kasutaja poole voi kasutajast
eemale. Seejuures voivad lihvkettad sellistes
tingimustes ka murduda. Tagasil66k on seadme
ebadige kasutamise ja/voi valede t06votete

voi -tingimuste tagajarg. Seda saab valtida,

rakendades jargnevalt kirjeldatud sobivaid

ettevaatusabindusid.

m Hoidke elekiritddriista tugevasti ja
viige oma keha ja kded asendisse,
milles saate tagasilé6gijdududele vastu
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
kaivitamisel esinevate tagasilédgijoudude
voi reaktsioonimomentide lile kasutage alati
lisak&epidet, kui see olemas on. Seadme
kasutaja suudab kontrollida tagasil66gi-
ja reaktsioonijoudusid siis, kui rakendab
sobivaid ettevaatusabindusid.

m Arge kunagi pange kétt pédrieva tarviku
ldhedusse. Tagasilodgi puhul voib tarvik
liikuda Ule teie kae.

m Valtige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritéoriist tagasilodgi esinemisel liigub.
Kinnikiilumisel paiskab tagasilook tooriista
lihvketta liikumissuunale vastupidises
suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui to6tate nurkadega,
teravate servadega jne. Viiltige tarviku
esemete vastu porkumist ja kinnikiilumist.
Pddrlev tarvik kipub nurkades, teravates
servades ja tagasipdrkumise korral kinni
kiiluma. See pdhjustab kontrolli kaotust
seadme Ule voi tagasilooki.
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Spetsiaalsed poleerimisega seotud

ohutusjuhised/hoiatused

m Véltige poleerimislapi lahtise osa voi selle
kinnitusnddride vaba p6érlemist. Peitke
vai Idigake ara koik lahtised kinnitusnddrid.
Lahtised ja pddrlevad kinnitusnéérid voivad
teie sdrmedesse voi toorikusse kinni jaada.

Mdira- ja vibratsioonitase

Mura- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskolas standardiga EN 62841.
Elektritdoriista A-hindamise miratase on
tavaliselt jargmine.

— Helirdhu tase L 68 dB(A);
— Helivoimsuse tase Lya: 79 dB(A);
— Veamaar: K=3,0dB.
Vibratsiooni koguvaartus (varvitud pindade
poleerimisel):

— Heite vaartus a,; 6,53 m/s’
- Veamaar: K=1,5m/s’

ETTEVAATUST!

Esitatud médotmistulemused kehtivad uutele
elektritooriistadele. lgapdevane kasutamine
muudab mdira- ja vibratsioonifasemele vaartusi.

MARKUS
Kaesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
taseme moddtmisel on rakendatud standardis EN
62841 kirjeldatud Uhtlustatud katsemetoodikat
ning seda saab kasutada tdoriistade
vordlemiseks.
Seda voib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Deklareeritud vibratsiooniheite
tase kehtib tdoriista peamise sihtotstarbe puhul.
Aga kui todriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks voi teistsuguste tarvikutega,
vOi seda hooldatakse kehvasti, siis vdivad
vibratsiooniheite tasemed esitatust erineda. See
voib kokkupuute taset kogu téoperioodi jooksul
oluliselt suurendada. Vibratsioonikoormuse
tapseks hindamiseks tuleb arvestada ka selle
ajaga, kui elektritddriist on valja lulitatud voi isegi
kui see tootab, aga seda tegelikult ei kasutata.
See vdib kokkupuute taset kogu tédperioodi
jooksul oluliselt vahendada. Seadme kasutaja
kaitsmiseks vibratsiooni mdjude eest maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed: hooldage
todriista ja tarvikuid, hoidke kaed soojas,
korraldage todgraafikuid.
ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helirohu
tase liletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

PXE 80 10,8-EC Poleerija

Aku AP AP AP
10,8/2,5{10,8/4,0{10,8/6,0

Aku kaal / kg 0,26 | 042 | 043

Aku keskmine

eluiga (sOltuvalt

kiirusest, tooriista 20 35 50

|abim&odust,

koormusest ...) / min

Tootemperatuur -10~40°C

Hoiustamistemperatuur -40~70°C

Laadimistemperatuur 5~40°C

Laadija CA 10,8/18,0

Muud andmed leiate jooniselt B
Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdamine vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 Liigutatav kaitsekate
2  Kiiruse reguleerimise nupp
— +/-funktsioon, 4 taset
— Tasemed 1-3 ,poleerimine”, tase 4
Lkohtlihvimine®
3 Laliti
Lilitab elektritdriista sisse ja valja, samuti
kiirendab selle eelseadistatud kiirusele.
4  Ulekande pea koos kéepideme kattega
Ohu véljavooluava ja péérlemissuuna
noolega.
Andmesilt

Akupesa

Laetuse oleku margutuli

Akuvabastusnupp

Liitiumioonaku (2,5 Ah vdi 4,0 Ah voi 6,0 Ah)

0 Lihvtald

— 10/1 = poleerimise ja lihvimise (Velcro
takjas) @75mm lihvtald; saab kombineerida
11/2 ja 11/3 thlpi ajamitega.

— 10/2 = poleerimise ja lihvimise (Velcro
takjas) @35mm lihvtald; saab kombineerida
igat tldpi ajamitega.

— 10/3 = lihvimise @35mm lihvtald (liimi)
kohtlihvimise patjade jaoks; saab

= O 00 N O U
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kombineerida igat tlilipi ajamitega.
11 Ajamite tltbid

— 11/1 = pdorleva ajami tlup, poleerimiseks
ja lihvimiseks, ei saa kombineerida @75mm
lihvtallaga (10/1).

— 11/2 =3 mm kéiguga korraparatu orbitaal
poleerimiseks ja lihvimiseks, saab
kombineerida koigi lihvtaldadega

— 11/3 =12 mm kaiguga korrapératu orbitaal
poleerimiseks, saab kombineerida koigi
lihvtaldadega

*Joonistel kujutatud vai kirjeldatud tarvikud ei
kuulu standardina tarnitavasse tootekomplekti.

Originaalkasutusjuhendi tdlge

/N HoIATUS!
Enne elektritddriista hooldamist/seadistamist
Jhe eemaldage sellelf aku.

Enne elektritddriista sisselulitamist
Votke poleerija pakendist valja ja kontrollige, et
osad ei ole puudu vdi kahjustunud.

[i] MArRkUS

Akud ei ole tarnimisel taielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige aku tdiesti tais. Lugege
laadjja kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine / vahetamine

m Suruge laetud aku 8 elektritdoriista, kuni see
klopsatusega paika fikseerub. (vt. joon. C)

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu 7 ja tdmmake aku valja. (vt.
joon. D)

VAN ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed voivad
klemme lihistadad - plahvatuse ja tuleoht!

Aku laetuse olek
m Aku laetuse oleku kontrollimiseks vajutage
aku laetuse oleku LED-méargutule nuppu 7.
Margutuli kustub 5 sekundi parast. Kui Uks
LED-maérgutuledest hakkab vilkuma, tuleb akut
laadida. Kui nupu vajutamisel ei sutti tkski
LED-margutuledest, siis on aku vigane ja see
tuleb valja vahetada.
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Tooriista hoidiku paigaldamine (vt.

joon. E)

m Lihvtalla 10 keermetega ajamite 11 kilge
Uhendamine.

m LUkake liigutatav kaitsekate 1 alla.

m Pange ajam 11 volli auku.

m Vabastage kaitsekate.

Tooriista hoidiku vahetamine
m LUkake liigutatav kaitsekate 1 alla.
m Eemaldage ajam 11 volli august.
m Paigaldage uus ajam

m Vabastage rongas.

Tooriistade kinnitamine

ETTEVAATUST!

Kinnitage todriistad tdoriista hoidiku keskele.
Tasakaalutus voib elektritdoriista kahjustada.
Tootulemus el pruugi olla see, mis on soovitud.

(il  MARKUS

Selle mudeliga kasutage FLEX
originaaltarvikuid. FLEX originaaltarvikute
mittekasutamise tulemuseks voivad olla
kehvad poleerimistulemused, suurenenud
vibratsioonitase ja ka elektritooriista suurem
kulumine voi isegi kahjustumine.

Vahtmaterjali kulumist puudutav
teave

MARKUS
Uldiselt esineb vahtmaterjali kulumist
vabakdiguga ekstsentrilisel poleerimisel rohkem
kui pdorileval voi joulilekandega ekstsentrilise/
poleerimisel.
Ajami tottu ei esine kulumine vahtmaterjali
véaliskilel, vaid hoopis vahtmaterjali tuumas.
Mida tugevamini/kauem rakustruktuur pingega
kokku puutub ja seega kahjustub, seda kiiremini
tekib kuumuse akumuleerumine. Sellele jargnev
kahju on véltimatu. Seda tddipi kulumine ef
ole vahtmaterjali pealiskdljelt néhtav. Ainuke
usaldusvéérne viis elektritooriista termilise
kahjustumise valfimiseks on osade oigeaegne
védljavahetamine ja korvaldamine.
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Seadme sisse- ja valjalllitamine (vt.

joon. F)

Kiire kasutus lulitit lukustamata

m Likake lulitit 3 ettepoole ja lukustage see,
vajutades selle esiosale.

m Elektritdoriista valjalulitamiseks vabastage
[Uliti, vajutades selle tagumisele osale.

Kiiruse eelseadistamine

m ToOokiiruse seadistamiseks vajutage kiiruse
reguleerimise nuppu 2. Valitud kiirus sailub
ka siis, kui seade valja lilitatakse. Erandiks
on ainult kiirus 4, mis valjalulitamisel liigub
kiirusele 3 (ohutuse huvides).

m Elektritdoriista eelseadistatud kiirusele
kiirendamiseks vajutage nuppu pehmelt.

ETTEVAATUST!
Vigastuste oht todriista havimise (ottu.
Kasutage vastava 00 jaoks sobivat tooriista.

(il  MARKUS
Seadme lilekoormusa voi tilekuumenemise
ohu korral pikaajalisel kasutamisel lilitub seade
automaatselt véaja.
700 jatkamiseks lilitage elektritooriist véla ja
seejdrel uuesti sisse.

MARKUS
Elektritooriista valjalilitamisel jaab see
vaheseks ajaks veel poorlema.
Poleerimispasta kasutamisel jalgige, et
kasutate vastava pasta jaoks sobivat tdoriista.
Kasnasid saab pesumasinas pesta.
Taiendavat teavet tootja toodete kohta leiate
aadressilt www.flex-tools.com.

Hooldus

VAN HOIATUS!
Enne elektritdoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritooriista
kui ventilatsiooniavade ees olevat voret.
Puhastamise sagedus séltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade nimekirjad
on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com

Korvaldamise teave
ViN HOIATUS!

Muutke kasutuskolbmatu elektritooriist

mittekasutatavaks:

—  vooluvérku thenaatava elektritooriista
puhul eemaldage ftoifejuhe,

— aku foimel téotava elekiritodriista puhul
eemalaage aku.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritdoriistu olmeprugi

hulka! Kooskolas Euroopa Liidu elektri-

ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nbuetega ning
vastavalt kohalikule seadusandlusele tuleb
elektritdoriistad eraldi koguda ja keskkon-
nasaastlikul viisil imber t66delda.

Toormaterjali utiliseerimine draviskamise

asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber tdddelda.
Plastikosad tuleb tdddelda imber vastavalt
materjali tldbile.
HOIATUS!
Arge visake akusid olmeprdgi hulka, tulle ega
vette. Arge avage kasutatud akusid.
Ainult EL riikidele:
Koosk®las direktiivi 2006/66/EU nduetele tuleb
defektsed voi kasutatud akud Gimber t66delda.
MARKUS

Palun uurige kbrvaldamise teavet oma
edaasimdidjalt!
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C € -Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed* kirjeldatud
toode on kooskdlas jargnevate standardite voi
normatiivsete dokumentidega:

EN 62841 kooskélas direktiivide 2014/30/

EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtititiemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjustuste
ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pohjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud t6oseisakutest. Tootja ja tootja
esindajad ei vastuta kahjustuste eest, mis on
pohjustatud elektritdoriista vaarkasutusest voi
elektritdoriista kasutamisest koos teiste tootjate
toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N [SPEJIMAS!

[sp€ja apie gresianti pavojy. Nekreipiant
demesio [ sf jspéejima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloty.

/\  DEMESIO!

[spéeja apie galimal pavojinga situacijg.
Nekreipiant demesio | sj jspejimg galima
susiZaloti arba sugadinti turta.

(il PASTABA

Pateikia svarbig informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

\ Voltai

/min

o
q

Jisy saugumui

Sukimosi greitis

Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo instrukcijas!

Informacija apie netinkamo naudoti
jrankio i8metimg (Zr. 141 puslapj)!

/N /SPEJIMAS!

Pries naudodami elektriny jrankj, perskaitykite ir
laikykites:

— Sy naudojimo instrukcijy,

—  elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendryjy saugos

instrukciiy”, pateikty pridedamaoje brosidroje
(Nr. 315.915);
— aarbo vieloje galiojanciy taisykiiy ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos reglamenty.
Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
Jjam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délfo, naudojant sj elekitrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinal susizaloti ar
suzaloli kitus, talp pat sugadinti jranky ar kitg
turtg.

Poliravimo jrankj galima naudoti tik

—  pagal paskirl ir
—  Jeigu jis yra visisSkai tvarkingas.

Saugumag mazinancius geaimus reikia nedelsiant
pasalint.

Paskirtis

Poliravimo jrankis yra skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje

— jvairiems poliravimo darbams atlikti su
poliravimo kempinémis, kailiniu, vilnoniu ar
veltinio disku,

— naudojant poliravimo jrankius, kuriy darbinis
greitis yra ne mazesnis kaip 5800 sukiy/min.

Poliravimo saugos instrukcijos

/N [SPEJIMAS!

Perskailykite visus su siuo elekiriniu jrankiu

pateiktus jspejimus dél saugos, instrukcijas,

paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant visy
foliau isdestyty nurodymy galima patirti elektros
smugy, sukelfi gaisrg ir (ar) sunkiai susizaloti.

Visus jspéjimus ir instrukcijas pasilikite, nes jy

gali prireikti ateityje.

m Sis elekirinis jrankis turi bati naudojamas
kaip poliravimo jrankis. Perskaitykite visus
su Siuo elektriniu jrankiu pateiktus jspé&jimus
dél saugos, instrukcijas, paveikslus ir
specifikacijas. Nesilaikant visy toliau
iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smugj, sukelti gaisrg ir (arba) sunkiai
susizaloti.

= Siuo elektriniu jrankiu nerekomenduojama
Slifuoti, Sveisti pritvirtinus vielinj Sepetélj ar
pjaustyti. Proceduros, kurioms elektrinis
jrankis néra skirtas, gali sukelti suzalojimo
pavojy.

m Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio gamintojo
nerekomenduojamy priedy. Jeigu priedg
galima pritvirtinti prie jusy elektrinio jrankio,
tai nereiskia, kad jj saugu naudoti.

m Vardinis priedo sukimosi greitis turi bati
ne mazesnis kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu nei
vardiniu grei€iu besisukantys priedai gali
suskilti ir iSlakstyti j Salis.

m Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir storis
turi nevirSyti jasy elektrinio jrankio ribiniy
verciy. Netinkamo dydzio priedy nejmanoma
tinkamai apsaugoti ar valdyti.

m Priedy sriegis turi atitikti poliravimo jrankio
suklio sriegj. Jungémis tvirtinamy, priedy
veleno skyles turi atitikti jungés skersmen;.
Tvirtinti prie elektrinio jrankio netinkantys
priedai iSsibalansuoja ir labai vibruoja, todél
jrankio galite nesuvaldyti.

m Nenaudokite sugadinto priedo. Kiekvieng
karta prieS naudodami priedg patikrinkite,
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pvz., ar nesupleiséjes ir nejtrikes Slifavimo
diskas, ar nejskilusi ir nesudilusi atraminé
plokstelé, ar neatsipalaidavusios ir
nesultZusios vielinio Sepetélio vielutés.
Numete elektrinj jrankj ar priedg ant grindy
patikrinkite, ar priedas nepazeistas, arba
pakeiskite jj kitu. Patikring ir pritvirting
prieda, atsitraukite nuo sukamojo priedo
plokStumos patys ir neleiskite artintis kitiems
ir, paleide elektrinj jrankj maksimaliu greiiu
be apkrovos, leiskite jam suktis vieng
minute. Pazeisti priedai paprastai Siuo
bandomuoju laikotarpiu suskyla.

m Naudokite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo pobiidzio, uZsidékite
apsauginj veido skydelj arba apsauginius
akinius. Jeigu reikia, uZsidékite kaukeg nuo
dulkiy, apsaugines ausines, pirstines ir
apsaugine prijuoste, kuri sulaikyty smulkias
Slifavimo medziagos ar darbo ruosinio
daleles. Akiy apsauga turi sulaikyti dirbant
atsirandancias ir iSsviestas smulkias
daleles. Kauké nuo dulkiy ar respiratorius
turi sulaikyti darbo metu pakilusias dulkes
ir daleles. ligai dirbant dideliame triukSme
galima prarasti klausa.

m Pasaliniai asmenys turi biti atsitrauke saugiu
atstumu nuo darbo zonos. Visi | darbo zong
jeinantys asmenys turi dévéti asmenines
apsaugos priemones. Darbo ruoSinio ar
suskilusio priedo dalelés gali skrieti tolyn ir
suzeisti asmenis, esancius toliau nuo darbo
Z0onos.

m |rankj padékite tik sulauke, kol jo priedas
nustos suktis. Sukamasis priedas gali uzkliati
uz pavirSiaus ir iStraukti elektrinj jrankj jums
iS ranky.

m Neneskite besisukancio jrankio laikydami
nuleistoje rankoje. Sukamasis priedas gali
netycia prisiliesti prie drabuziy, juos jtraukti
ir jus suzaloti.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius |
jrankio korpuso vidy jtraukia metalo dulkes,
kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smugio pavojy.

= Nedirbkite elektriniu jrankiu Salia degiy
medzZiagy. Sios medziagos nuo kibirks&iy
gali uzsidegti.

m Nenaudokite priedy, kuriems reikia skysty
ausinimo medziagy. Naudojant vandenj ar
kitas skystas ausinimo medziagas, galima
patirti elektros smugj ir zati.
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Atatranka ir su ja susije jspéjimai:
Atatranka yra staigi reakcija j sugnybtg ar
uzkliuvusj sukamajj diska, atramine plokstele,
Sepetél| ar kitg priedg. Sugnybtas ar uzkliuves
sukamasis priedas staiga sustoja ir stumia
elektrinj jrank] priesinga kryptimi, nei sukosi
priedas jstrigimo vietoje. Pavyzdziui, jeigu
Slifavimo diskas uzkliuvo ar jstrigo darbo
ruoSinyje, sugnybtas disko krastas gali ,jsikasti“

j ruoSinio pavirsiy, priversdamas diskg atSokti

atgal. Diskas gali atSokti nuo operatoriaus

arba j ji, priklausomai nuo jo sukimosi krypties

istrigimo vietoje. Tokiomis aplinkybémis Slifavimo

diskai gali ir skilti. Atatranka vyksta netinkamai
naudojant jrankj ir (ar) dél netinkamy darbiniy
procedury arba salygy. Jos galima iSvengti
imantis toliau nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jranki tvirtai laikykite ir pasirinkite tokiag
stovéseng ir ranky padétj, kad galétuméte
pasipriesinti atatrankos jégoms. Jeigu yra
pagalbiné rankena, visada jg naudokite,
kad galétumeéte suvaldyti jrankj atatrankos
ar paleidimo metu. Imdamasis tinkamy
atsargumo priemoniy, operatorius gali
suvaldyti atatrankos jégas.

m Niekada nelaikykite rankos Salia sukamojo
priedo. Priedas gali atSokti ir suzaloti ranka.

m Atsistokite taip, kad jrankiui atSokus jlisy kiinas
neatsidurty atatrankos zonoje. Atatranka
stumia elektrinj jrankj prieSinga kryptimi, nei
sukosi diskas jstrigimo vietoje.

m Bukite ypa¢ atsargus apdorodami kampus,
astrias briaunas ir pan. Priedas turi neSokinéti
ir nestrigti. Sukamasis priedas paprastai
jstringa apdorojant kampus, astrias briaunas
ar priedui Sokinéjant, ir tuomet gali jvykti
atatranka ir jrankio galite nesuvaldyti.

Su poliravimu susije jspéjimai dél

saugos:

m Nedirbkite su poliravimo disku, kurio krastai
atspure ir plauseliai laisvai plaikstosi. Visus
atsipalaidavusius plauselius paslépkite arba
nukirpkite. Atsipalaidave plauseliai gali
jsipainioti  jusy pirStus arba jstrigti darbo
ruosSinyje.

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841. Elektrinio jrankio triukSmo lygis A
paprastai apskai€iuojamas taip:

— Garso slégio lygis La: 68 dB(A);
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— Garso galios lygis Lya: 79 dB(A);
— Neapibréztumas: K =3,0 dB.
Bendroji vibracijos verté (poliruojant dazytus
pavirSius):

— Vibracijos verté h :
- Neapibré?tumas:
DEMESIO!
Nuroadytos vertes tatkomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudofimo triuksmo ir vibracjjos vertes keiciasi.

PASTABA
Cia pateikta vibracijos verte iSmatuota naudojant
EN 62841 standarte nurodytg standartinj testa,
todél jg galima naudoti lyginant vieng jrankj su
kitu.
Jg galima naudoti vibracijai preliminariai jvertinti.
Deklaruotoji vibracijos verté gauta naudojant
jrankj pagal jo pagrindine paskirtj. Vis délto,
pakeitus jrankio naudojimo paskirtj, priedus ar

6,53 m/s’
K=1,5m/s?

taip pat gali pasikeisti. Dél to kenksmingas
vibracijos poveikis per visg darbo laikotarpj gali
pastebimai iSaugti. Norint tiksliai apskaiciuoti
vibracijos poveikio trukme, reikia atsizvelgti ir |
laikotarpius, kai elektrinis jrankis yra iSjungtas
arba tolygiai dirba, taciau nenaudojamas.
Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali reikSmingai sumazeéti.
Siekdami apsaugoti operatoriy nuo kenksmingo
vibracijos poveikio, imkités papildomy saugos
priemoniy, pvz., tinkamai prizitrékite jrankj ir

jo priedus, uztikrinkite, kad rankos bty Siltos,
nustatykite tinkama darbo ir poilsio grafika.
DEMESIO!

Jelgu garso slegis virsija 85 dB(A), uZsidekite
apsaugines ausines.

Techninés specifikacijos

PXE 80 10.8-EC Poliravimo jrankis

Baterija AP AP AP
10.8/2.5/10.8/4.0/10.8/6.0

0,26 0,42 0,43

Baterijos svoris, kg

Vidutiné darbo su
baterijos jkrova
trukmé (priklauso
nuo greicio, 20 35 50
priedo skersmens,
apkrovos ir pan.),
min.

Darbine o
temperatira -10~40°C
Laikymo 709
temperatira -40-70°C
|krovimo AN
temperatira 5~40°C
|kroviklis CA 10,8/18,0

Kitos specifikacijos pateiktos B paveikslélyje.
Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio iliustracijg
paveiksly puslapyje.
1 Nuimamas skydelis
2  Greicio reguliavimo mygtukai
— 4 lygiy +/- funkcija;
— 1-3 lygiai ,poliravimas®, 4 lygis ,taskinis
Slifavimas®.
3 Jungiklis
liungia ir iSjungia elektrinj jrank, taip pat
padidina jo sukius iki pasirinkto greiio.
4  Krumplinés pavaros galvuté su rankenos
dangteliu

Su ventiliacijos angomis ir sukimosi kryp-
ties rodykle.
Techniniy duomeny plokstelé

Baterijos prijungimo anga

|krovos busenos indikatorius

Baterijos atjungimo klavisas

Li€io jony baterija (2,5 Ah, 4,0 Ah arba 6,0 Ah)
0 Atraminé plokstele

— 10/1 = @75 mm poliruoti ir Slifuoti skirta
atraminé plokstelé (su lipukais), galima
naudoti su 11/2 ir 11/3 tipy pavaromis.

— 10/2 = @35 mm poliruoti ir Slifuoti skirta
atraminé plokstelé (su lipukais), galima
naudoti su visy tipy pavaromis.

— 10/3 = @35 mm klijuojamam $lifavimo
popieriui skirta atraminé plokstelé,
galima naudoti su visy tipy pavaromis.

11 Pavary tipai

= © 0 N O O

rotacinio tipo pavara, negalima naudoti
su @75 mm atramine plokstele (10/1).

— 11/2 = poliruoti ir Slifuoti skirta 3 mm
eigos ekscentrinio tipo pavara, galima
naudoti su visomis atraminémis
plokstelemis.
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— 11/3 = poliruoti skirta 12 mm eigos
ekscentrinio tipo pavara, galima naudoti
su visomis atraminémis plokstelémis.

*Pavaizduoty ar aprasyty priedy standartiniame
jrankio komplekte néra.

Darbo instrukcijos

/N [SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo bateria.

Prie$ elektrinj jranki jjungiant

ISpakuokite poliravimo jrankj ir patikrinkite, ar
netruksta kokiy nors daliy ir ar jos nepazeistos.

[i] PASTABA

I8siunciant is gamyklos jrankio baterijos iki
galo nejkraunamos. Pries pradeéaami darbg iki
galo [kraukite baterijjas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadovg.

Baterijos jstatymas ir keitimas

m  Stumkite jkrautg baterijg (8) j elektrinj jrankj,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. C pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavi$a (7) ir baterijg iStraukite (Zr.
D pav.).

/N\  DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
frumpuoju jungimu, ir tuomet Kyla sprogimo ir
gaisro pavojus!

Baterijos jkrovos bisena

m  Norédami patikrinti jkrovos buseng,
spustelekite mygtukg prie baterijos jkrovos
busenos indikatoriaus LED lempudiy (7).

Po 5 sekundziy indikatorius turi uzgesti. Jeigu

bent viena LED lemputé mirksi, baterijg reikia

jkrauti. Jeigu spusteléjus mygtukg né viena

i$ LED lempuciy neuzsidega, tai reiskia, kad

baterija sugedusi ir jg reikia pakeisti.

Priedo laikiklio tvirtinimas (zr. E pav.)

m Prisukite atramine plokstele 10 prie 11 tipo
pavaros.

m |spauskite zemyn nuimama skydelj 1.

m | suklio angg jstatykite 11 tipo pavara.

m Atleiskite skydelj.

Priedo laikiklio keitimas

m |spauskite zemyn nuimama skydelj 1.

m |Straukite i$ suklio angos 11 tipo pavarg.
m |statykite kito tipo pavara.
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m Atleiskite skydelj.
Priedy tvirtinimas

DEMESIO!

Priedus tvirtinkite laikiklio centre. ISbalansuotas
priedas gali sugadinti elektriny jrankj. Darbo
kokybe gali suprastet.

(il  PASTABA

Naudokite siam jrankio modeliui skirtus
originalius FLEX priedus. Priesingu atveju
gali suprasteti poliravimo kokybe ir padideti
vibracijja, o elektrinis jrankis gali greiciau dilfi ir
netgi sugesti.

Informacija apie putplascio dilimg

[i] PAsTABA

Paprastai pulplastis daug greiciau dyla,
poliruojant su laisvai besisukancia ekscentrine
pavara, nel naudojant rotacinyj ar spaudimu
paremig ekscentrinj poliravima.

Del naudojamos pavaros dyla ne pulplascio
[/sore, o jo centrine dalis. Kuo stipriau ir ilgiau
elementy struktira yra velikiama ir gadinama
apkrovos, tuo stipriau ji kaista. Tuomet
sugadinimas yra neisvengiamas. Sio tipo difimo
nejmanoma pastebeti ant putplascio isores.
Siuo atveju vieninfele rekomendacija yra laiku
pakeisti pulplastj, kol auksta temperatira dar
nepakenke elektriniam jrankiui.

ljungimas ir iSjungimas (zr. F pav.)

Trumpai dirbant jungiklio svirties nereikia uzfik-

suoti.

m Pastumkite jungiklio svirtj (3) j priekj ir
uzfiksuokite, paspausdami priekineg jos dalj.

m Kai norite i§jungti, paspauskite uzpakaline
jungiklio svirties dalj ir jg atleiskite.

Greicio pasirinkimas

= Norint nustatyti darbinj greitj, reikia
paspausti greicio reguliavimo mygtukg 2.
Pasirinktas greitis iSlaikomas netgi iSjungus
jrankj. ISjungus jrankj visada grazinamas 3
greicio lygis, iSskyrus atvejus, kai pasirinktas
4 lygis (dél saugumo).

m Atsargiai spauskite jungiklj, kad
padidintumeéte elektrinio jrankio sukius iki
pasirinkto greicio.

DEMESIO!
Pavojus susiZeisti suskilus jrankio priedui.
Darbui naudokite tinkamus priedus.
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(il PASTABA

llgai dirbant be pertraukos jrankis gali perkaisti
arba virsyti leisting apkrova. tuomet suveikia
apsauginis isfungikiis.

Norint darbag testi, reikia jranky isjungti ir dar
karig jjungti.

[i]  PASTABA

/Sjungus elektrinj jrankj jo priedas dar kury laika
Sukasi.

Naudojant poliravimo pasta, kiekvienai jos
rudiai naudokite atitinkama jrankio prieda.
Kempines galima plauti skalbykléje.

Daugiau informacijos apie misy gaminius
rasite svetainéje www.flex-tools.com.

Techniné priezilra ir remontas

/AN /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo bateria.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
ventiliacijos angy groteles. Valymo daznis
priklauso nuo apdorojamy pavirSiy ir jrankio
naudojimo trukmes.

m |rankio korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., poliravimo priedus ir
priemones, rasite gamintojy kataloguose.
Brezinius su iSskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sgrasus rasite misy svetainéje
www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

/AN /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laiag;

— S akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterijg.

Tik ES Salims
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyvg 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai ir
perdirbti aplinkos netersianciu budu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
|rankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu budu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipg, kad jas
bty galima perdirbti.
Vi /SPEJIMAS!
Neismesti baterijy kartu su buitineémis
atliekomis, | ugnyj ar vandenj. Nearadyti naudoty
baterijy.
Tik ES Salims:
Pagal 2006/66/EB direktyvg sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.
PASTABA
Informacijg apie surinkimag jums suteiks
pardaveéjo atstovas!

( € -Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes patvirtiname,
kad skyriuje ,Techninés specifikacijos”
apraSytas gaminys atitinka Siy standarty ir
norminiy dokumenty reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacijg atsakingi asmenys:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

2019-15-04; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokig
zalg ar pelno praradimg dél verslo prastovy,
kurias sukélé musy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys. Gamintojas ir jo atstovas
neatsako uz jokig zala, kurig sukélé netinkamas
Sio elektrinio jrankio naudojimas arba jo
naudojimas su kity gamintojy priedais.

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS! §
Norada par iespéjamu apdraudéjumu. Si
bridingfuma nelevérosana var izraisit navi val
Joti smagus ievainofumus.

VAN UZMANIBU! )
Norada par iespéjamu bistamu situaciju. St
bridinajuma nelevérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

il  PiEZIME!
Norada, ka uz to attiecas liefosanas ieteikumi
un svariga informacia.

Uz elektroinstrumenta noraditie

apzimé&jumi
\Y, volti
/min Rotacijas atrums

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

o
)¢

Jusu drosibai

/AN BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas izlasiet un

leverojiet:

—  /So lietosanas instrukciju;

—  ["visparigos drosibas noradjumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekjauti
pilevienotaja bukleta (lietosanas instrukcija
Nr.: 315.915),

— [pasreiz speka esosos noteikumus par
instrumenta darba vietu un par negadjumu
novérsanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

Jjaunakas tehnologijas, un ir konstruéts saskapa

ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomer, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums liefotaja vai tresas personas

azivibari val veselibal, vai ari elektroinstruments
vai ipasums var tikt sabojats.

Pulésanas masinu drikst izmantot tikai tai

Informacija par atbrivoSanos no vecas
iekartas (skafit 146. Ipp.)!
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— [paredzétajam merkim

— lun teicama darba stavokii.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.

Paredzéta lietoSana

PuléSanas masina ir paredzéeta

— komercialai izmanto$anai rGpnieciba un
tirdznieciba,

— visu veidu puléSanas darbiem kopa ar
puléSanas sukliem, aitadas vilnas uzlikam,
filca puléSanas ripu, pulé$anas ripu,

— izmantoSanai kopa ar puléSanas
darbarikiem, kuri var darboties ar vismaz
5800 rpm lielu atrumu.

Drosibas noradijumi par puléSanu

VAN BRIDINAJUMS!

[zlasief visus ar So elektroinstrumentu

saistitos drosibas bridingjumus, noradjumus,

specifikacijjas un aplakojiet attélus. Visu
turomak uzskaitito noradjjumu nelfevérosana
var izraisit elekiriskas stravas triecienu,
aizdegsanos un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridingjumus un instrukcijas

turbomakay atsaucei.

m Sis elektroinstruments ir paredzéts
puléSanas darbiem. Izlasiet visus ar $o
elektroinstrumentu saisfitos drosibas
bridinajumus, noradijumus, specifikacijas un
aplukojiet attélus. Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievérosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos
un/vai nopietnas traumas.

m Ar 3o elektroinstrumentu nav ieteicams
veikt tadus darbus ka, pieméram, slipésana,
slipésana ar smil$u ripu, slipéSana ar stiepju
suku vai grieS8ana. Darbibas, kuram Sis
elektroinstruments nav paredzéts, var radit
apdraudéjumu un izraisit traumas.

m Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis 31 instrumenta razotajs. Jebkurs
piederums, kuru iesp€jams pievienot Sim
elektroinstrumentam, negaranté droSu
ekspluataciju.

m Piederuma nominalajam atrumam
ir jabat vismaz tikpat lielam ka
maksimalajam atrumam, kas atziméts
uz elektroinstrumenta. Piederumi, kuru
grieSanas atrums ir lielaks ka nominalais
atrums, var saluzt un tikt atsviesti.
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m Piederuma aréjam diametram un biezumam
jabut elektroinstrumenta jaudas robezas.
Nepareiza izméra piederumus nav
iespéjams pietiekami uzmanit vai vadit.

m Piederumu vitnotajai dalai ir jasakrit ar
slipmasinas varpstas vitni. Piederumu,
kuriem ir atloki, varpstas atverei ir jasakrit ar
atloka novietojuma diametru. Piederumi, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprinajuma
aprikojumam, zaudés centréjumu, parmerigi
vibrés un var izraisit vadibas zaudésanu.

m Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms katras
lietoSanas reizes parbaudiet, vai piederumam
nav robi vai plaisas, vai nav ieplaisajusi
atbalsta diski, un vai tie nav nolietojusies vai
nodilusi, ka ar, vai nav atskravéjusies vai
ieplaisajusi vadi. Ja elektroinstruments vai
piederums nokrit zemé, parbaudiet, vai nav
radusies bojajumi, vai ar uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes un
uzstadiSanas izvélieties tadu novietojumu sev
un apkartéjiem, kas neatrodas piederuma
rotacijas plakné, péc tam vienu minati
darbiniet elektroinstrumentu ar maksimalo
bezslodzes darbibas atrumu. Bojati
piederumi $adas parbaudes laika parasti
izjak.

= |zmantojiet individualos aizsarglidzek|us.
Atkariba no veicama darba valkajiet sejas
aizsargu, aizsargbrilles vai droSibas brilles.
Vajadzibas gadijuma valkajiet puteklu masku,
ausu aizsargus, cimdus un darba priek$autu,
kas aiztur mazas abraZzlvas vai materiala
dalas. Acu aizsarglidzekliem jaaiztur lidojoSi
gruzi, kas rodas dazadu darbu veik$anas
laika. Puteklu maskai vai respiratoram
jaaiztur darba laika atsviestas dalinas.
ligstoSa un stipra trokSna iedarbiba var
izraisit dzirdes zudumu.

m Raugiet, lai apkartgjie atrastos drosa attaluma
no darba vietas. lkvienam, kas atrodas darba
vietd, jaizmanto individualie aizsarghidzek|i.
Apstradajama materiala vai sallizu$as ripas
Skembas var tikt izsviestas un radit traumas
ari tiem, kas neatrodas tieSa darba vietas
tuvuma.

m Nekada gadijuma nenolieciet
elektroinstrumentu, pirms tas nav pilniba
apstajies. Rotéjoss piederums var aizkert
virsmu un pavilkt elektroinstrumentu,
nelaujot jums to noturét.

m Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to
sev lldzas. Ja apgérbs nejausi pieskaras

rotéjoSajam piederumam, tas var tikt ierauts,
un piederums var iegriezties jums ada.

m Regulari izfiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievelk puteklus
korpusa un parmeériga siku metala dalinu
uzkrasanas var izraisit elektrosistéemas
bojajumus.

m Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojo$u materialu tuvuma. Dzirksteles
var aizdedzinat Sos materialus.

m Neizmantojiet piederumus, kuriem B
nepiecieSamas 3kidras dzesétajvielas. Udens
vai Skidro dzesétajvielu izmantoSana var
izraisit navejosu elektroSoku.

Atsitiens un ar to saisfitie bridinajumi:
Atsitiens ir pékSna reakcija uz iespradusu vai
aizkerusos rotejoso slipripu, atbalsta disku, stieplu
suku vai jebkuru citu piederumu. lesprasana vai
aizkerSanas izraisa peksnu rotéjosa piederuma
apstasanos, kas saskares bridi izraisa nevadamu
elektroinstrumenta grudienu pretéji piederuma
rotacijas virzienam. Pieméram, ja abraziva
slipripa aizkeras vai iesprust apstradajama
materiala, slipripas mala, kas nok|Ust iesprisanas
punkta, var iespiesties materiala virsma, liekot
slipripai izvirzities vai atlékt. Ripa saskares bridi
var izlékt operatora virziena vai prom no vina
atkariba no slipripas kustibas virziena. Sados
gadijumos abrazivas ripas var ari salizt. Atsitiens
rodas elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darbibas vai apstak|u rezultata,
un no ta var izvairities, veicot piemérotus droSibas
pasakumus, ka noradits talak.

m Saglabéjiet cieSu elektroinstrumenta tvérienu
un nostajieties un novietojiet rokas ta, lai
pretotos atsitiena spékam. Lai maksimali
kontrolétu atsitienu iedarbinaSanas laika vai
reakfivo griezes momentu, vienmeér lietojiet
palgrokturi, ja tads ir. Operators var savaldit
griezes momenta reakciju vai atsitiena
speku, ja veic atbilstoSus piesardzibas
pasakumus.

m Nekad nelieciet roku rotéjoSa piederuma
tuvuma. Piederums var radit atsitienu, trapot
rokai.

m Nenostajieties rotéjoSas puléSanas ripas
kustibas zona, kur var rasties atsitiens.
Atsitiens saskares bridi parvieto darbariku
ripas kustibai pretéja virziena.

m Rikojieties ar ipasu piesardzibu, apstradajot
stiirus, asas malas u.tml. virsmas. Nelaujiet
piederumam atlékt un aizkerties. Stiri, asas
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malas vai atlécieni médz sakert rotéjoso
piederumu un izraisit vadibas zaudéSanu
par instrumentu vai atsitienu.

PuléSanas procesam specifiskie

droSibas bridinajumi:

m Nelaujiet griezties pulé$anas diskam vai
piederumam, kas ir atskriivéjies. Nonemiet
vai aplidziniet atlizu$as Skembas.
Atskravéjies rotéjoss piederums var ieraut
pirkstus, bet atllizu$as Skembas var
iekerties sagatave.

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas vertibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novéertétais
elektroinstrumenta trokSna limenis ir:

— Skanas spiediena limenis L,.: 68 dB(A);
— Skanas intensitates imenis Lya: 79 dB(A);
— Nenoteiktais: K=3,0dB.
Kopéja vibracijas vértiba (pul€jot krasotas
virsmas):

— Emisijas vertiba a,:
— Nenoteiktais:
UZMANIBU!
Noraditie merijumi atfiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vertibas var mainities.

(il  PIEZIME!

Saja informacijas lapa deklarétas vibraciju
emisijas vértibas ir izméritas saskana ar
standarta parbaudes metodi, kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanai ar citu.

Tas var ari lietot iepriek§€jai vibraciju iedarbibas
novertéSanai. Deklarétais vibracijas emisijas
limenis atspogulo vértibas instrumentam
paredzétas lietoSanas laika. Tomér, ja
instruments tiek izmantots citiem pielietojumiem
un kopa ar atskirigiem piederumiem, vai nav
pareizi uzstadits, vibracijas emisijas vertibas

var atskirties. Tas var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni visa kopéja darbibas perioda.
Lai precizi novértétu vibraciju izraisito slodzi,
janem vera ari laiks, kad elektroinstruments ir
izslegts vai art darbojas, bet faktiski netiek lietots.
Tas var ievérojami samazinat iedarbibas limeni
visa kopé€ja darbibas perioda. Noskaidrojiet, kadi
vél droSibas pasakumi pastav, lai aizsargatu
operatoru no vibracijas raditajam sekam,
pieméram, saisfiba ar instrumenta un piederumu
uzglabasanu, siltuma uzturéSanu rokam un

6,53 m/s®
K=1,5m/s
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darba modela izstradi.

UZMANIBU!

Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB (A),
valkat ausu aizsardzibas lidzeklus.

Tehniska specifikacija

PXE 80 10.8-EC PuléSanas masina

Akumulators AP AP AP
10,8/2,510,8/4,0/10,8/6,0

Akumulatora

svars/kg 0,26 0,42 0,43

Videjais

akumulatora

kalposSanas

laiks (atkariba

no atruma, 20 35 50

instrumenta

diametra, slodzes

...)/min

Darba temperatiira -10~40°C

Uzglabasanas Mo

temperatiirae -40~70°C

Uzlades 5~40°C

temperatura

Ladétajs CA 10,8/18,0

Pargjas specifikacijas noraditas B attéla
Parskats (skafit A attélu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst masinas
ilustracija noraditajiem cipariem.
1 Parvietojams aizsargs
2  Atruma regulé$anas poga
- +/- funkcija ar 4 imeniem
— 1.-3. imenis ,puléSana”, 4. imenis
Jpieslipésana”
3 Slédzis
Elektroinstrumenta ieslégSanai un
izslégSanai, ka art paatrinasanai lidz
iestatitajam atrumam.
4  Parvadmehanisms ar rokturi

Ar bultinu, kas norada gaisa izplides un
rotacijas virzienu.
5 Datu plaksnite

Akumulatora nodaljums
7 Uzlades indikatora statuss

(]
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8  Akumulatora atbrivosanas poga

9 Litija jonu akumulators (2,5 Ah vai 4,0 Ah
vai 6,0 Ah)

10 PuléSanas pamatne

— 10/1 = puléSanas un slipéSanas (velcro)
pamatni=e @75 mm, kombin&jama ar 11/2
un 11/3 puléSanas uzgaliem.

— 10/2 = puléSanas un slipéSanas (velcro)
pamatne @35 mm, kombinéjama ar visiem
puléSanas uzgaliem.

- 10/3 = slipéSanas pamatne @35mm
(saistviela) pieslipéSani, kombinéjama ar
visiem puléSanas uzgaliem.

11 Pulé3anas uzgalu veidi

- 11/1 = rotacijas puléSanas uzgalis puléSanai
un slipéSanai, nav kombingjams ar
puléSanas pamatni @75mm (10/1).

— 11/2 = orbitalas puléSanas uzgalis ar
3 mm gajienu puléSanai un slipéSanai,
kombinéjams ar ar visam puléSanas
plaksnem.

— 11/3 = orbitalas puléSanas uzgalis ar 12mm
gajienu pulésanai, kombingéjams ar visam
puléSanas plaksném.

*Attéla redzamie vai aprakstitie piederumi
neietilpst produkta standarta komplektacija.

Ekspluatacijas instrukcija

AN\ BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas

Izpakojiet puléSanas masinu un parbaudiet, vai
tai netrikst kadas dalas un vai tas nav bojatas.

[i]  PIEZIME!

Piegades bridi akumulafori nav pilniba uzladeti.
Pirms pirmas lietosanas reizes akumulatori ir
Jjauziade pilniba. Skatiet ladétgja lietosanas
instrukcifu.

Akumulatora ievietoSana/nomaina

m Spiediet uz iekSu uzladétu akumulatoru 8
elektroinstrumenta akumulatora nodalijuma,
lldz tas nofiks€jas ar ,klikska” skanu. (skafit
C attélu)

m  Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivoSanas
pogu 7 un péc tam izvelkot no nodalijuma.
(skafit D attélu)

AN UZMANIBU!

Kad masina netiek lietota, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos, pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Akumulatora uzlades stavoklis
m Nospiediet pogu, lai apskatitu uzlades
indikatora LED 7 noradito uzlades stavokli.
Indikators nodziest péc 5 sekundém. Ja kads
no LED indikatoriem mirgo, akumulators ir
jauzladé. Ja péc pogas nospieSanas nedeg
neviena LED, akumulators ir bojats un ir
janomaina.

Instrumenta turétaja piestiprinaSana
(skatlt E attelu)

Pieskruvet uzgalus 11 pie puléSanas
pamatnu 10 vitnotajam dalam.

m Piespiediet parvietojamo aizsargu 1.

m levietojiet puléSanas uzgali 11 varpstas
atveré.

m Atlaidiet aizsargu.

Instrumentu turétaja nomaina

m Piespiediet parvietojamo aizsargu 1.

m Iznemiet puléSanas uzgali 11 no varpstas
atveres.

m Jaunu puléSanas uzgalu ievietoSana

m Atlaidiet gredzenu.

Instrumentu piestiprinasana

UZMANIBU!

Plestipriniet instrumentus {4, /al tie atrastos
turétgja pa vidu. Ekscentrisks izvietojums var
sabojat elektroinstrumentu. Tas var ietekmét
darba rezultatu.

PIEZIME!
lzmantot sim modelim originalos FLEX
plederumus. Tadu piederumu izmanfoSana,
kas nav FLEX originalie piederumi, var radit
sliktu pulésanas rezultatu, palielinat vibraciju
un nodilumu vai pat izraisit elektroinstrumenta
bojajumus.
Informacija par putu plaksnes

nodilumu

PIEZIME!
Parasti putu plaksnes nodilums ir dauadz lielaks
ekscentriskas pulésanas vai pulésanas ar
spéku gadijjuma salidzinajuma ar centriskas
rolacijas pulésanu.
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Sads nodilums nerodas putu plaksnes aréja
dala, bet gan (a ieksiené. Jo stiprak/ilgstosak
sanu struktdra tiek pakjauta deformacijai, kas
/idz ar to tiek bojata, jo atrak sakarst plaksne.
Turpmakie bojajumi ir neizbégami. Sada veida
nodilums nav readzams uz putu plaksnes.
Vienigais drosSibas pasakums, ko var verkt, ir
savilaiciga plaksnes nomaina un utilizésana,
lal novérstu elektroinstrumenta termiskos
bojajumus.

leslégSana un izslegSana (skatit F

attélu)

Isa darbiba, neaktivizéjot balansiera slédzi

m Pabidiet balansiera slédzi 3 uz priekSu un
iesledziet, nospiezot priekS€jo slédza dalu.

m Laiizslegtu elektroinstrumentu, atlaidiet
balansiera slédzi, nospiezot aizmuguréjo
dalu.

Atruma iestatiSana

m Lai iestatitu darba atrumu, nospiediet atruma
kontroles pogu 2. Izvélétais atrums tiek
saglabats ari péc instrumenta izslégSanas.
Iznémums ir 4. imenis, kur$ péc instrumenta
izslegSanas (drosibas funkcija) vienmeér
atgriezas 3. limeni.

m Lai paatrinatu elektroinstrumenta darbibu
lldz ieprieks izvélétajam atrumam, viegli
nospiediet slédzi.

UZMANIBU!

Miesas bojgjumu draudi sakara ar neatbilstosa

instrumenta izmanftosanu! [zmanfojiet darbam

pliemérotu instrumentu.

(il  PIEZIME!

Parslodzes vai parkarsanas gadijuma
nepartrauktas adarbibas laika elektroinstruments
izslédzas.

Larl turpinatu darbu, izslédziet un vélreiz
/esléaziet elektroinstrumentu.

(il  PEZIME!

Kad elektroinstruments ir izslégts, tas vel kadu
bridi turpina roteét.

Izmantojiet katram instrumentam atbilstoSa
veida pastu.

PuléSanas suklus var mazgat velas masina.
Lai iegutu plasaku informaciju par razotaja
produktiem, apmekléjiet www.flex-tools.com.
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Apkope un fifiSana

Vi BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Tinsana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietoSanas ilguma.

m Regulari izputiet korpusa iekSpusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, joipasi
instrumentiem un puléSanas paliglidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Ras€jumus un rezerves dalu sarakstus var
aplukot musu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivoSanos no
vecas iekartas

/\  BRIDINAJUMS!

Deaktivizejiet nolietotus elekiroinstrumentus.

— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vaadu,

- izpemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos! Saskana
ar Eiropas Savienibas Direktivu Nr.2012/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un to istenojoSiem aktiem
valsts tiesibu sistéema vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreiz€jai parstradei.
Neizniciniet izejvielas — ta vieta
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades punkiu.
Masina, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.
/N BRIDINAJUMS!
Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai tdeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.
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Tikai ES valstim:

Saskana ar Direkfivu Nr. 2006/66/EK bojatie

vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.
PIEZIME!

Laadzu, jautdjiet savam izplatitajam par

utilizacijas respejam!

( € -Atbilstibas deklaracija

Vienigi uz savu atbildibu apliecinam, ka
produkts, kas aprakstits sadala ,Tehniska
specifikacija”, atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direkfivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

RaZzotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara ar
produkta lietoSanu vai nelietojamibu. Razotajs
un vina parstavis nav atbildigi par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas
elektroinstrumenta izmantoSanas rezultata

vai izmantojot elektroinstrumentu kopa ar citu
razotaju izstradajumiem.
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